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مفاتيح العلوم مصطلحاتبها . همصطلحات | العلوم La, Lë‏ القصوی . # مع 


حقائقها المعرفيّة بعنوان ما به es‏ كل واحد متها Le‏ سواه . ML c dach‏ 
يتوسل به الانسان إلى منطق العلم غير الفاظه LE NI‏ حتی wie‏ 2 من 
کل علم معام , جهاز من الدوال Vue‏ “° مد لولا ته gd‏ اور العلم داته Sei‏ 
فا ره من یھن المعارف ENLI‏ الأقوال فادا استبال حطر At‏ طلح E‏ کا E‏ 
توضح أن السجل ااصطلاحی هو الكشف المفهومئ الذي يقى للعلم سوره 
اخامع وحصینه المانع 4 فهو له کالسیاج — اي S‏ حرماته رادعا si!‏ ان 
كان على صعيد المعقولات عثابة الحذ عند VW‏ التظل Lh qu,‏ مې GA‏ 
ې ~ ~ "سیا هم 
فیکون للمصطلح الفني 3 اي شعه من شعاب شجره المعرفة الا نسانية سلطله 
ذهنية هي سلطة CAM‏ امجردة في علم المنطق : فلا شذوذ ]15 اعتبرنا الجهاز 
المصطلحي لكل علم صورة مطابقه AU‏ قباساته هتی فسد فسدت صووته 
rh,‏ ښته فیتداعی همه له بارتکاس Yaka‏ ته ; 
I -—-‏ 


“É 


مصطلحاته . Le M‏ ينتفي E‏ حق هذه العا iU — ol AA?‏ عل لان التفاعا 


صيرورة نحو مال يت a‏ عر افيه کل من طرفي الفعل والانفعال » کان عاد د التفاعل 
نفترض ضمنا الا اطوية بسن ) العوامل C‏ وليس Ua‏ | شأن ez‏ والعلم . 
إن تلك العلاقة يتعذر بالتبعرة أن تكون e‏ صر وب العلاقات ماوت اذ یس 


بوسع المعرفة العلميّة أن تقوم بدیلا من مصطلحها P‏ ولا بوسع الجهاز 


المصطلحيٌ أن يلغي وود المضمون A‏ لعرفي "WERL ç‏ المعقودة دی العلۍ 


. التلقائی ولا الارادي‎ Y. ليس قوامها التبادل‎ iis 


1] 


ocanned by CamScanner 


H 


ی انتفى التفاعل Gen ss‏ لل : 
E "^ 1 >,‏ 23 
ME‏ على معناه ند لدی Jai‏ العلوم gues iin P‏ 


"WO LAN d su 


0 


عنصرین يتم 1 OS, alas‏ احد on‏ حاضرا وأن A‏ 
الضرورة UE‏ أن ° يكون 


EST‏ . فکالّه من 
Lie‏ بالاستتباع الضروري $e‏ 
i AA" Hei‏ ولا عدد ` 


, اللحا الرابط بت !ار‎ z على‎ Nay : 
xa^ "i 3 الاسند هوا‎ ; gl TA à 


“ ot بعض‎ GUS qas با‎ WSL 
H bot p zu التعاظل‎ ac من‎ “re هو‎ Le 
d a من الثاني حتى‎ Aa ما‎ lan IN didis. 


* 


رنه T‏ 2 ال المرتبة À A‏ یتعذر معها تصور ET‏ .-,. 


إعلامة Gi‏ تردف بالرقم العددي حټا إن CH‏ 
علامه Y, ra‏ لد بالعلامتين EN‏ 


أن فده و هي ال ^ 0 F I e‏ 

cue جاذبان وإتما هو توخد على نمط اتحاد الذال والمدلول في‎ À 

^ < s ` 3 : balas 
| ATA CB. 

"T الا من خلال‎ ais للمدلول‎ Nd بإطلاق . وکا 2 لا‎ Sa KE: 


وا Ip‏ م تحمل gW,‏ معقوله المدلول عله Li‏ 


laine e w y 2 d تتصور جود‎ Ye 4 WM 
٩ 8 8 t, EÑ SÉ - 

: m . NL ul ال اللا‎ = 

شان منظومة العلم مع جهازه المصطلحي c‏ وبديبي أن الدال والمدلول في الإو 


ES‏ لما تتفي j‏ حقهما علاقات التفاغل والتعاوض والتکامل 


کې کو vent‏ اه في كل علم رهين مصطلحاته , 
H D ١‏ - 
لك Ls‏ أدواته WI da‏ تولٌده Tech Deier‏ صرحه Ai‏ تصبح خلاياء 
Si‏ التي تكفل ASSI‏ والتماء 
ذلك ما Là‏ إذن كيف ان كل علم يصطنع لنفسه من اللغة lamas‏ 


سا 


i" E DECH اس بر یي‎ IU sn is le 


y 
E PT وا رد‎ p 2 وفيرا من الفاظ العلم‎ Ue لوجدت‎ "UE يتحاور رما العلم‎ E 
0 ex» لفق أهل ذلك اللسان ¢ وما منه وارد فائما‎ IS الرصيد‎ 


هو شائع انفصالا لا یقی معه إلا ال اتو في JSC‏ الادائی . وهذه salt‏ 
تصدی على meg‏ صدقها عل كل معرفة بشرية TT‏ فشيدات: لفها 
MD‏ 
"uw was‏ معضلة المصطلح وخصائص 


- 


^ - ۰ Pd i4 - ID \\ 
١ | KN š فار | له‎ — iA $ VA." 
- | ^ 4 
La. i المصطلحي عا‎ MA التقریب ل‎ ١ ضرق‎ we 2) d 


NN 





- e wo; M t 7.1 T ١ ۱ À d 
التحري‎ La لو‎ ¿ç SIAR AA Las المعارف والاشكال اللساني عل‎ 


.ف MM‏ انلعوي : 


با 


v, - ۱‏ ' - 2 
di ' OA 9 Zb 4 D e |.‏ ې $4 
بالاستقراء النوعي للخفايا النطريه د لفيناها شبحة متضافرة 
Le I‏ 
KI eg -— ! 3 -— | . 59 aie ۰ ۱‏ - 9 
صل لمعاف Zë‏ موجه الاعتبارية ی QUE‏ الزمن Shull‏ — نز یقوم 


. Z t D e | ۱ à 
i ۰ - ېې‎ 8 | H ۰ 0 -. 
سمواع‎ ls dech بر رب م لمواضعة ینوب سورد + احضا الاسیاء‎ 
+ i w 


J 
^. 
hj 


1 Ke) Lie ol Lud 3 4 mes ea al حضوره‎ _— Les da 
- a 7 "d $ s ' = 7 5 ۱ v ait - "M 
وبدافع غريزته التي‎ RETE التوسل باللغة اما هو نزوعه إلى المجهود الادنی‎ 
B. E KI . ei d d E ۱ ° 

dol U^ ع بالذي یتستی‎ Wo با کے‎ pig M = ECH قوامها الاقتصاد‎ 
e 7 ېاي‎ Se I Lad ! ۰ 

|> وعل هدا | P‏ المبدئى عرفت العللامة E‏ »« حصبور لغيبة < € على 


oye 
ري‎ 


. » او قل بتعبير متاصل هي « شاهد على غائب‎ ٠ wëlt de 
١ 


c 
° - 1 ۰ ۰ 
€ ادن‎ E selali فما مناك‎ 
D w 


ب 


إذا كان d I Saal‏ اللغة صورة للمواضعة الجماعية فان المصطلح 


الف ن مياق نفس النظام | Gal‏ يصبح میاضعه مضاعفة |3 یتحول ال 
۳ بحب e, ۱ [us ۶ zm Pla I à‏ 

ad. dag‏ في e p» bassa‏ ا اد Vo AU‏ مررو Š‏ := حنايا النظام 
التواصلي الاول ç‏ هو بصورة E‏ أخرى علامات مش تمه من جهاز علامي 


أوسع منه LS‏ وا ضيق دقه . 


› شاهد على شاهد على غائب‎ ét نعرف المصطلح علاميًا‎ H شمش‎ Us 
Cp E= ولعل هذه الحقيقة شي التى تعلل بصفه جوهرية صعوبة الخطاب‎ 
العقل‎ š ليودي‎ al على‎ Sell فيه العامل‎ Va, هو تعبير علمى‎ A 
النظرية للظاهرة‎ ae «uS oh Aue ^n A LI q العاقل للمادة‎ 
چا أن اللغة‎ Lal Ze ma. p التحليل الّطبیقی » ويتلابس عندئذ‎ 
Di عن‎ ell وسيلة‎ ge مادّة الفحص تتطابق حيعذ مع اللغة الي‎ JE A 
ds اللساني‎ oul E الذوران‎ Lis Na axl 2 رقات‎ Li ومن‎ ç الفحص‎ id 
Lab — يسما | وارتیاضا کلما ينی اللغة المدروسة واللغة الدارسة 0 أو لنقل‎ 
oa العلمي‎ ALL إن‎ — (ee? يتداوها المناطقة في غير هذه‎ Juli 
. يتناسب جلاؤه تناسبا طرديا مع اختلاف اللغة الموضوعة عن اللغة ا محمولة‎ 
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2 — أعراض AC äi‏ الاصطلاحية 


A‏ التسلم بقيمة الجهاز الصطلحي اس ال كل معرفة علمية تنش 
de ail‏ الظواهر سواء أكان ذلك بالوصف التقشخیصي d‏ بالاحکام 
الاستنباطي ليفضى إلى الاقتناع 5 مصطلحات العلوم هي الصورة الكاشفة 
N‏ يها iia‏ مثلما bAT‏ منذ البدء ‏ ومن خيّل له ie di‏ أثر العلم بغش 
الط E A‏ متصوراته الفعالة géie,‏ الانشائیه Lie:‏ شانه شان من یری من 
الاجزاء أشباحها ومتعذر في حقه أن Sy‏ صورة S‏ من الكل فضلا عن صورة 
الكل من وراء الاجزاء DPR‏ كان « المنطق < بمقولاته EN‏ وأنساقه التركيبية 
وأقيسته لاستدلالية هو عثابة «ریاضیات» العقل التجريدي وكانت 
« الرياضيات < بعلائقها التناظرية وسلسلاتما Thoth‏ وتصاقبها البرهاني بمثابة 
y‏ منطق < العقل التحلیلی OB‏ الجهاز الصطلحي في كل علم هو بمثابة لغته 
الصورية : بل قا هو رياضياته النوعية JS.‏ ذلك يفضي جللا إلى اعتبار کل 


با 


مصطلح ي cs‏ علم من a LS, agla!‏ عليه البناء العرفی فیکون للمصطلح 
من 1 ng‏ الصورية La‏ يكون ER Vm Nye‏ المعادلة الرياضية ٠‏ کیل ما سني 
التجريد Ca‏ 


هذه حقائق قوامها Zen‏ » وسنداتها بديبيّة عند من مارس العلم » وباشر 
التظر » وحاول معالجة شيء من أبوابه ^ والاستحداث , dä Hal‏ 
الممارسة لفرط بداهته “Sh 1 p‏ العرفی لبعد تشابکه ودقة رده كثيرا ما 
ختجب » ولاحتجاب هذا دا زائفة تلوح La,‏ يفتعلها 
الذهن لتلابس الاستدلال الصتحیح واخدل لکذوب » وعندئذ تتحول معضلة 
تصطلح إلى إشكال تعجاذبه عائقات due‏ وخیالات مصطنعة عليه . 





2۱۶ ۸ ۱ II IW M y A ۰۸۱ IIJ UCHI II ۲۷ ۱ 





ن الذين gb ase‏ العلم 


باکر اعتراض زائف واشده à Gs‏ إذا d‏ أهل الذكر م 
mg‏ تر المصطلح CU:‏ 4 


We‏ أن 5 كان Ba AN‏ على غير ما هو de,‏ لأدرك کا ل العلم الذي 
البعض قد انبرى ناقدا فيرمي الخطاب TS ech‏ 13 


بازررئ ر cs.‏ اللغة إياه » وتری 
أمره n‏ 


gee ium 7‏ با cb‏ إغلاقا في الصطلح وطاعنا في من لا يواسي 
du A4 ai‏ طرح LODS 1 Zelt de‏ 


ذاك هو الفصم بين مضمون العلم وأدواته May i‏ هو الانتقاض 5l‏ ُستبقي 
العم وقد سلته بيت اي يسس We‏ > على أن om A de‏ 0019 
عرضیی وصورته ol‏ الاس كثيرا ما يتعاطون العلم بالمطالعة أو الدّرس فلا يراوحون 
بين زمن الکسب العرفی وساعة التمثل الذهنی فلحظة التقد الاجرائي c‏ فإذا مهم 
Oe‏ ما لم يستأنسوا به من العلوم ویغتصبون الحاصل اغتصابا لیکونوا منذ ABE‏ 
البدء متعلمين وناقدين فيتطابق الزمن بلا مراوحة وينبثق الوهم الخادع l‏ 


OM هذه الظاهرة فمردّه الغفلة عن عض خصائص‎ Je من‎ GUN الوجه‎ Lil 
وتفكيكه إلى‎ si ذاك أن السّعي إلى تفادي المصطلح يؤول إلى شرح‎ , on 
السییل | لوحيدة هى اللغة‎ GARE KEE وظلال العانی ند‎ GULI التقريبية من‎ as. 
po أن الظاهرة‎ pu بطبعها‎ ixl لا تطيقه‎ WA فان : ذلك ازدواجا‎ 
de أيضا القدرة‎ e LES نکفل الابلاغ التواصلي في إحدى وظائفها‎ 
نتحدّث با عن نفسها وذلك ما نصطلح عليه بالوظيفة الانعكاسيّة » غير أن‎ 
الأدائيّ » فكما يتعذر أن‎ peu راكب الوظالف في نفس‎ a plas اللغة لا‎ 
الحديث باللّغة عن غير اللّغة مع الحديث باللغة عن اللغة‎ echt تزاو ج في نفس‎ 
نفس‎ à عن العلم وتتحدّث‎ "BU تسار‎ d يتعذر عليك بنفس الصورة‎ 
۱ ۸ عن لغة الحديث عن العلم‎ aa الل‎ 


> ظنّ أن العام قادر على أن يتحدّث في العلم بغير جهازه الصطلحی فقد 
مه ما لا طاقة له به إلا أن يتواطا على امتصاص روح العلم وإذابة رحيقه › 


Lo 


وهذا لما یصدق عا لى کل معرفة عتکم ای po‏ العقل . ولو أخحذت أبعد العلوم 


تجریدا وأوغلها فی صياغه الزموز — شان الریاضیات لبنت حقيقة " 
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B نم الغ اش‎ SME FR. $ vp Hi dé (ES 
کا شی الرمز ارنکس العلم‎ De C الرمز ګن المعادلة‎ alia من العلم‎ ë Lë | 
. ذاته‎ 


: مثال المعادلة المعتبرة‎ As iz, 


É)‏ + په d‏ + 2 اب + بد. 


فهذه Bä, las a‏ رمو زد "WAR La:‏ فیستقم ادرا کها JI‏ رياضي » فاذا iL‏ 
alse‏ قلت : ان Si‏ حمه وخ عددين يساوي مع مر ومع ضعف ee‏ 
EN‏ في الثاني Gin t‏ بع JE‏ . فتری عندئد تلل RU en‏ ضي ضبى وتواري ALL‏ 


والمصطلح فاعتبرت (epa) hd‏ ولفظ 


. اللغة 


pul معلق إل الیل‎ bol 13 vl 


(ch)‏ وريما Li Lëcd‏ )347( من ali‏ طلحات التى ex ol Le‏ من 
ما يعرّضها فستقول : إن ضرب مجموع عنصرين في نفسه يساوي Gë‏ صرب 
العنصر JM‏ ف ف العتضر الثاني مع 


العنص. es Lu‏ سي 


عا A‏ حوار Et‏ قد لا ب ey‏ ده dal‏ ویب شا 
ف 


حارج alla‏ العلم Lis‏ (ضرب ) فلو تعمدت DIN NEST‏ العلم ال لرياضي 
(Si‏ قل عوضتها بعبارة (ضرب الشي jÉ e‏ —( 


3 ال نقسه من المرات — عدد نفسه) . 


ذوبانا ع ذلك آن عبارة (مربع ال 
وهذه ستعوضها بقولك me)‏ الشي 
ولکن من اد راك SE‏ المشاكس لا يطلب إليك تعويض لفظ (جمع) بشيء 


انحر لته KS‏ رياضي ! 
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CUL JI —3‏ وعلم الصطلح 


اذا كان الانسان موجودا متبللا بالطبع وکان JAG‏ متولدا عر إذعانه إلى فيدي 
850 مات ومکانا فان مقوّماته اللصيقة بوجوده لا تكون الا متبدّلة على الدوام e‏ 
AUX‏ احداها Al‏ هي ane tat‏ 3 ربط آبعاد الزمن ` الاضي pall au‏ 
colt aZ JU  لبقلاب Sa‏ مراکب للحضارات : هذه وتلك A‏ تطو 
مستمرٌ یستجیب فيه التابع لذاموس السايق و BE‏ اللغة في تب شا clas is‏ 
Sal)‏ وتعاقب ELLE‏ , ولا يقضح ذلك في e‏ وضوحه في طواعية اجهاز 
TAN‏ وقدرته على استيعاب المستحدث من الصور والمفأهم . 

وإذا كان مطردا cas of‏ اللغة “pS B Li‏ حي < EL‏ نتوسل باجاز ئي 
ead‏ عن حقيقة يغوزنا ما به نعبر عنها as‏ غير مجازي » وینمط جانس عت 
A‏ بكونها «مؤسسة اجتاعيّة» : رصيدها رموز € ورموزها أوعية تسک. فیا 
ePi‏ الشتقة من حياة التاس في مظاهر soll!‏ والمعاش DS‏ والمعا.ة. 

ل الام "we e‏ إلى صوغ شبكة العلاقات الامعة بين أطراف الحياة 

۱ ار تاه ای له تم ین امین میم عل عون« نک 
Ul;‏ أن est‏ اللغة على قو نين الحركة ART‏ > وهذا مفاد الصورة ilal‏ التي 
Leb‏ الا عند SP pa Lex‏ “أو “كد اسناد das‏ التمو Ú‏ د 


فمن المسلّمات إذن all OL‏ ظاهرة جماعيّة واجتاعيّة As?‏ طوعا كلما 
cb‏ هويا Cele‏ [3 ما ات یستفزها الحافر حتى تستجيب بواسطة الانتظام 
الداخحلى الذي Xe‏ من استيعاب الحاجة المتجدّدة Gei?‏ المتولدة وهكذا 
تصطنع اللّغة لنفسها sa‏ من الحركة الذاتية . 


فالاحداث التارخية والوقائع الحضاريّة ما d‏ يكن صورا مستنسخة من التداول 
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| „pui P ee عبر‎ Le 2 ولا لا‎ H 


; أن تُصور‎ PRU 

Fa كانت‎ Usa . $2 ll فى ذاكرة الحضارة‎ i E 

LE po MS! ريأ انها‎ let SÉ 1 التتطور المفهومي‎ 

j ME _ : په اه‎ AS 
"a 2 بولادة الصطلحات ۰ الا‎ Ze d 0 العضود‎ "E 0 

D 7 Š ۳ . WUE 

4 set, oa . Besch e mie. 

“i La المتيرورة الحضارية لتقف‎ Wa د‎ ` 7 € SÉ A b 
0 Zu. پیشتها الثاني بوازع‎ eu Wl en | 

۳ uae! e" =) Lil نف‎ 7 mas. 
(wre : zali Qu Š لاو‎ ile 

متدافعين ` T‏ ما نسميه شیاه سوى قدرتها le‏ ف 
M‏ ( سا سیا BI‏ 
نز لاخ Pa T‏ 1 : ن تتلاءم e‏ الاقعضاءات التجلدده وأن KS E‏ 
SR Ji ^ 1‏ - و 
الناموس ANT ba Let ae‏ 


٠ تعیش عاض تولد وال ع‎ oul KEN 
orit عن سعي الجهاز‎ di gu a 
إلى استبطان تی‎ send, وذلك‎ A ل‎ Í Sus #0 | 
هزم‎ ae . المتغايرة‎ EN الفاظها بالطاقات‎ m e 
ES Ale للرصید الصطلحی في العلوم‎ add n he SÉ n 
gp wl) BUNS m 25 الفاموسيٌ الواسع » ومن‎ be 
pe المتولدة بها » فاترا‎ doll dés As ju ع‎ 
والسعي إلى‎ Sec Hl) ين ضعط‎ aad تترکح‎ T 
d de  عنطصت هو له ثم‎ anb Gy (ri 
ات عا ی (موقوت) واستعملت‎ jv وبنفس‎ (e) pen (5 ل‎ Vi _ 


(موقت) ثم وضعت (مؤقت) على شذوذ صفي . 

نفس الاستتباع .— Ai Ai AE hy‏ لک الاب بب صت et‏ 
المصدر (توضيح) بديلا من (إيضاح) واافعول (معاش) متقية (معيش) P‏ 
استباحت الفعول المزيد (مُصاغ) رغم تعدي صيغته اجردة وتركت CAM‏ 


)== £( لغير ذلك AM‏ 


ker‏ عل أن A‏ مثلما کي مدفوعة jb‏ ی التركح US‏ ضغط الحاجة وصروره à‏ سدها 
dus lel,‏ على LLA‏ بين جنوح TAY‏ وناموس الاستعمال لذلك 7 
Jl 2‏ استيعاب ب المدلولات دول us à‏ إن بالاحياء وإن SI‏ لتولید فادا آعیت + 


JI 


. (entassernent) عوض‎ 





اتشات القادم عليها Ni‏ وماك ولا فيكون » دخلا « ترضخه إلى Leal‏ حتی 
يتواءم any‏ الصو ded FOIE t‏ 


Ld 


ومن هذا LED!‏ وذاك الترکح Sat‏ في Sall‏ قانون GA ate‏ توازنا بين 
الرصيد القامومي العام ورصيد کل عام من المصطلحات الفنية يأخذ كل واحد 
من eM‏ با لا يدخل e‏ على دلالات اللغة في وظیفتبا الابلاغية التفعية ولا 
على مفاهم العارف في وظائفها النوعية من حيث هي خطاب علمي Jles.‏ 
التحكم في کل ذلك Lp‏ هر GON‏ الاحباري DU dés‏ وإيحاءاته 
التعبيرية » وهذا ما st‏ قواعد (eg‏ بين النظام eel‏ والجهاز اللغوي ۱ TO‏ 
رغم A Us‏ يرد ال Pan Ji‏ ف مظان BEI‏ فى کا أسلفنا de JS. lal‏ سیر 
ينزع إذن على المدى البعيد إلى لاستقلال برصيده عما Bei ed‏ 
المشترك » وهذا شأن العلوم منذ القديم . (1) 

واحتکاما إلى کل هذه الاعتبارات Ais of‏ باللسائيات is a‏ ضمن 
محاور اهتامها قضية Ah à Sai‏ كانت s kee‏ ی مبغوثة بين أفنان 
متعدّدة منبا البحو ث Al, (2) Lä‏ التي : تعنى بالاصول الاشتقاقية وتاريخ 
تفرعها » ومنها البحوث امختصة بالرصيد au‏ ذ في فرعين من علم الأسان : 
القاموسية )3( والعجمية (4) . 

على أن الذي okt‏ حي اللسانیین ف أمر الصطلحات le “pas ge Le]‏ 
DVD‏ )5( وِتشعٌب مقارباته المبجيّة » > e‏ قطب الدّوران في كل بحث 


هم 
Y‏ 
1 


)1( وهو ما يصدق على العلوم اللغويّة ؛ ورغم افتقارنا في العربية إلى القواميس التاريخية EB‏ نتبين بيسر تطور 
مصطلحات العلوم ولا سيا تلك dh‏ ني à‏ تصلنا مكتملة لة منذ بدئها را يشهد بذلك GES‏ اصطلاحات 
الفنون للتّهانوي) . على أن الظاهرة أوضح في في علوم اللغة عند الغرب . کذا استبدل البلاغیون لفظ 
(aposiopèse) gh (réticence)‏ وعوض الصوتیون عبارة {pointe de la langue)‏ مصطلح (apex)‏ « وأقام 
EST‏ مصطلح (Subordonné)‏ متام (dépendant)‏ « ومصطلح (congerie). (translatif) JA (factif)‏ 


étymologiques (2) 
la lexicographie (3) 
la lexicologie (4) 


la sémantique (5) 
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L 


ne INU GEN A الانفة‎ T GL dia e جال‎ "P Mod 
UM ارا‎ 
jugos 


dados‏ ال مخت Sida‏ علم المصطلح )6( من 7 te‏ نش ها ضمن 
EUN E‏ غير ان SCH be‏ هذا الحقل الاحتصاصي قد يبدو ملابسا ناه ; 
f A p‏ قل يبدو 1 Alla ali y‏ )7( . فهده علم pee Ts.‏ 

| 
كشوف الاصطلاحات بحسب کل فرع معرفي فهو لذلك علم تصنيفي GPA‏ 
ا علم 2 طلح + 

يعتمد الوصف والإاحصاء ۳ سعي إلى التحليل التاريخي 5 

: في الأساس oS M pn T x ke,‏ الذهاب at‏ كسس 
تنظيري š feat š‏ 
dad LINE Y.‏ من القضايا ENS‏ والتكوينية (8) في الظاهرة اللغوية . 

JE إلى علوم‎ De ما نقذره  ينتسب‎ Je الصطلح بت‎ déi 
عن علم الذلالة وتوأم لاحق‎ SEN فرع‎ aN, . فالقاموسية فالمعجمية‎ 
LE المنظر الأصولى الضابط نمواعد‎ alis Le يف يموم‎ Alle nali 
. والصيرورة‎ 

ین قلي الماع (9) مسطلسه نلم 100( ۶ ق ما ون العجمية ۸۱۱۱ 

والقاموسية )£12 . ^ is‏ ل زوجين جنيس لبعض الزوج LAS EXT‏ نضع 
الصطلح Ë‏ نبتكر علم وضع الصطلح + مثلما نضع القاموس Ü‏ & علم 


وضع ع القاموس )13( والانسان منڏ القدم علم اللغة قبل أن ل يضع للغة عله : 





la néologie (6) 

la terminologie (7) 

génétiques (Š) 

néologie (9) 

terminologie de la science (10) 
lexicologie (11) 

lexicographie (12) 

)13( لسنا في مفام التعريف بعلم المصطلح فمن شاء ODC‏ على dat‏ قضاياه أمكنه ۱ 
ngages N° 36, déc. 1974, pp 53-66-‏ 


A £ > 
— Daniel Baggioni : Dirigisme linguistique et néologie. La 
— Antoine Culioli )...( : Considérations théoriques à propos du traitement’ tormel du 
langage, Paris, Dunod, 1970. 
— Ph. Dresco : Traitement informatique de la néologie. Langages, N° 26. pr 


= 119-123. 


ویزداد ll‏ تشابکا متی تاق GUAE‏ إلى البجث في مصطلحات علو 
اللسان š‏ فیست‌حیا Gall I geni das ees gue‏ — | لى تنظير من 
i‏ 1 3 ! 5 | 
إليه اليوم أن يساعد علم الدّلالة على فحص إشكالات المعنى : 
CAS‏ تدل اللغة بالفاظها على ما تدل عليه ؟ 


وهأ هناك نواميس تطرد bis d‏ الا cle‏ سا f‏ ثم ما هو مدی تصرف 


الانسان ‏ مستعمل اللّغة ‏ في توجيه الروابط الدلالية بين الدوال والمدلولات ؟ 
v‏ — < = 
بل كيف تتحرك اللغة Lis D‏ بألفاظها ما قد يحدث من شغور في ELS‏ 
Š 1 -— ۲ à RUE‏ 
العنوي بموجب بروز متصورات لا تملك اللغة في البدء ما تدل به Le‏ 
em t. 1 |‏ أت SCH š TCU‏ 
فإذا تاسست قواعد الهج النظري تسنى البحث في مظاهر ازدواج الطاقة 
Zell‏ بين قدرة at‏ وان إيحائية ثم بين دلالة ذاتيّة موضوعة ودلالة حافة 
حمولة c‏ وكذلك بين الافادة بالوضع Dei‏ والافادة بالوضع WEI‏ عبر التقل 
TAN‏ 
pe JS 1 je‏ ظهور الفیصل ن Qu‏ وظلال aud‏ 


— Louis Guilbert Ja néologie scientifique et technique, La banque des mots, N° 1, Ims 
Grammaire générative et néologie lexicale, langages, N° 36. pp. 34-44, 
Ghr. Marcellesi ` Néologie ct fonctions du langage, ibid, pp. 95-102. 
Alain Rey : La terminologie : reflexions sur une pratique et su à théorie 
« Terminologies 76 ». AFTERM 
Paris 1976. pp V 14 — V 40. 
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4 — الاصطلاح واحرکة KRII‏ : 


إذا عاجنا قضية المصطلح من منطلق Gl‏ نقديّ ol Ul,‏ کل ins‏ 
بشرية ترابطت UW‏ فتحولت إلى مجموعة LUE‏ حضارية فإتها تواجه على الوم 
مدلولات جديدة علا » UL‏ بحكم استحداث الاشیاء 3 بحكم اکتشافها ‏ 
cac‏ آن GA?‏ سابقة لدواها في Al‏ لذلك كانت BUN‏ وليدة للمعاني 
في اصل نشاعا فانا اسعقرت ق الاستعمال Cogley,‏ اصيحت المعاني وليدة 
LWW‏ بحكم التقدیر والاعتبار 
ویطرد تناول القضيّة الاصطلاحيّة في الدّراسات العربيّة اطرادا : تعالم في سياق 
EN‏ 2 لحركات Gy (1) iaa‏ سياق الحديث عن وضع المصطلح العلمي 
والفني )2( فضلا عما صنعته ا حامع العلمية التعذدة في الوطن العربي d À‏ 
d Lus‏ منطلقها إلا لسد ذرائع المصطلحات (3) وقد طت عله الا ارت 
Kea‏ — من ON‏ الأفراد ومن OW‏ المؤسسات ‏ باستقراءات هي من Tt‏ 
dul‏ بحيث AG‏ أن تسد رمق الحاجة المتجدّدة . فهذا على مدار المعالجة 
التطبيقيّة وهی أعظم خطرا وأعجل نفعا . غير أن من يتفخص مقوّمات المعضلة 





)1( انظر Jus ce‏ الذین الشيال : تاریخ الترجمة والحركة GUN‏ في عصر محمد على » القاهرة . 21 ٠‏ 
کے قن 220218 
)2( راجع )\( مصطفى الشهابي : المصطلحات العلمية في اللغة العربيّة في القديم والحديث » us‏ 
k (1955 : 1 b)‏ 2 : 1965 — 12,2 — 20 . 

. 35 — 33 عبد الله أمين : الاشتقاق  القاهرة  1956 اص‎ (co) 

(ج) عبد القادر المغربي : الاشتقاق والتعريب  b‏ 2 القاهرة 1947 — Le‏ 79 .. 
sexes la Biga‏ ع رناد 843 عر A Sach At me,‏ القاهرة € منشورات ec)‏ 
ابضا als]‏ التصلة بال موضو ع في حوليات الجامعة LS‏ خاصة : 
T n‏ هې 01م 


PRG z‏ « 1975 (بالفرنسية) راجح 
الصّدور واللواحق وصلتپا بتعريب العلوم ونقلها H‏ الغزبية: الحديقة » ع ۱1 


2S 














تسژ وسات من الوجهة PRE‏ ظاهرتين , 

Së بالعضلة‎ 3 - P x 
" p Lahi القضية اللغوية‎ bs. AN 

S TA |C: 

DN الاصطلاحي فان المضني هو‎ E فى سباق الوضو‎ TA سا‎ a JIS) 

اي بت et A‏ حينا ویرهق التار يخ با Ab‏ 7 

١ اد‎ 3s di ۳ Le | 

dé‏ + أحيانا P‏ )4( وإذا كان مألدة 3 le‏ — المعاصرة از 

حاض الثقافات ۲ 
À list‏ الأجداد يوم بضوا Cab‏ من حیاض ت الإعريقية us‏ 


7۸ فلم m‏ الشکل اللغوي "AN hi M‏ الاصطلاحية فان 3 
سر , یښن بطق الاحياء والتوليد والاستنباط يغفلون عن الفارق op‏ 
الرواد وهم یتوسلون 


ين ech‏ الب ال للحضارة المتطورة شرق الاوض وغربها » ومواجهة wi‏ 1 
رن باس : بلاس ابا الشكل GA‏ من مق 52 وتو 
à Ath‏ فخلصوا من كل مركب Gi‏ ولو ens‏ من موقع متحدر , 
Gil‏ يزيد في حية العرب Le And‏ الذهول réi‏ واجهوا حضا 
فاستشعروا تدحرج ped ere‏ وتقنياته فلما استنجدوا ‏ فیما استتجدوا ty‏ 
din —‏ اعتراهم الخجل ol‏ الأجداد حازوا في بعض أفنان Le gu p^‏ 
| يدركوا مه بعد إلا oi‏ التزير . فتضاعف الإشكال وتعسّر الحسم . 
ما الاه الانية التي تستوقف الناظر في معضلة المصطلح کا بسطتا 
البحوث Gell‏ العاصة من الوجهة التنظيرية فتتمثل في توارث تصورات تصنيفيّة 
ما انفكت تتضارب مع حقائق المعرفة اللسانية c jbl‏ ومدار هذا Dai‏ هو 
ما يصطلح عليه بوسائل نمر tall‏ العربيّة وني ذلك منذ البدء بعض الط بين 
ناموس الحركة الذائيّة في الظاهرة اللخوية ومطاطية جهازها في استيعاب الجديد من 
الدلولات + وستبین صلات الربط بين الخاصيتين وفي سياق هذه الطرائق برد 
استعراض الاشتقاق واجاز والنحت «التعريب Le Ul.‏ الاشکال ومکمی 
oA‏ في gai‏ هذه القضايا على مستوى pd‏ متجانس WEG‏ متائلات 


حضارة | 


| LAS 
الصطلح تتوازی في نوعيّتها وتتفاصل في إجرائها‎ Ee A بل‎ 
على نبج التوليد الدلالي . وتوفل الدراسات أحيانا في جدل المفاضلة حتّى لكأن‎ 
سور‎ 
n نستجمع اليوم أحجاما 5 لكتابات‎ (4) 
ما يمكن‎ USE, o, حول ال‎ Jade بوتقة‎ A ووي با‎ vier : 


eg‏ اللغوية Jh:‏ الانكباب على 
an‏ مع بعده اللو pad d‏ لاهن 


عدید الظواهر A Mé d‏ بس کت و 


26 


اللغة AE‏ خلو de‏ من کل ET ub SE‏ حنايا J‏ اتحلا ل والاستشهاد ينوي ab‏ 
التصنيفي 5 


على آن من حق ى Bul‏ بادی ذي بذع أن US‏ بعص id Les ER will‏ 
قضية الوضع ضمن das‏ اتصطلحات | العلمة والفنية 2 وأبعدها DÉI‏ معيار 
الاستعمال فالمصطلح يعر فیوضح 0-0 c e‏ به في حلبة الاستعمال Lb‏ 


أن يروج فيثبت » Us‏ أن يكسد فيمحي » وقد يدل بمصطلحين أو أكثر لتصور 
واحد فتتسابق المصطلحات الموضوعة وتتنافس في « سوق » الرواج » ثم يحكم 


الاستعمال للأقوى فیستبقیه » ویتواری الاضعف . 


فهذا من حیث الوصف والاستقراء سا 455 BLU‏ غير أن له بعد ذلك 
i‏ مجاوزة الشرح والتحلیل إلى تفسير الظاهرة وتعلیلها إذ ما يستقصي من 
کشوف موضيعيّة وفحوص اختباريّة JE‏ له أن يستنبط مقاییس رواج 
الصطلح > وضوابط تغلب الاقوی على الاضعف ‏ لا سیما إذا احتکم إلى 
الروائز ر EL‏ في تركيبة الصطلح من حيث صيغته ومیزانه وتناسق صواته 
AA re‏ ال مقطعية äs Ke Ke‏ أن یستعاں سه SEL‏ اي 
معنوي او نشاز dis pe‏ امر الصطلح ال - فلا يروج . وعند هذا nid‏ 
P‏ العمل الاستكشافي c‏ وهو bla‏ البحث التظري » وتبدا — لمن شاء 
— سبیل العمل الإجرائئ وهو الممارسة التطبيقية بالوضع والتصور » فاللساني 
من >¿ يفك liga‏ الابتکار الصطلحي ومن Lu‏ تنهك الیتکرات 
الاصطلاحية : ما راج منبا وما لم يرج » يقتني حصانة معرفية تؤهله إلى صوغ 
Jii‏ طبقا لكل مدلول طارئ سواء أكان ذلك من حوزة تخصّصه العلمی أم في 
خو شعاب gel‏ ف a SA‏ . 


التنظير في علم المصطلح بشمول . 


taxinomique (5) 


ER 
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وسائل غو اللغة اښ zl‏ 


2572 سا‎ Sai, A 
xi | Ub. نيك‎ 9 Vë: اذا‎ 
۽‎ mar me wen els چه واه‎ : 

: 22 we e EX ل‎ Shanty, ka 1 : 
y تي‎ Sh الالسية‎ ea labes. B aa. ایسب تلم‎ 
رن‎ E ax | معدم ره‎ 3 A a H الى‎ DEN ۱ ë ٠ ره‎ 

mmm x VAT سا‎ 3 * wë + > A 1 "al TI ۰ 
Gu ul Le تم فة‎ WI اللسال‎ ids. 

Du, راي‎ Vë" KS DAS ee و وف فت لبا‎ V 
MÉ) gd -— ف‎ ç Si - 1 é E? Š دالا ومد وه‎ 
vi ۳ | واسی | الظاهرة العامة > >>> »4 هنحص‎ + 3 x 

- س à‏ وھ | ^“ 4 

i. UI ورف‎ E d d ۱ m القدماء التسمية‎ 35 

Vd 5 we‏ . تعریب الا e‏ £ شور 
y ۱ "‏ التعریب « " A ۳ TS‏ أل eee‏ 

dea‏ بمصطلح SE‏ شون رد 


E. - ۲ at | AN dP: 2 7 : 
gj del mëi أن منبش من کور حس‎ decl اع‎ 
= 1 ۰ ۱ e و الو مه‎ j ما‎ ke | 
' ۱ 52 A 9 مت‎ ) ha I WE t Kg 
ch هي الیه‎ TS Cap في‎ V de الظاهة‎ 
"NT العرب من لفاظ | وضوعة لعان‎ 5 E 


(6) « v7 À 
ul À # ذن بغلاهرة لغوية & حضارية اصطلاحية‎ 


فالقضية تتصل | ) کل منہا اسان ب ھم 
! 


| هنا‎ e, 
L المعرب شر‎ ( 


e P الاسباب بين‎ be عصر من العصور 6 وهي متابه‎ Gi في‎ a Ni 


اللغات . وقد اطرد الح فيا لد فقهاء اللغة E‏ أطلقوا عليه i‏ 


1 


FUP |‏ 
ss‏ وجه من EPA‏ 2 . حل )8 
مدارجه امختلفة من Spall‏ والصرفي والمعجمي إلى النحوي "m m‏ 


MATES) Jax وجه له في نظر اللساني ي التاقد أن نتابع‎ YU 


Tu غريبا منبوذا » أو أن یم‎ d من اللغة‎ leje # Jes وقد‎ — bod 

AN TET 5 وسيلة < وقفت عليه‎ ai حتی یظن‎ FT دول‎ LL 

5 LE ری ولیس‎ Latil SEH uM 2 يفرضها الاحتكاك‎ 4 ¿ala gals 
¿NI الصطلحات العلمية سفراء‎ ote d . U LI الأقوام‎ DE 


بعضها إلى بعض . فالتعريب في العربية صورة aa‏ لغوية "cC‏ ترضخ E‏ 
نفسها 5 عل fei df xh Ad) "wr‏ 4[ ويموى هذا Se‏ 
go‏ احموعة l 1 m GUN‏ 


n المعاصرة‎ CEN 


- 


at 


a St 


فمن هذا ces All‏ شمول العوارض SL‏ وانداس a A sas‏ 
us uec‏ العوارض اللسانية واندراج ظاهرة » التعریب « 


—. 


«Vet ali علوم‎ á p» (6) 
ZIEL peer ars 
Dae ee l'emprunt (7) 


l'interférence (8) 
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Lis‏ سكيوت hell‏ ع قصور A zl‏ التصنيفية عند من عاجوا UL.‏ ال 

0 ٤ - 

3 A! T ! L e 4 5 1 Ba ¿= ! EC 
الاحری اذ‎ H الوسيلة‎ alha i فاصل‎ i لق عمودي ؛‎ Sue va Ae اللغوي 3 انها‎ 


us‏ ښېزم بين التعريب واغجاز والنقل AM‏ + وسنجد اښتا حمولین عل 
استبدال اقصنیيق all‏ بتصنیف SB)‏ یعتمد Sia. Li dg‏ 
الزمانية » Sg‏ كيلب ان INN‏ 
lz‏ — التجريد الاصطلاحى 
فهدا ما یفص التعریب 
sell ul‏ ولا يتوضح | ره في 
be « -‏ شراجعه طبائع اللغات lib‏ لاس ما as, EI‏ وفصائلها 
ما qasi‏ استلهام e a all als‏ توارتتبا الدراسات المعاصرة عن البيخودتث 


ا شاد مه ç‏ ویستو جب p H‏ که SEL Cu‏ التقابلية )9( 72 تطورت 3 ايامنا 


Alli ولا تتجلی قيمته ضمن طرائق « عمو‎ «n 


SN‏ وهو 


MEAT 
جرا الذانية وتختلف‎ Le تستقم‎ Ab abes فاللغات کل بالضترورة على‎ 
بحسب توزعها الفصائلی » وهذه حقائق شت في أمرها‎ Sat as هذه الوسيلة به‎ 
3 ل المصطلح‎ ha les oN c لتفصيلها‎ d فلیس‎ « re الشراسيات‎ 
ell ارتباطه بالتولد اللغوي الذاتی رقف ي إلى فحص اللسب افعاقدة يدن طبيعة‎ 
cpl Cables y kE Y es Sat وطواعيّة اللغة » وقد بدا لنا أن‎ 
Je فمنها ما یتوتعی سبل‎ . sci ضمن تراکب‎ iL cola وان‎ 
ومنبا ما یتکاثر خركة استقطابية تحكمها ظاهرة الترکیب‎ c الانفجاري هسنعود إليه‎ 
ba على‎ pur الخارجي فيتولد العنصر الجديد من مزج عنصرين‎ 
القدرة‎ Ae LA Si ما للغة من طواعية‎ ena Y انصهار لفظی‎ 
Selah Qu Ae أن‎ echt : sl oy الا‎ Sal عبر‎ SA 
VOS أو الاشتقاقية فلا تتقيّد كلماتها بطول‎ En عن كل انضواء للموازين‎ 
. من حيث تعاقب الصواتم (10) ولا من حيث تسلسل المقاطع نوعا وعددا‎ 


£ - 3 
Gly‏ التحت Ae"‏ نوعيّة odd‏ اللغات » فهو عنوان توالدها à‏ وانموذج تکاثرها : 


la linguistique contrastive (9) 


les phonèmes (10) 
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$ : فاذا الى ES‏ 





4 
d t 


”> 1 
ال : 


P‏ احتضان bel‏ وتعريبه آهون 


فیکُون بضم : bull‏ الحكاماة بعضها ال LAM‏ لوضع laa)‏ 


جدیر ۽ Kë‏ 
بانتزاع اللفظط LA‏ من BUS eli: >| UAM‏ المتعاملة ع 


aue‏ إل 


, Aë 
ei? SA d 


أدوات DN‏ غير ذات وجود مستقل هي تلك 


A 


وحشوا ولواحق . 


— 


ولا ريب 1 أن ما نعرفه عن بعض اللغات المدحدرة من JCS‏ اهندية VP‏ 
يسمح بتعميم الظاهرة عليها فهي فصائل Ae‏ تعتمد فى d‏ تناسلها Zei‏ ې 


حركة الاستقطاب وطاقة التجاذب الخارجي 


» وهذه احقيقة مقررة بصرف 2 
عن الطبيعة التحوية Cul‏ : أكانت تأليفة تعتمد الإعراب أم الت إلى 7 
تحليليّة انفكت عنها رابطة الأوضاع الإعرابيّة في أواخرها . 


فمن اللغات التي تتالف في السمة التحتية — 


ب وکلتاهها A jx‏ باهندية EE EAT mlb ae M‏ 
وكذلك - واللاتينية ينيه وعن ME] Kä‏ ام الاول بالأصل اندي 
ç onl‏ نم الانجليزية الت تترافق c* d‏ سکب وه فترتبطان بالأصل . ن طریق 

الجرمانية الغربية ۲ 


ji rs 


D‏ العربية فمن Lin lo Saal‏ التوالدية غير is) MN‏ واتما ú‏ ناموس 
تكائري هه ۾ صنو الى š‏ فى فاعليته وسنراه 5 ولذلك i‏ حدنا عارضا 
على العربية وتكيّفا طارئا le‏ ى جهازها » ولقد cue‏ إليه العرب فى حالات godt‏ 


Le £ Le الاستساغة‎ AM. ri طوعا‎ Bas کان‎ 


e‏ وزل صرفي E‏ الفعل 
ومشتقاته ç‏ فكان à‏ فى الأغلب Ua‏ منحوتا is CR‏ كاملة أو مختزلة » ذا نحتوا 


cally (11) ale RE‏ ارد e ۱ alll‏ يدرك كيش كان 


uk 
vk 
M 


عل العرب من اطراد s lk "uu "ES‏ عن 
اوزانېم » أو تناسق أصواتهم » وتواؤم مقاطهم بل CUS‏ العربيّة آلفاظا أعجميّة 


é 


ې Js + )12( bé depen‏ القحت اسلا SR‏ زا وقلما 


سم 


(11) اختزالا من (بسم الله الرحمان (eo!‏ و(سبحان 
ols (12)‏ : فسلفة 2t‏ 


)13( ې J‏ في علم الكيمياء (Ges A)‏ عوض 


ى (شاردة موجبة) و(شارسبة) Qus‏ (شازدة سالبة) 
و( كهراطيسبي) مقام ET T‏ مغداطيسي) ومن نفس الباب (AAA)‏ من (تحت التربة) في علم التبات .: 


. (ably ورلا حول ولا قوة الا‎ (à و(الحمد‎ dat 
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۱ éi Tee tole TE Ñ Sch a 
. فمنعته خن ااصرف کا تعب عله الاسم الاعجمي‎ Als, AL bus 
d ولا مطلقة‎ cun فصائل‎ ‘y عامة‎ "d 
۳ غير‎ Lin, فاللحت ظاهرة إنمائية‎ 


جه ضمن نبج تصئيفي يساوي Vet‏ 
جره اللسان الواحد WE Ua)‏ وتي AS‏ إدراجه ضمن نبج تصنيفي 
الدّخيل واجاز . 


وماق cat‏ عظهره SL‏ بين الألفاظ القائمة وتشگله الالتصاقي D‏ 
اب ۳ چه الا اعي بين أجزاء اء الكلمات المتعاملة e"‏ نوعية لفصيلة 
is Lr er‏ اك LE‏ کل be NU bls d‏ 
اللغات Gill‏ الأوربيّة Sei a‏ 
Bai d 7 |‏ الانفجارية التي تسس به el‏ داخلية تمکنہا من 
"ail eg‏ واستعناف الارتصاف البناي de‏ کل Sats.‏ دلا یه أو 
T PIT. i à‏ توالد bU‏ 
اقتضاء اصطلاحي à‏ ومدار کل ذلك الطاقة الاشتقافية gl‏ مېا تتوا 
مرن éi‏ جذري فتعکاثر الفاهم وتتباعد um‏ لا ña‏ من رابط de‏ وبين الأصل 
إلا الانتساب الاشتقاقي )14( . لا أن هذا JSS‏ الجنيني لا in‏ عن bin‏ 
oll‏ المرسوم ؛ à d‏ کا اجرد KM‏ حيث هو قالب CON‏ فيه مادة اللغة بتغیراعها 
الختلفة . 
ومن هذا التمط لغة العرب . 
فالاشتتاق ‏ هذا الذي تدرجه الذراسات على قدم من مساواة الطرق 
الإنمائية الأخرى — هو السّمة التوعية في الفصائل iJ‏ صنو النحت في 
اللغات الفمندية Tai‏ + ما “كان له ol‏ تستقم YJ‏ طاقتېا LS‏ وقدرتها 
التضامية c‏ وما كان لتلك أن تسلم في بقائها لولا مرونتها الانتظاميّة وطواعيتها 
الاشتقاقية . 


A L‏ لفظة لاښتقاق قد غدت مصطلحا مشکلا تتجاذبه استعمالات غير 
o‏ 
a UN‏ 


ER PERCY AL AJ n MO à d i 
A 0ه‎ ; ۱ x. ut^ a ۳ 
} a ومادينه ودي او به : صرب سيوف‎ "dä, بين‎ Qi! ما تتباعد‎ i. عا‎ )14( 
- 35 Le : LD 


۰ اب العمال‎ le dal 
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A e IM متجانسة » وني مفترق الاختلاف کمن‎ 
La 
ve 4 قد‎ M المعاصم‎ SR به أن‎ Sé ما يتعين‎ Js uem 
Lu 2 
UE -N| Sk خا‎ A eles WEE 
1 بصورما‎ m A ` ١ 
: Dd الوصفية والتعليلية سب‎ 


ep? n NT "iia ge هذا‎ p Gl bul من‎ fall 


| 250! في نطاق‎ 
po yi -— Se jes) Ke oily لواحدة‎ 
- 


Aes uve 4 "a‏ به 
à‏ من أ ,$ يعتمل أجهزة مجردم 


عضوي ف منیا کل أصل De — de‏ ان لتجرد Uh‏ 
ed c =‏ . 9 ده Ke‏ 


lll ada ol” 
أصلها م‎ d قد استخرجت‎ — ad دب هذه القوالب  المسمّاة‎ 


Lis Ji! بالاستقراء فالظاهرة الاشتقافية وجدت قبل وجود المصطلح‎ ai ali 


بل قبل صياغة قیاساتبا اجردة . 


وعلم الشيء € علمت تال في o5‏ لوجود الشيء . فالاشتقاق بهذا المعنى 
ssl‏ هو في منطلقه A‏ اصطلاحي ضمن لتقل الدلالى الواحد e | È‏ 
مقطعا عموديا GF‏ طبقات الادة المعجمية فیشقق Dh V ARV‏ منہا » 
مفهومية قد لا تعرف e‏ في نمائها . على أن طاقته في AR‏ المصطلحات تكم 
في خاصية لغوية مبدئية هي آن | Gli. Jam,‏ یستفر غ كل الاحعالات SEH‏ 
في صوغ ما یکن اشتقاقه من Sall‏ الإسميّة والفعليّة » ففي Alt‏ دوما رصید 
کامن من El‏ غير وارد » لذلك انبنت Que‏ الصطلح على ovas‏ 
سو A TIE‏ لیس بوسع Jg‏ 0 بسحف us‏ القاموس المعجمي 
dch‏ 


على أن باب الاشتقاق قد Li‏ أمره في الدّراسات فأدرج فيه ما يدخل cial‏ 
على استقامة نظرية في علم المصطلح العربی ¿ç‏ وهو الذي بدا لنا فيه الخلل 
التصنيفي الذي يتضاعف معه اضطراب التصور GES‏ العام . ولمن كان البحث 
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KENNEN 7 


Ll‏ راد 3 slali Lis‏ وریت sae as alle A‏ الأجداه = € فان Ww‏ اع فد 
fat + “sy \ - Je‏ = 


wiley العامة‎ Las! 


De 
d D A رک‎ sis. | al AL | هجها‎ ka RT ها‎ | d 7 Dr | 


1 s L Wi zech a "m رب‎ "eus 7 ae dà . 

على انبعاث دعو ) LAUS. wry‏ قادرة على إيضاح ال وره à").‏ 2 تسو رد 

احتبارية شامله . 
فرط الاشتقاق SAN » Cadel a‏ اسلفنا امه قد اضطلد عليه بالاشتقای 
Ze E ra‏ + فد 

بي a. P Pim à ۱ "a St S à ` ° 7 ۲ E.‏ 
الصغير ثم اردف إليه نوعان dal‏ عا SLES‏ الک والاشتقاق الا کم . فاما 

of ser AU (cé "" NM. i‏ د 

الك — GR p‏ قلبا سب < ال يحول بين الجلمه الاصلة ه aN‏ 
DE TATI‏ مسب E‏ الافظ والمعنى دوك تريب 3 DEVE olsa) a tl‏ بعس 
الكلمة الواحدة على بعض مثل جذب Jee?‏ وعاث وعثى » وطفا وطاف 

g 4‏ سا سا 

- رابة‎ ۰ i 


وطمس الطريق وطسم » ولفت وجهه عن الشیء وفتله )15( » فمكمن 


dis al‏ لشن Zi EUX s Us il gel gdh‏ هه سبق Lit‏ ا ç Ossa I‏ ولا في 
ته نه SS‏ ات" Se‏ و رم m,‏ + 
وت ام 1 AS E ag‏ ان ° > de N H - m ME SA) d‏ 
افتراض سلم زمنی عليه A8‏ أن قعل جبذ هو الشتق من جذب JY»‏ جدب 
أكثر تداولا وشیوعا < . فكل افتراض یقرب بيننا وبين الحقيقة مباح في العلم ولو 
lod dE‏ وحدسا 3 ولک ن مضني هو oi‏ نورد هدا الضرب ^ : ن الاشتقاق على 
Nu al‏ > التى Lo‏ العربية » و« رجع العلماء AS az.‏ إليبا عندما 
سا 4 سا 
وضعوا الاف ds eat‏ 1 


في علوم فارس ويونان Al‏ وغيرها < )16( . 


صدر الاسلام claw‏ 9 العلوم الفقهية واللغوية او 


فهذا النوع من الاشتقاق ‏ إن جاز ole‏ اشتقاقا ‏ مظهر معجمي ليس 
xl‏ فهو ظاهرة Sail‏ لا So‏ إجرائها على طبقات المادّة اللغويّة . لذلك 
Lele‏ حضا — عل عکس الاشتقاق الصغير الذي سمّیناه توليديًا ‏ ثم إن 
St‏ غير ذات حاجة d: all lat‏ مظهر غير طبیعی س int‏ العادة Al‏ 
للطبع — إذ قد يكون في أصل منشئه شذوذا في الوضع او لحنا في الاستعمان ‏ 
تداولته اللغة ES‏ ما به العوارض المرضية 3 ورتما کان E Loeb Les‏ عليه 
بدائل تعاوضية بين قبيلة وأخرى ٠‏ أو بين حقبة وحقب اخر à‏ فالقلب sie‏ 





)15( الشهابی : الصطلحات العلمية » ص 13 . 
e (16)‏ » ص 12 
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» NC à ~ L zen » | š ' at 
"LA? ark Ka "A یک انها‎ 
^M w N وي“ ي‎ N 5 
مردود المثافي الاستبدالية صفرا م ؛‎ Q >> 


2 4 
"NA 
لزا‎ sg š 9 f | ر ريه‎ Hive 25). 59 
| By 2 sles م‎ Ge ستعمال‎ d al st = 1 SS 
DM 2 c E 3 SM Cr هر‎ ic & - 
1 .. NI ؤ‎ QUE ال‎ deu À nl u _ SI SS 
Header بپ‎ = o التاثلات تدر ر‎ à: 
EL ez ONG القا‎ a UN DES 
ve - HS و مان‎ 
: " رء‎ SPA Je 
UNA FN 
|. vs! gy p الاستماق‎ ° 1 zs AN 
gin? ۳ "ML d Ll 
D پک‎ TT AN | 
3-3 ۱ ټل ګل ۵ برع‎ la C Sh انعنی‎ ‘Js Lis تنا‎ Ka 
v ap من لقص - ۰ .= 1 1 | اس‎ Ha 
Z Uu s: مه‎ a> ۳ 
اد 4 تام رت‎ b. GC r3 š Wë علواتها‎ LAR 
ç + < م‎ "E E 
š له‎ <s lat. k= 3 > i 
Pya التعامل‎ Net dla من ال اهر المقبدة لته یقسر 5 حل‎ M 


Jue. als اد‎ 5 P 
شب وتباین دا‎ 


+ 


۲ حت الا 1 ال نپ .9" > ومن تست E T‏ غير ^N‏ 


a e Sr a 
a asl? خلق متعاوضات‎ on > Vi يفضي هو‎ idi, اثراء دلالي‎ H Y معجمي‎ 
Lis Ze الطار‎ jhe v ق معنوي‎ JC Sk ضها عن بعص‎ 22: AE à d a Km 
í 

عن السابق خمل دلالي ما ما 


* dock Ok 


ولكن dui‏ التصنيفية التى الت LL‏ الذراسات كانت تبون لو انها a,‏ 


: s ST أو الاستقراء فما کان یضیر العرفة اللغوية کے‎ pah تد‎ he 

المنبج pe‏ متوزعا دول سدی رابط a dei i-a) FC‏ ال + $38 š‏ ذلك 
ا Die 3 š 3 3 "ai‏ 

E y d "x P Lai x2. 

لکن je‏ التصور 1 — ي e Ls hiss,‏ الباحثین " س مراسم 


A ka Ka 2 1 


p us‏ ای وو 
EI‏ یک t » d š ge. š 5 pn e : 7 Le‏ 1 "ې SN‏ 
J>‏ ې Ge? a) ke‏ الدراسات المقارنة pane‏ احصول العف dé"‏ 
سی 


nd e P < 1 d 
355 à s= 0 cn اد‎ = à | “1° 
e 49 A نمدان‎ Saw RA 5 p ¿< یتضافر‎ š er a 
4 4T EI ke (or A 
—rs 
‘ : | s de Ben اک‎ Bod عل‎ (17) 
š ( R2) ( ex) lu àl ( Au): ( à 2: ) لت لاش‎ re Ti w يه‎ | 
- 35 + w Id = Š c! (18) 
5 ~ سا‎ 


34 





A دی‎ ER بينه وبين خاصية‎ Lë الا که كبر في موازاة‎ LANI pom 


رأيناها في فط اللغات NR‏ الاو ربية i‏ وللشاهد Y‏ للحصر ish‏ ما يقوله في هذا 


Aë + موضو‎ alles LA Ya "VR 24 | CS" 


A E? - dol Mr مصطفی‎ pull 


LE d p sech‏ الاحادية اشجاء . وإنعام التظر Lech‏ أضيف ال اول 
A Zi :‏ 7 

ن GU‏ » أو إلى وسطهما + أو إلى اخرما A‏ الطريقة the F‏ با 
ET 5 CAM‏ هذا الوضو £ في لغاتهم . فما SCH‏ ی s‏ 3 اشجاء cs‏ الصدر 


7 صوفها‎ pr as wa. 6 ن کس‌ها‎ pša ===] "SS, مت‎ ç A والفعل التصد‎ (Préfixe) 
1 d sg s š 
ال لاصل‎ E 


وصرم الشيء قطعه ¢ وشرم KAI‏ لشىء شقه » وحزم الخرزة LS‏ . فتری 
Əla , uke —‏ — آفعال Lt‏ غا سات متقارية . 
دق Ae‏ حرفا TIU" Fe POIRAN 0۹ le‏ 
ورجم فلانا قتله » Ay‏ أنفه كسره » وردم لباب af.‏ رض ell ENT‏ 
للزر ع is. s‏ هذه الافعال کلها لاصل او هو «رم» آقحم بين حرفيه 
عشو امختلفة CA (Infixes)‏ ل متقاربة في معانيپا . 


^ 2 
pv «رم» قل‎ uil 


حروف | 
ui‏ إذا كانت اليادة في اخر حرفي امُجاء فهو Las pm‏ والاداة هى 


الكاسعة (Suffixe)‏ . فمن مادة «نب» مغلا د لسن اليم ی صاح ce Aag‏ 3 


ونبس d‏ اجلس Sg al‏ ور المي رفع Spe‏ بعد Ze‏ > تبص ععنی 
نیس 5 تکلم C c‏ الكلب صوت 1 E ee‏ قو سه اسا le‏ أو S‏ وترها 
53 ام Gy.‏ کل هذه الأفعال تبدّلت الحروف الكواسع : Aal DI‏ ققد لت 
Jae ۳‏ عل الأصل Ni‏ 7 لتلك الأفعال « )19( . 

فهذا gd‏ في التراسة والبحث إذا حقّقنا آمره Mase‏ القارنة اللسانية والاختبار 
MS‏ )20( وجدناه ينتقض من وجوه عدّة ç‏ وإذ د کن pU‏ 


أبرز خلل Zeie‏ أن نغفل عن تلقائية الظواهر اللغويّة . فا خصائص الحركية 





(19) المرجع : ص 14 15 . 
contrastif (20)‏ 


43 


scanned by CamScanner 





تسه ف at ois‏ لا تفرض Le‏ هر ن اخارج فرضا » وؤ ux‏ 

" يسال || 
ا ams‏ صن eo‏ الاسقاطي : و قبلا AIR‏ ال | S‏ ع a) An‏ : 
ئ شاهة الدروسة إسقاطا GU‏ القران نشازا کله 


سفا 
وي 


" UT M. tus N DI ‘ 
AC ect (21) هذا التمط ما تصوره الكثيرون‎ .. 


í , 
d Zi ان‎ ۰ ۴ 5 ° t H 7 š “ د‎ ge L D à 7 > ۱ 
مر‎ opp Ú du; NEU) MM 4 سحت‎ mi LLS العربية ایا‎ GRC 
! P LM ۲ 


^ X| ۳ Er L í Z bay bond 
بحسب إردافها مطلما‎ 4 Mati 
d 


eege 


“yal uas | مها‎ 2 Las التی‎ ulis اقتداء‎ (li 1 Le 


١ رين هذا الى‎ š 3 
' - ١ T 
2 - y oe M 
t ^ i BS. S Bel ei 1 - z تنس‎ Res 
ae = manne s 
Fi d L سب اللغات — ان دا د .ان‎ Be < 7 ال عتراض‎ 
m op 8 نو‎ m ۱ - ٠ Ka Ra n 2 عن‎ MS 
e ۳ ٩ KM اطتا‎ li Lë 3 LE PPP Je. نابعة‎ — a واروژاک — حل دا عارضا‎ 
|| الاو‎ ck سه‎ ww du 
"IP £ - 57 we ٠ Wi ! - 
uis "d ZE: اد باطنا‎ ils. S del; لتصافیه‎ a& à 
M ۷ لفاظط ال وائد‎ yl i ۳ x KM ` 2 5 
۲ اف‎ Rp re. là wë ld: "سس‎ “ak ba 
7 ل ق جي اة اة‎ + jpeg اا‎ em re 
À سو‎ 
ی‎ — | b DES. 5 
هاا‎ aad | bi | ۱ Pp” 1 be 1 أت‎ ۳ 4 | 
b ud Asp دخل‎ ۳ Ach حل فيقحمها‎ Se: بريه التي نتحول معه‎ 
1 Ei D w. -— 


oh B s 

- D e ۰ "M e ° ۱ 5 d 

فيمخن اعتبار الزوائد إذن صياغم )22( وان ۾ «Ss‏ ماصل (23) . 

i‏ با 

1 e et? ریگ‎ 7 MÉ Ho. de 

\ Fm Zonë wes À الصدور الملحدره ون اللاتيئية 5 ر‎ QUAM as اب"‎ > 
۰ ۱ 1 aM ۲ e d x Ki ae? 3 

نوعیه مهسا خبلت ۽ فالصدر )— (re‏ يدل على المعاودة والاسكناف (24) 
aw ! | iz | trans-) i “alle‏ ! 1 . 
da | MARS‏ ل على العبور والانتقال هالحيانا عا ى اجاوزة )25( والصدر 


Qe 


L ong od 5‏ 
(21) خاصة الاب انستاس ماري الکرما 


in 


"TY, dd |‏ «نشوء اللثة العربية وغوها وا «AS‏ والاب 
J PE‏ كتابه «معجميات ne‏ سامية» 


ب هر JJ‏ 

morphèmes (22) 

lexemes (23) 

e A Xd z3 ءقد‎ ah انظر‎ (24) 
Zn افعال‎ Je وفد دخل‎ es هر‎ 

revenir دې‎ venir 


remettre +” metire 


redonner په‎ donner 
refaire ` نه‎ ec Pi 
0 de 
transporter سه‎ P 
ettre 
transmettre e= m 
poset 


trans poser س‎ 


(anti-)‏ عل الضدية )26( . والصدر (inter-)‏ يفيد الاشتراك والمداخلة کي يد 
الکان d‏ فى Á OU‏ 


JE 


€ "ef 


على الاعتراق )27( وهکذا يدل (pré-)‏ على £i‏ 


. —. 


EIRE 1 - 1 ware 3 1 -7 ٨ 
| على ذاتية اخركه او ذاتية‎ (auto-) ق التقدیر > ويدل‎ 


e يفيد الاجتاع على الحدث‎ W المعيّة والصاحة‎ de فيدل‎ (con-) ر‎ well Lë 
a dene ا حتی كاد یتمحض‎ M 5-31 0 u^ ax قل‎ oly) | ولکتنا‎ 


م ما 


fe 


إلى الحقول المعنوية ١‏ "0 


c 
و(جم)‎ (£) AU Je من 1-2 حرف الراء «صدرا» قد دخل‎ d cn 


و(دم) فصیرها 6 ورجم وردم . 


Sack‏ ال د هغو عن Js stt‏ > أن الزوائد في اللغات المندية 
الاوربية تدخل على موجودات لغوية : جلها قا Z.‏ الذات — ودلاليا > وهي 
مت «زوائد» ما «Mob» RS à‏ إلى أصل جذري ويتضح ذلك t‏ کل ما 
أوردناه من شواهد HA‏ على الاعتراض الأوّل > فخلاصة الأمر أن sal fae‏ 


وهذا ما لا ینطبق Je‏ صورة الأمر کا أسقط تصورها عل الکلمات الغربية . 





€ € 
(26) ويدخل خاصة على الامماع والاوضاف 


antithèse these 
5 

anticorps 2۹ corps 

antimoral سم‎ moral 


)27( ويدخل على الافعال والاساء والاوصاف 


intervenir geg venir 
interaction r action 
interdisciplinaire 5 disciplinaire 
à کذا‎ (28) 
comprendre — prendre 

conn vitre — naître 
convaincre — vaincre 

confondre — fondre 

convenir -— venir 
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أوجه الانتقاض 3 


“IN توليدية من — التنويع‎ Ex ART Sucht m Se 


Cu في‎ JE والإرداف‎ 
ADE من‎ Si Y LE des. إليه‎ " j| > t 
geg فاذا انطلقت مر من جدر أصلي‎ 


C š o = €‏ الفرنسية من 
إلى أخرى ee VE‏ کان تنطلق 3 


2 N Le وهذا‎ e, ام‎ ۰ š e 


à jell wa :‏ پس d‏ > 
AA Ma‏ معد ولو فرع ولا عند النظر في نبس ونبص ون 


ونبح . 


أضف ال ذلك أن مبدأ SEL Sach‏ لا يصبح طاقة توليديّة إلا إذا كان 
على Ë=‏ وفیر من Ads B‏ بحيث يغدو E‏ وقد j,‏ للزوائد LS‏ 
Ul » Ze‏ صورة QU‏ کا افترضها الدارسون في العربية فلا تفضي ابدا إلى تواتر 
او قياس (31) . 

ثم AD‏ اذا اعتبرت هذه الاحرف زوائد في العربية دخلت على GEM‏ فماذا 
A oe ES Jp‏ تاي بصوغها & الوازين ben‏ ! أقتصبم nme”‏ 
معجمية وقد ۸ إحالتها ! 

الحقيقة أن الغفلة عن سر طبائع اللّغات وعدم الاهتداء إلى تصور 
تصنيفي )32( مټاسك JU I:‏ التوسل eux‏ المقارنات دون التنبه إلى الحقائق 
التقابلية )33( الشاملة كل ذلك قد حجب الفروق المبدئية بين نوعية التولد 
au‏ ؤ فى اللغات الاستقطابية ونوعية d EH AA‏ اللغات الا نقجارية ۵ 


فضديد التحت E‏ اللغات. gil w Cak‏ هي تضائية 





venir (29) 
: Mei على‎ (30) 

survenir —» revenir — advenir — convenir — devenir — subvenir — intervenir 
سی‎ pas, ee d من‎ dys yp imt = 
2 


taxionomique mát 2) 


contrastives (33) 
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فى ذاك البح «المقارني» et‏ ان ipl des‏ 


استقطابية Lal‏ هو في اللغات السامية الاشتقاق T‏ السك qM‏ 


في مساق القضية المصطلحية ‏ لا للاشتقاق eS M Ei‏ 


—- 


- 
—^ 


k‏ أن التوسل بمابج المقارنات قد يفضي إلى كشف حقائق تقابلية تؤازر 
lana ball‏ ۱ ال طبائع اللغات ونوامیس laut‏ فى تحرکها وانتظامها 
من af‏ أن SUN‏ + (34) في 


احتالين کلاهما يستند إلى Ae bë‏ : فا di JG‏ حر ۷ إذا EA‏ من 


اللغة العربية Bts‏ في al‏ ال مع 


مادة لغوية Uu‏ با KÉN ias‏ انتقلت Va. Jr‏ الاجنبية CS‏ مادة 
معجميّة إلى أخرى کان تطوف بين : أمر ومؤامرة وامر وتامر ph‏ وامير 


وموغر )35( 

be GUN‏ مقيّد تحكمه الرّائدة الإردافية » فقد تشتق من المادة اللغوية العربية 

لديّة في دلالاعما » فإذا قابلّها باخوتبا الفرنسية مثلا حصلت على BU‏ 
الاسرة الاشتقاقية 


Eg 


Vo 
P4 


احتلفت أصوطا الجذرية واتّحدت زائدتها الإردافية فخذ بعض 


D 


التائية من مادة able sU‏ والعي 
ورجع وارجع > j= É‏ ع 
مقابلاعا )36( وجدتېا قد اشترکت جميعا 3 
t SH‏ الجذر الذي هو الاصل العجمي š‏ 


KNN * 


1 
2 


ن bet‏ عل : رجع وراجع وتراجع واسترجع 
لی مرجع ورجعي وتراجعي » فإذا نظرت ئي 
في الصدر (re-)‏ ولا dad‏ خد د مع 


ولو رمنا مزيد السعي ! "di ui‏ النماذج pil à‏ ح التقابلي لتوصلنا اك ما يعن 
عل دراك الحركة الذائية التي للغات خسب LERI‏ السلالي c‏ وخاصة 3 ارتباط 
الحدولية 6 وهی الألفاظ المنفردة بالسياق V‏ الذي هو mm‏ التو لتوريع 





re (3 8 


١ 
ordre — complot — commandant — complicité — impeératif — prince — congrès. 
SH 
۱0۱0۱۱۱۱ — 1 5 E T 
` تج‎ 
eser reculer — reprendre — ren Over — rembourser — référence 
réactionnaire — ۱۵۱۵ 
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X ^ دي‎ 


.< ر 


2 


af Zei د‎ š (a. - : vi all 
من ذلك هم مه الادمار-‎ . Va: ۱ M * 


9 ۶ bé - e 
7 ري‎ ! ek, o> 5 uM ین مروف‎ m" A انتعا رد‎ 
لوف‎ put, نروت جر‎ us (373. gall 
# y I : " 
PET > 177 . من‎ Weld م )37( فهنه الوا صلات یختلف‎ 
dh ee D OU ad Sa Lë 
A 1 ۳ صحبة 2 الافعال غير المتعدية ع ويك( ون اقتران‎ JEM مشننه تتعين‎ 
اقا ات ما‎ ۲ A 4 مهو ريا 4 واس‎ Lil cst 
Di rial a Je * ورد پس في لفرنسية معا ل‎ 
yew Ww 


فضلا عن ان ختلف دلالاتها بمجرد تنويع واصلاتها (38). سي 


- 0 SN; 

A ste Siet AA) ف‎ SYD فالادوات الواصلة مردودها‎ 

e 2 م‎ A e ۱ = مه ۳ 1 ن الد‎ s ۰ á 

وظيفة لناحية المعجمية ۰ وعل عکس TERR‏ فى اللغة الانی 
سی 


1 ~ 
لفعلية الوا Ware‏ جزم بمعناها yi‏ اذا حددت اقترانها A‏ واصلة » وم 


DIE : |‏ 
AS‏ مد SN‏ وتتباين Les‏ للأدوات E‏ یتعدی ba‏ 1 فإذا 1 
E š‏ خد š‏ 
( بل |( 395( وجل ته دا عل C a£ A‏ وشو و جرد 4 ثم pm.‏ معاز 1 J‏ 
حول نمه 0 | 


A 5 
2 


معنوية 4 متغايرة كسب الأدوات pee P» ° 2 BU‏ 
تي يقترن بېا ح دالا عا لى الرعاية i‏ ألتما 
1 والإذعان 1 ات D‏ 
سم 


4 


والإعراض » والالتفات إلى الو " |« mE‏ 


والتشوة ! s‏ 
واسسو 4 والشفحص )40( pL‏ عن معانيه إذا Q cal‏ بادوات 5 )41( . 
ربا 


= 


E |‏ \\ هان 
aa tle‏ الس 2 فان حروف ined pue‏ يي تشه 


۰ ۳ x ei t 
: a E A JE > حح له‎ « 
2 Eu d ç as و رعب‎ 9 £ E" Ki = o» ET په‎ ۳ 2 ۱ 
1 qa ~ 5 i 
euer LIE Olek al AL M وم ودخل * المحاجة‎ PRI ود حل عل‎ Jc 
La £2 


\ 3 š 5 ^ ° d SÉ 23 8 | a~ 
Si e 44 نا‎ 3 





prépositions : ونسمی في الفرنسية‎ (37) 
- Roda ۱ =” || .. @ :١ T 5 D ۱ sa S m - 
° الفعل من الصيغة الخدثية إلى الصيغة الانعكاسية 1 تقول‎ IOS لواصلة عند‎ TS فد يتعين‎ (38) 
décider de faire... 
se décider à faire... 
` e e ep, I 2 n mux | At Ë mi Je 
commencer à (ou) ان بعض الافعال تشد فتبيح الاقتران باحدی واصلتين كفعل : ...عل‎ É 
to ۱۵۵۲ (39) 
: على الترتيب‎ Ad تبعا لاقترانه بالادوات‎ (40) 


into — forward — for — down — back — at «— after 


oC هه‎ € (41) 


. A 
3 d? 
over — upon — up — to — on 


40 


e‏ دار 


An‏ ؛ واا 
Ul + "zz‏ 


2 يا 


أحواها تتلون گرونه A‏ في التعاوض Le‏ یکسا dod‏ 2 أسلوبية l e Ld f$!‏ وظيفة 
سه سوفن ALU Lia‏ باب التضمین فى دراسة e PEE‏ 


a‏ * * كلا 
الاستدلالية وكذلك 


ALU xt‏ ادن آن النماذج الوصفية والمعايير 


md Al. e 
التقابليه أن‎ KEN فابرز‎ Hu mm Ao عل‎ Uu قاعدة منبجية‎ RPT 
to 

یئ وکل peo me‏ فى al‏ ما لا 
à ۱‏ لغة اخری Ax ols‏ € والواقع ان EO‏ تتناظر 


LL an^ d Lidl À‏ وتفترق في A: Dal H‏ هله ما لیس 
"n‏ ونی تلك éen‏ ممّا ليس في هذه . وعن ذلك يحدث ما تصطلح عليه 
Li, ës en SEJ JUL‏ بقضية وضع الصطلحات » فهي 
quil‏ مه عاور علم المصطلح من حيث المضمون ولي صمم الدّرس التقابلي من 
حیث الهج . 

وكثيرا ما یعزی الاحتلدف في تطابی النازل إلى احتلاف طبائع É ul‏ 
uk‏ ف eH‏ عل سييل الشاهد _ Sich Za‏ من صيغة تدل عل اسم 
الفعول A ege, Geng a ۳ FA‏ 


he نه‎ cM at ux دک لا‎ green 


PS,‏ ۽ قابل be À‏ بیڼا يتوفر هذا القالب '“الصّياغيّ مثلا في الفرنسية 
والانجليزية عن طريق إحدى اللاحقتين انختصتین بذلك )42( ٠‏ 

Sei :‏ أن تخلو العر لعريّة ؛ تبعا لما سبق» من قالب صياغي نعبر به عن مصدر 
الطواعية أي المصدر d SBI‏ اسم الفعول المصوع من المبني للمجهول وهو 


قالب متوفر في بعض اللغات E‏ في الفرنسية GEM,‏ )43( » على أن العربية 





ible — able : ,ما‎ (42) 
éligible — admissible — mangeable کي في‎ 


admissibility — admissibilité (43) 
eligibility — éligibilité 
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نو قد IR‏ ابكار el eae eg‏ خن jae‏ 
— قد CRE‏ من ضوع ما به تعبر عن مصدر الطواعيّة بأن 


اشتقت مصر 


فهذا م die‏ الشاغرة t‏ اللغة العربية إذا ما قوبلت بغيرها من af sait‏ 
ذكرنا .ولکن الصورة العكسية قائمة هي الأخرى » من ذلك مثلا UÁ‏ في ESA‏ 
نعجز عن A pue‏ على الحدث o^‏ الفعل ET EX‏ 
AN Er‏ على غرة اش Lys aa Loi UAE kA:‏ بقالبین معی. 

نعبر EI‏ عن عملية تقديم المعلومات فتقول (إخبار) ونعبر OUS‏ عن WE‏ 

T cud W نی‎ a£ نقول (خبر) لا‎ Sy و المصدر التمخض للاسميّة‎ RES 
1 me 1 ja . (45) القوالب الصياغية ما ینجدنا لاجراء الفارق الدلالي‎ 
٢ . لفظة واحدة تارجح بين احتالين قد يزيل السياق إشكاهما وقد لا يزيل‎ 
على الحدث‎ FUN تحليلية إذا ما أردنا‎ gle كثيرا ما نضطرٌ في الفرنسيّة مثلا إلى‎ 
. )46( وثقل‎ laf ؛ على ما في ذلك من‎ siil 


ds‏ نفس السياق rs‏ الالتباس بين مصدر اقلت وما — تكامل 


ن La‏ سئ العربية قالبين اين ا و KS À (Get ab) A‏ 
(تنظم ومنظمة) Si e: d‏ قاصرة عن استیعاب الفارة "NAM à‏ لي )47( 


og rekt 


ومن المنازل الشاغرة في اللغة الفرنسية ایضا خلوّها من المصدر الانعكاسي 
ی في أجهزتها EE en to lal Ke Call‏ 


ae LS 
فاعل الحدث منجزا إياه عل‎ L OSX التي‎ E Ë كاسية‎ | 


go e Là are وجدناه‎ d ALA d الطو‎ à استخرجنا من صيعه‎ Li (48) نقسه‎ 


ga 


الصيغة 





)44( مثاله ما OY! odas‏ من : مقبولية ءمصداقة 


" ah io: HI دراه‎ | 
— Lei J SI ee Information ii! 3 يتطابق الفهومان‎ gä (45) 
1 e el, EN J ب‎ 
بين ابلاغ‎ Communication نفس انم باس‎ Pes 


-7 H 
. AH) 


)46( بان نقول : le fait de... (ou) l'action de...‏ 
)47( اد يتلابم بس في لفط institution‏ المفهومان 1 يتلابساز 


à E organisation 3 à 


constitution 3 forme pronominale (48) 


forme réfléchie 


: تلك ال يصدر فیا الحدث عر الفاعا giau‏ 


بف 


المنسبك من الصيغة الحدنية 
ef \\‏ الفاعا 9 4( ۰ 
4v Vc‏ با 

š‏ العربية فان Ls} Le‏ الصرفر es: é‏ خصوصية ANI‏ التوليدي 


3 «انتضام‎ mm بين‎ Së وبذلك‎ ç YU بابراز الفواصل‎ Tow \\ Ev pe 


5 


el aee Lite Dën: "Z 7 da 5 ی‎ ee EE 
pum p lel وحن‎ ae elt LR ص وانتقاض 4 وساب تا‎ ^E وبين‎ 
فکما أن ال وف احدالت‎ Se) Aë حال‎ Se) لست‎ A LS > مقتضاه‎ 


Se ELA مصدر الطواعية‎ 3 DE المنزلة الشاغرة‎ dag de شتقاقية‎ m بمرونتہا‎ 
alê Lab SUN WMef «ge Chics. e ۱ ۰ 
LU ل الفرنسیه بفضل‎ LUIS ل اطبنى للمجهول فقالت مفعولية‎ oral 

- ”- 1 * - ! ره ده . ' H Se‏ وو ee‏ 
AI‏ عل سد الحاجة REA‏ في فصل انصدر الا عن pal‏ الا نعکامي 


. (50) à 4 Ml + Alt A وذلك باللجوء احيانا إلى الزائدة الصدرية‎ 
k K XK x 


- 


as آخر الوسائا‎ / d 


عدت طرائق فى نمو اللغة العربية : امجاز » بعد اد 


۱ a UE pen be - "s 


C abi gnus Last das À e ik d 
ç التذكير ره هو ان اعاز 29 2 عامه ی الظاهرة اللغوية‎ AZ Le قاول‎ 
عب‎ 4x 


هحم مها م NU‏ : خارجي وداخلي C‏ اد Alas Ta‏ لکل الا لسته مهما تاش 
4 أت wv‏ — = 

یا الأمصار أو الأعصار » ثم Wl‏ شاملة لبنيتي اللسان الواحد : بنية الرصيد 
X. du del Gai‏ ال التواصا "m‏ التفعىّ ۰ وبنية الرصيد 


ali‏ الذي dle‏ به Jai‏ العلمی العرفي 
MRA M al‏ 
ویتصل موضوع Lai E — S‏ — عضلة التلالة الأسائية في 
وتشابك ضوابطها ç‏ فهو Sa‏ الطاقة التعبدية 


6 e.a LS 25 ازدواحها بين‎ * 
LP ha CE الجن‎ - 





)49( — يتعذر IE‏ مصادر نوعيّة من الافعال : 


st 3 Oe c 
امفصادر‎ "e ۵ asa تکاس‎ NI 
ومتميزه عن ر‎ Ow idia 
š مهد‎ e تكون داله‎ — se constituer — se contredire — s "organiser 


الحدنية . 
€ 
)50( كان تقول : auto — organisation‏ 


auto — destruction 
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بن طاقة موضوعة Dye‏ » وطاقة سياقيّة حافة فمکمن FEM jé‏ 
NS MZ ay‏ بين hel‏ : يتحرّك JIN‏ فينزاح عن مدلوله m m‏ 
Ut‏ أو مستحدثا » وهکذا يصبح PET‏ العبور تمتطیه ال nme‏ 
المفهوميّة . ومن هذا المنفذ ولح موضوع امجاز إلى صمم قضيتنا التي هي ون 
المصطلحات العلمية والفنية : بمقنقى مظهره a É — uy‏ 
إحدى طاقات الحركة الذاتية في الظاهرة اللغويّة IB‏ بجا تستوعب الدلولان 
الجديدة دون اقحام دوال طارئة على جهازها لقاموسي خیت Ye asl ap‏ 
مفهومية جديدة فتعید تنظم محالاعبا ANS‏ دون إدخال الضم LUS J is‏ 


الحائكة لنسيجها š‏ ومثل هذا الاستیعاب JL‏ إلى تسلسل CA 1 Re?‏ 


2 1 إرباك لرصيد الدّوال المكون لقاموس MU‏ 


T; ٥‏ - هو نظام 421 العامة داخل AN al‏ دو 


و ر الخارجي الذي هو [n‏ الصيرورة الب 3 تعاقب البنی 
ay £s‏ دو و نبج زماني Je "AT JN Ca.‏ ما a8‏ فیجسمه ما 
يصطلح عليه EL‏ . ذلك 5b‏ التحويل Gt‏ إذا d e‏ الاستعمال أصبح 
e‏ راجحا بل إلى حقيقة Ge‏ فيفضي إلى نفل عل حد deas‏ 
البلاغيين (D)‏ وني صلب هذه ال حركة تل عملية ov‏ اللفظ ال xls‏ 
المصطلحية . | 


t m 


ا 
ل تواتر بحيث إذا اقترن 


T 4) ule be مزه‎ eu 


DO J il فحصيلة‎ 
à المعادلات‎ 


3 


dés یپا عل‎ ad 2265" ane dr 


Ra ai 
E يكون ا حاز‎ JE c At ومع‎ y 


— 


1 21 0 >l, (51) 
3 yer ile ي‎ vw OF 
af - . e 8 > الخضر‎ Jof . لوجهة البلاغية‎ +. _ CN إل‎ 


& _ apl س‎ 
. 302: 291 wu J 
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- 
11 Soa by 4 M | art Gen $ "H #۸ 
= 5 e العف‎ ¢ EE Les, Al العام‎ (Sankt uoi 
۳ MEK-- > LS بيجا م‎ LP. ما‎ ۱ IS ٠ کے‎ 
-: ۱۲ = A. 1l 
"EL ' a? oy AMD sé ۱ sal ی‎ ۱ Um Dat 
keck ie cle LL AGAS! الدالة‎ ida ل‎ WAN ال جه‎ Ke V 
اس‎ S 3 . b Te ې‎ - 
E EA) a T = dn, e ۸: get SN. š 
N e | LK H 7 olan Ç shee VI 5 l ۰ ail; | - 
e ^ LE Boch E k ei [3 EA or سر‎ Je مس‎ Lëck با لہ‎ La مھا‎ M a la a بأ‎ 2 | 
“W WS Rd نه‎ | Si ۲ aw «ay ps: sli ne 
uud JEU © سټاو‎ LI cu وا‎ Le SL! هه الاهتداد‎ SA فاك‎ adam] 
< ws اس‎ ul 4S > 4 A سا‎ € 
z £ č - 
e T" ٠١٢١١ ۱ ۱ ۱ || L ef? or SEH 1 "c 1 P d — P سس‎ ss 5 "T TES ٩ 
CRA, ' 2 داه اسا‎ 2 P ات‎ oA 2 ال‎ | 45 >! i فاه 2 قشصسه دائرة عل‎ 5 ak fej ال‎ 
eh bh zIN NULL IN |. ۳٣ ef 
2o! RS à | a Kë il WA yi ال‎ alya و‎ | LE — ھ ا په‎ m 
T Mas E UE e ke ې سا چ‎ n^. zx o wu 


EAR ۰ Is او‎ : ES, + Es : SS - IN 
uti قد يبلغان حذا من التواتر يستقر به اللفظ ني‎ pa هاب‎ 
5 < به‎ ii ۳ 


E‏ الذه 


5 p! E. Ka (ai di 
IS صیفت. مصطلحات‎ dal وعل هدا‎ ç ç P الحديد فيقطع عليه طريق‎ 
E d حدر‎ 


! لوم العربية الاسللامية من "VL‏ وحار سا وکلام وعلم dnl‏ مج e‏ لت a‏ سح و ست 


iles M ous Lag لاه لی ا‎ élues) A Lb la ali الع د ده ببعص‎ 
- e ^9 سا‎ 
. (53) جدید‎ 


عل أت للمجاز ULE‏ اعظم فل اللغة W‏ سبق لنا تبیان 


er š t ° - ri lo w e n + 32 
الورك والثما‎ ya أن للمجاز‎ AS n دقائق اللغة‎ 7 zai all ki قل يفجا‎ 
x ke 47 سا‎ all 4 £ Ke VK H - 


دلائله )54( Ze‏ ما 


فى حياة اللغة ما لا Sale OLIV ode‏ على الاطلاق c‏ ونعنى خياة اللغة جانبېا 
F “ab 1‏ الأو ولى الى 


ی مفاعلات اللغه ترکیبا ودلالة 


وهو AZ LS S‏ في Lal‏ + معها دون ان نقصد M‏ 
Les,‏ 1 لفنية ids a‏ الإبداعي ¢ eo‏ الناظر 
Li, usas‏ إلى لك J ole‏ مع اللغة کشان ET‏ الحيوي في الكائن » وهذه 
الظاهرة لا سو ساسا M‏ إن 


تيا 


` 


کل jel‏ افرازا من افرازات "HI‏ لرية ا حورية في اللغة 


GL diis 3‏ فل 


à 2 4 pcm les el» doas u^ — P وهي المواضعة‎ 
صرح - : اعلم ان اك اللغة‎ Lis جني‎ ogi العامة 2 رسعها‎ RE احقيقة‎ 
. )55( » حقيقة‎ Y je Ge 





غي لدى البلاغيّين : القرينة أو العلاقة أو وجه الشبه . 


)53( © لو ابت pol‏ هف ی عن مغنى الامستاك مطلقا + فمن قاي ابرم : «صمت عن الکلام A‏ 
عن العمل» Ax‏ ذلك au‏ غازا . 

)54( التفكير SL‏ » ص : 180 — 208 

)55( الخصائص = Š‏ عن 44 


= 
خا 
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La J 


Et i p = ارس ونان‎ Pall ora 


Ke |‏ تراه لا يجاوز اال البسيط Ee‏ مما pa‏ الإنسان 
به اللّخة à‏ كل من ۱ Eth‏ 
i‏ يد عل هم da Vus‏ لل E‏ 
EE‏ په ران لتحيل TPE‏ - 
Š e |‏ 
d bes‏ ظاهرة الکلام وهو بالتالي «شهادة ثبوت الحياة» فا وهذا معناه أن 
القحرك الجدلي في سب اللغة ینطلق من قانون الاصطلاح مسقطا عل المنظور 
ول به على مسار احور Ja Si‏ التفاعل قائما حتّى يتركز مبدا 
We Á ^‏ | " أن ینصب à‏ ظاهرة التحول SVU‏ . 
سور في تعاقب pu s‏ 


وین بظر في EN‏ تاس ير حقيقة لر سوا أظر في en‏ 
المشتركة أم في لغة الفنون » وينطبق الشاهد بخاصة على ما يتداول من الألفاظ 
الأجنبيّة Ole t‏ حيوية كثيرة كفن کف الطبخ Aaa T‏ ات »> وفن 7 7 
في ألقاب ZA, OIA!‏ الخياطة في تحديد الفصائل )56( . 





: قوف‎ SAN انظر مثلا من هذا‎ )56( 
tissu pied — de — poule 
jupe — cloche 
jupe — panneau 
robe — sac 
plis — soleil 
col — bateau 
col — V 
col ع‎ U 
manches — ballons 


manches — chauves — souris 


46 


5 مراتب التجريد الاصطلاحي 


sil 3‏ دعانا ال diui‏ البسط التقدی oe e‏ الع d alls die d‏ 
فقت رب ومنطلقات 
> لى ay‏ دات 

TEN “all‏ علم a À‏ » وصور تسین مرده احتكامه إلى 4 د 


+ 


H WÉIEE ZS ER SC te 

۳ eg التوليدية | م ب‎ Mall s 

مزاع عمودی — í‏ — و LS‏ 0 
C‏ 2 س 


pelle sl -‏ اديك c lob‏ آن PH 4 ER,‏ تصنيغي 
P. > D A» à A+ | 2 E & zl‏ 
المتوخحاة pe ^ JA | 4 d‏ 


يستوجب Vl‏ وبالذات الفحص المقارن : 


Jj‏ ما نقف ale‏ من ظواهر التّوازي انقسام الوسائل الاربع JE‏ زوجين 
Déi‏ تصاحبان من حيث التخصيص والعموم ؛ فالاشتقاق LJ‏ 
ظاهرتان نوعيتان AYI‏ حصت بها الأسة السامية Les‏ عنوان قدرتېا الاد جارية » 
Sé‏ لصيقة باللغات AN SAM‏ وعلیبا قوام ken‏ التضامية . D‏ الخیل 
jy‏ فظاهرتان مطلقتان Y‏ ینفلت OL Le‏ من Ew.‏ 


متضاعفين يتافة , فما 
5 | جتمع bL. pi‏ ل Inde (osi: e‏ ال زوجين ی x o‏ 
T Sel, MW‏ واد al d ۷-۳ HE‏ 7 فاللذان ئي الواد | SH‏ 
يفضيان | L a:‏ قاموسي ومعجمي € نعس الوقت en 5 KR? Leg Le‏ 
i lebe;‏ شحف 
ملفوظ des Y dade‏ قاموس اللغة بدءا فضلا à qs‏ 9 
N‏ له AJ 8j IL,‏ 
LS!‏ والاشتقاق فيفضياك dg eil‏ معي C1)‏ دوه d‏ يكون pe‏ 
P‏ 


قاموسيا )2( . 





lexicologique (1) 


lexicographique (2) 
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لاشتقاق ,الد 
e a ali jpa ph ,‏ ^ - اع والاشتقاق T ۰ e y‏ 
اشحاز 3s i Le‏ هنذا المقام تبرز $ CUM‏ خصائص فارقة : š‏ فالاول د ue‏ 


2 | 1 zx, > 

وما يقترن به من مظاهر Lan LEI‏ وثيق الاتصال بجدلية MENTA‏ 
اللغة 1 فهر دو صيرهرة dÉ . Is‏ " تسنی أن وصح به \\ 1 li‏ | 7 
hes,‏ مان حي e ie. ti‏ تظل الوسائل اثلاث الباقية gi‏ 7۳ 


AAA 
Je 


JE? i xal من الألفاظ‎ DEE 1 1 نعرب 9 دخیاا‎ TN 


منحونه 6 فان ذلك کله پل 5 H t‏ القواميس التارخية Ew Le roy‏ 
e 3‏ 4 


É se الق شواعد‎ BUS 5 لا‎ 4 caps. je BS Gage عا ع هنا ی‎ 


, 225 


SZ ee 


E تقل‎ "n LA ۳۹ 


TE BS 
Gë > یتعذر علينا أن نور‎ às 
اللفظ فى اللي‎ Ka. بصخ‎ Gill Alli m ذلك رمن الاحساس‎ 


ef مه‎ e e 
جديده لال‎ AAA ی‎ 


- ve - ۰ سام‎ € . aa 7 "inu S 11 Li 
فى ان کله من‎ SN عن الوسائل الباقية‎ ét خاصه الثانية مما يفرق‎ 


ارب Zo Het cad‏ 1 
معریب وا والاشتفاق يتعين | بالوجود ادوا لي : نعني اه کائن على عو 


E 1 | 
ف ن‎ â الألفاظ‎ Nä pe ales د )5( الذي هو حور‎ Lis 
p ET M J wal 3o نب ۲ اللحوت أو‎ dil (Mie 


>> اند, راجه ضمن ثبت قاموس و Je) Ul‏ 
و : ; 
ق الترکيب » أي ي باندراجه ضم. حه SUE‏ ۱ 
SY, aN‏ لفظ a 2 Bt‏ تن ا 
Li G‏ )5 ما 1 Ce‏ بقوائن التركيب الوا : ولذا 
or H‏ وارد فيه : ولدلك نقول Jl‏ 
منت ز هو دستعماا ل » فاذا sb‏ 
| 
اي صبعته الاأصطلاحية Ase‏ ذلك a‏ 
KS‏ خصوصية الحقيقة Cep‏ 


فهو فهو ئي وجوده D‏ 


CA A 1 à ح العلمي وتواتر‎ a 


ege 

diachronie (3)‏ دا 
svnchroniques (4)‏ 

l'axe paradig matique (2) 


l'axe دد‎ 7 ique (6) 
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(7) الابلاغية‎ Sie abla نقطة‎ 4f اجاز‎ le EO ٣ الخصائص‎ awl, 
حظ من الابداع حتی‎ JY b ففي كل‎ » ial مع الطاقة الانشائية 22 )8( في‎ 
وليدية » فللغة مع‎ Sida وهذا هو مدار‎ » ec في اللفوظ‎ Les سمة‎ Ae 
ضمن صوغ الصطلحات : تتضافر الوظيفة‎ yb OU, ظاهرة اجار‎ 
الإبلاغ النفعي والتواصل (10) العادي مع الوظيفة‎ P المرجعية (9) التي هي‎ 
تكون في اللغة خادمة مخدومة في نفس الوقت » وعندئذ تکتسب‎ NE الانشائية‎ 
من‎ Le لما ذلك‎ osa ح العلمي أو الفتی‎ weal! اللغة طاقة توليدية تضع ما‎ 
PES وار فېا‎ Ton الوظيفة المعرفية هي ضديد لظف الابقا‎ 
. داعبا‎ 

ومحصّلة کل تلك الوظائف iib,‏ جديدة لنصطلخ Le‏ بالوظيفة 
التكوينية )12( . 


x‏ * * ېر 


فما إن ces‏ الحقائق الجامعة والفوارق الفاصلة في مقارنة وسائل صوغ 
pec‏ بدا يل بعش حلى Ji qua ia aww‏ فيه بنية أفقيّة 
عل البنية العمودّية فيكون زمانيًا فيعتمد الصيرورة ويتوسد التحولات . 

فلقد Loi‏ النظر ف EX‏ المصطلحات Lol‏ وخصوصياتا على ما يشبه 
الناموس المطرد وهو الذي سنسمیه قانون التجريد الاصطلاحي » وبمقتضاه F:‏ 
المتصوّر الا عراحل ثلاث تتعاقب في امن وتترادف في الصيرورة . فالفهوم 
الستحدث یقتحم اجال الذهنى السّائد في المجموعة الاجتاعية Us „Al‏ الرابط 
ch‏ إلى جموعة ثقافية حضارة + ويقدر قرب ذلك الفهوم من التصوّرات 
25211 ف منعطفات قاموس تلك ا حموعة يتيسّر على St‏ استیعابه ضمن أحد 





communicative (7) 

poétique (8) 

référentielle (9) 
inter-communication (10) 
fonction réflexive : Ja) (11) 
fonction génétique : لنقل‎ (12) 
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سه 
= 
e "A‏ 


MADRID MUN MANO اچ‎ E E او‎ — 


e م همه‎ e 


RTE m 


——— ss... F 


حقوفا ON‏ عبر ألفاظها » ولکن الفهوم AYU‏ إذا کان غير ede‏ 
à‏ 


من بعض عناصره Es al‏ عربته الیل الأقصى 5 Le‏ 
على SVL‏ الذهنية فيغزو اللغة و«يدخل» لا 


التصيد EL‏ ولا قريبا 
جس غربته يقوى سطوه 
يكن ضيفا على Zen az‏ ولکته ضيف مزاجم تتجاذبه نزعة sell‏ 
ON‏ القترن بالاقتصاد ais VY‏ الاستعمال > وتدفعه 2 MA ol‏ 
فينفر عنه التّداول والاستخداه وبين الدّفع والقبول تصنع j‏ 
المصطلح فتحاول أن ېره إلى قوال لپا الصرفية ما 0 ny ue.‏ 
«JU»‏ ال «معرب» š‏ 

فإذا وجد المصطلح سبيله إلى القالب المتجانس مع اللغة Ge Ge‏ 
واضطر al‏ الاستعمال بكثافة فتواترت الحاجة إليه اندرج ضمن 
العجمی . وهذا من أقل الصّور احتالا . 

ما الد Ue‏ یبلور قانون الراتب LUN‏ الذي من بصدد صیاغته فان 
kem Ji‏ عب قالبه آم à‏ غاب مرحلة y El Ee A‏ 
il‏ الطارئ والقاموس AU‏ » ذلك أن الاستخدام يکرس الد فيحتضنه À‏ 
MI‏ نفوره من JM Bal‏ عليه لقوة منز £ zalil‏ وأهلها إلى حب البقاء وحب 
الإبقاء » فيقوى الیل إلى فصل الڌال عن مدلوله باستبقاء هذا ورفض ذاك . 

عندئذ يلج قانون صوغ المصطلح مرتبته الثانية بعد مرتبة التقبل ec)‏ معنى 
ومبنى » وتتجسم هذه المرحلة التانية في تفجير المصطلح وفرقعته لفصل مدلوله e‏ 
as‏ استشعارا بزوال الغربة القائمة في البدء بين المتصور المدلول عليه LE‏ 
باللسان Eë‏ مع بقاء هذه الغربة ses‏ وبين اللّفظ Jä‏ على ذلك الدلول . 
وتلتجيع اللغة في هذا المقام إلى spelt Key EAE ee‏ الوحد بمقتضاها إلى 
أجزائه QU‏ نة له فيقع التعويل على عبارة متعدّدة الكلمات فيا طناب ER‏ 
یسد خلل التوازن الذي Ub‏ وجب انسحاب JIM Kä‏ » وبذلك gres‏ 
اللغة عن , قانون الاقتصاد ç‏ أن ناموسا A‏ قوی منه قد LLG‏ عليها وهو قانون رفع 
للبس الذي ترتبن به وظيفتها الإبلاغيّة . 


Le d t 
ym 5 3 


ر الصياغة ech)‏ بشیوعها وتداو ل الاستعمال لها Z=‏ — 


! 
E 


ى مع واتر الاستخدام غموض 


b‏ اشتراك " ثم 


jel Ans دفع اللبس تدریجیا فادا باللغة ترد الفعل مدفوعة‎ Us lox 


اللاة اد DUI ARIS TN aN‏ ادن LE al M o~ Uses ç‏ م. 
احا ll af‏ فيد نحا م حاته الثالثة À! WS‏ المحلة 
š e So + N= Z ex‏ 


سا 


jel la ماد‎ sell 

es 2 = 

á ue e fe, ck xy MAPS LAS Izd : 2 = š 
گرلمه التجريد يعمد العقل بعدرده لتاليفية ال اشتقای الصه رة الذهنية‎ Lie 


۹ 
v e Se 


التفردة في غير اهاپ حليلي . فهذه الرتبة S Ba‏ کے SE‏ اكد 


C1 


الاحتزالي الذي هو git š‏ اللغة والعقل alll‏ تعول 43 الظاهرة LU‏ على 


SU‏ الاحائية وعا لى القدرة اه بصورة —— معا الع Vis "oi‏ ځا 
E w‏ 


ن بين bull‏ العبارة 
Lil‏ خوصل HN‏ ليصبح هو الصطلح الدال بذاته على ایا ل الکلی 5 T‏ 
E LA) ke‏ بحل العبارة فيعوض Glue‏ جميعا . 


A po ما‎ | FES Uu C تم احتزاضا‎ un 3 TN lee اة‎ 


تلك إذن مراحل الترقي نحو صوغ الصطلح Cx: Ca‏ ثم تفجير 
ففی a DI‏ ظاهرة الدّخيل c‏ ثم تتوارد الصيغ حتی تتجمع في عملية 
m.‏ باحدی الطرائق اختملة من E ak‏ اشتقاق أو NS *u‏ جسم العبور 
b‏ مرحلة التفجير إلى Pi‏ التجرا 
متعدّدة تبعا للقرائن à‏ الها ا لبلاغیون )13( . ولکن اکثرها اطرادا في Je‏ 
امصطلحات ec ca ze‏ سنو 
ذکر لقعت usa‏ به عن ذکر cadi‏ والتعوت معا à‏ دنك أن اللعوت في 
GL‏ تبده هی الحاملة للمفاهم المعرفية » فهي عماد الشحن الاصطلاح 
ue‏ 
فصياغة المصطلح تتركز في حركة من hdl‏ المتدرٌ ج طبق نمو الال الاصطلاحي 
Cogs,‏ ذلك اندرجت قضاياها ضمن x Si asal‏ في الظاهرة i p ١‏ 
ul‏ عل الصّعيد الدّاخلي فإن الصّو É‏ و الاصطلاحي É‏ جلب اللفظ من الرصيد 
المشترك إلى التصید امختصّ . m‏ ا ترى متواترا في حال المصطلحات 
aia‏ غل العلوم في es‏ أن یساحب BS‏ وعلم) الصطلح الال عليه . 


Tob ll axal I کنیا ما يكون وجها‎ 


be هإرادة المنعوت‎ Sad uU 





SAS (13)‏ اه رادة الكل وعکسه ‏ أو ذكر الظرف وإرادة الظروف وعكسه › 
ولا أو leds‏ 
Zeck‏ وعکسه ‏ او S3‏ الشيء والقصود ده Sa AALE‏ شد . 
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e ٢ UO i 


mon m 


OSs‏ كلمة (علم) سير We Sie sel‏ تمخض الصطاح DU‏ عر 
الاختصاص . ویظل لفظ (علم) مصاحبا موضو ع العلم بقدر ما تکون 
الكلمة alit‏ على العلم شائعة التداول في لغة الخطاب الإبلاغي . وېذا التقدير 
كن العرب عن قول (علم (al‏ و(علم النحو) و(علم Jo ëss,‏ 
الأصول) Va‏ : فقه Fy‏ وعروض وأصول ۰ Mb MS‏ یقولون (علم 
الكلام) ... 


* * * x 


تلك إذن من موقع التنظير GUN‏ والتأسيس Ball‏ مراتب Ac‏ 
الاصطلاحي » ولعل الاستقراء الموسّع يبيح تركيز القواعد ek‏ لصو غ التظرية 
الكلية في هذا المضمار . ولكنّ الشواهد لا تعوز الباحث سواء أنظر في قديم il‏ 
آم في ase‏ : فلقد تقبل العرب ألفاظ اليونانيين Viet‏ وفجروها ثانيا 5 
Va bës‏ مصطلحات Sé‏ » من ذلك قوشم في علوم الفلسفة مثلا : 
إيساغوجي وقاطا غورياس وباري أرمينياس )14( . فلما شاع تداوها فجروها فقال 
(المدخل إلى المنطق) و(كتاب الاسماء المفردة) و(كتاب الاسماء المجموعة إلى 
(oe‏ )15( . وما إن استقر أمر المفاهم حتى تجاوز العرب مرتبة التفجير إلى 
منزلة التجريد فقالوا : المدخل والقولات والعبارة . 

ركذا الشأن مع أنولو طيقيا وأفوذ قطيقا وطوبيقا )16( . 

ويطرد قانون aei‏ الاصطلاحي الذي صغناه اطرادا SU‏ » ففي مطلع 
عصر النهضة الحديثة قال العرب : الانستتوت والجرنال والتلغراف وشمبر دوير 
والا كتريستة )17( وكلها في منزلة JE‏ ؛ ثم تفجرت مداليل الألفاظ فقيل 
(مشورة العلوم وأكابرهم) و(الورقات اليوميّة) و(إشارات الأخبار) و(جلس شورى 
26( و(عاصة YS‏ عند OG‏ (18) وک pd! de,‏ هي 7 





)14( انظر مثلا : ابن Í i.m‏ الط 
A‏ التقريب لد المنطق « Say‏ 1959 8 
iE‏ هن À‏ 35 ؟ 
)16( الرجم + ص 105 
(17) انظ : الشال ٠‏ ج عن ال 
) انظر مال : تار الترجمة . 


214 ص‎ ۰ i 
à ارجع‎ )18( 
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“à A EI si - - { e M 2 : 1 5 v 

KE‏ المفاهم المتبلورة فاستبدلت العبارات Le "RENI‏ رل 

La » ¿l فقيل : المعهد » والصحيفة » واليقية » ومجلس‎ Ae 
LS j به چا‎ — wi A 


eech |! م‎ 
kas LU 


| Jum El تھے‎ bell š — LIN ابا‎ 
ناض‎ P» í, PEE مه‎ v ولعل للسانيات‎ 


مص ما E‏ اد «suu‏ 
يا ء E‏ 

~ "e س‎ 
ده‎ 9. D SI Ce Se le . s: add Se a سي‎ à TS 
e الو‎ co qe التقبل وم به‎ 44 UM العربي‎ 25 2 ! d الا‎ 
w gl 


: بالتجرید والانتزاع‎ KI 
. ال الصوتیات‎ Ead الفوناتيك إلى علم الاصوات‎ Zéi 
. ومن اللكسيكوغرافيا إلى علم صناعة المعجم إلى المعجمية‎ 
, ومن الفونولوجیا إلى علم وظائف الاصوات إلى الْصَرقيّة‎ 
EA إن‎ EMI الستتيلستيك إل علم الأساليب‎ uu, 


کلها تقتفي ناموس A‏ ۱ صطلاحي : تقبل فتفجير فتجريد . 

s) إلى‎ Aë تفجير‎ D Gë JE غطها تقیس‎ Jo 
کا تقيس دخول‎ » GN المتزامن أو المتعاصر أو المتواقت) ثم تجريد مصطلح‎ 
(GE التطوري أو المتعاقب أو‎ nud اشحلال المفهوم إلى عبارة‎ dl iy Ll 
. حتّى تركز القجريد فتبلور مصطلح (الزمانيّة)‎ 


وغير ذلك كثير . 
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6 — مصطلح العلم La‏ 


م تختلف السّبل بين الاصطلاحات العربيّة اختلافها في هذا الم - 
الحديد € الأصيل Aal Je Mi‏ لغازي c‏ نعني اللسانتات WEN‏ ی ذلاك 
أن هذا العلم 5 قد حمل de‏ كاهله كل SM‏ التششت الاضطلاحي ؛ Su‏ الب 
ثم We wl EE‏ ودوافع ترا كمت باقتضاء نوعية المعرفة dale RU‏ » 
وکستملیات er LUI š ath‏ . 


فاختلاف الينابيع التي ينبل. Wo‏ علماء العرب oy p‏ لاتینی وسکسوني 
وجرماني وسلافي EN beet‏ «المتجددة» التي تكسو المعرفة اللسانتة 
المعاصرة d‏ وترااکب الادوات التعريفية A‏ ية وا مفردات الاصطلاحية dent Ai E‏ تزاو ج 
مادة KR‏ موس "a. e e^ d‏ هو الظاهرة il‏ 4 يم gg e‏ 
Le Co 1 sni p LU‏ كل حرب va? MÉI NEM CH‏ 
أحيانا : کل ذلك قد تضافر فعقد واقع المصطلح GLI‏ العريي فجعله إلى 
الاستعصاء all,‏ أقرب مته لل التسوية والتماثل | 








| بين متصورات مستحدثة‎ SI Gell ازداد به الامر تفاقما دوران‎ Lan 
| الاصطلاحي ذوي النظر فينزعون‎ on ومفاهم متوارثة » وكثيرا ما يتجاذب‎ 
SL رو إحياء اللفظ واستخدامه في غير معناه المدقق » فإذا بالدلول‎ 
یتواری حينا خلف الفهوم النحوي € ویتسلل أحيانا أخرى وعليه مسحة من‎ 


P 





SUN تچ‎ ۰ ۳ 

)1( مضمون الفقر الخمس السّابقة قدمناه للتداول والنتقاش في الندوة التي عقدها مركز الذراسات و M‏ 

7 

الاقتصادية والاجعاعيَة ci‏ إلى الجامعة التونسية في نوفمبر 1 بتونس » وقد کان Cr‏ 7 
dats t SL»‏ اللغة العربية» Lit Uk.‏ بعنوات. : «اللسانيّات وعلم المصطلح العربي» 
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اختصی : de:‏ هوية الافظط 58 k‏ عل مضمون ENTER‏ 


» ai " لخدمة‎ us Sr L);  تاحلطصلا‎ d E هذا‎ SS, 

EE Ae طا درن مهجة‎ ai 

۷ d D سنہم‎ Ni pep" وقد شق‎ ER "a N 
| والاضطلاح » فتتوارد على عقدة الصطلح في واقعنا العربی عقدة الذات‎ 


على أن هذه À J‏ سيّبت Liu‏ تشتت الصطلحات اللسانية بين ذوي AA‏ 
الو عر Äer‏ الاستعصاء لو لا eye‏ اغانمون dr‏ 


العلم عن ناموس وضع المصطلح وتطوره طبق مراحل التّجريد T‏ عرضنا لیا 


انفا وسنتبين وقعه . 


فمن الطبيعی Gg‏ والاسباب à‏ عددها ونوعها وتر کہا عل ما ne‏ 
تغدو TE GL‏ ج الأقصى للتبدد الاص لا بين العلماء العرب C‏ ۴ 
à‏ الاسم الذي يطلق على هذا العلم أصد- شاهد only‏ دليل b‏ کان 
الاحتلاف 
2 لاحي حاصلا في كل فقس بين cdd‏ وت ف عد 
العرب اليوم مباینات dn ON dr‏ الإضناء فلا أقل من ed‏ يتفقون دوما d‏ 
مصطل. | 
| ح العلم + وهو ما به يعټرون عن ال Vous‏ وبذلك ترا 
جتمعون de‏ «اضعف «ou‏ فيما يتحاورون به š ٨‏ 
s‏ 59 ورول 6 ويصدق هذا التقریر تعميما 
d e?‏ رخين ox? ll‏ وعلماء الكيميا ء والفيزياء وعلماء الاجتاع aa‏ 
ar" : | 5 _‏ 
بک حن الشتفلین بدرس الا ll‏ والعاكفين على pm‏ 
d‏ أسرارها d‏ ونواميسها الكامنة » فلم نتوحا على كلمة العلم 


مصطلحه JIN‏ عل 
بالد رس هس sch‏ ذلك نا من التتاثر مین دا Ve‏ أن نتناول 
خن فاعلون سلما من a‏ ل ا وا تت ر 
£o +‏ التصنيف mg‏ 

تار ببق dal ble‏ ومعيار التوع دو أن 


SÁ 


k. 
1 


= 


we‏ عقیاس التعاقب AE‏ 3 سبق المصطلحات بعضها بعضا / KE‏ تواردهأ 
بالزمن ٠‏ 


ل ما يقف عليه الناظر استعمال اللفظ في صيغته الأجنيّة Ob‏ يعمد ١‏ 


jen A‏ وهو ما يوافق مرتبة التلقي BA!‏ ضمن مرانب نشوء المصطلح 
š ada‏ وقد أسلفنا Lu‏ نا HIR‏ الحديف Le‏ هلا العلم 


۲ بلفظ 


fais Shae بعکم‎ AL نغه ستیك » (2) ویتحتم اللجو إلى الصبغة الد‎ iis 


على ah:‏ لصطلح als‏ من حیث تفص Sadek! CNY‏ استعراضا 
Gha‏ وانتقائيًا في نفس السياق . 


ثم تعترض Cold lali v ll‏ الدالة على طبيعة العلم وهويته حملة 


Sya 
we NZ Je DR صمن تشجير المفهوم الفنی‎ c خی‎ Bi e "all 5 
D, N IP وي التقدير‎ cr — VC وذلك م‎ LNs al صر المكونة‎ 


UE التبة‎ ANU ali الط مرو‎ CE RN P RETE Pr 
«فقه اللغة» لاه أكثر الاصطلاحات إشكالا : تتداحله مداليل مختلفة » وتعنّ‎ 


توظیفه مقاصد متضاربة بحسب حمل المستعملين له على أغراضهم حملا يوائم 


بين Bey JID‏ استعماله Le‏ » ويتعسّف الدلول والعرف في تبیانه أحيانا 
Jil e GS‏ ما à LL‏ أمر هذا الاصطلاح ail‏ لويد الاحیاء ویتوسل 
بالتوليد العنوي لا نه مصطلح قديم متوارث استعمله الاجداد T‏ سياق العبارة 
المضاعَفة من بيت ت إن طرفها الأول des em‏ يضاف اد وره CIES à‏ 
Zell Er‏ وقد un eli Code‏ وتنوعت مقاصدهم By > me‏ هذا 
alali‏ كان العنصران المكوّنان للعبارة منصهرين مفهوميًا بحيث لا يدرك من إضافة 
بعضها إلى M‏ الا متصور متوخد هو ما به يدل | لمستعملون له على هوية العلم 
ald, éW‏ )3( 





- 


)2( وهو ما ale‏ محمد الانطاكي dul.‏ «الوجيز في فقه b «ali‏ 3 دار الشزوق » بیروت ( 1969 

P ODE. = 
= «xL 

Asch a‏ شاه مصطلح «فقه اللَغة» وتار استعماله عند العرب عبد الصبور شاهين Ar‏ علم 


ag 
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5 معرفيّة‎ SUL ف‎ «aad مصطلح «فقه‎ xl bail? web A 
EE) له من القاصد‎ Bez bk Ki C المشكل تتنازعه معان‎ LA gë 
jy dl An BI Us SS), اكخذ بدیلا من امصطلح الغرین «فیلولوجیا»‎ 
A SAE في علم‎ Var دا يي .به زوجت دلت » ققد استعمل‎ 
خطوطان‎ aur god (4) 1690 لاستعمال ال سه‎ ú, A EE 
تقد‎ gla ما‎ JS رموز الكتابات القديمة‎ SA وإعدادها 25 العلمي‎ 
page عل نحو يكن من الافادة المتخصصة )5( ثم تطور‎ Zë التصوض‎ 
الصطلح فاصبح متمحضا لدراسه لغة من اللغات بضبط نظامها واستشفاف‎ 
Sail واخامع بين المعنين 7 هذا النشاط‎ : iex. 2 "C a Zb Lists 
بصحتها . وقد ظهر هذا المعنى الطارئ‎ Al, 28221 من التقصوص‎ alls LSI 
Au الفرنسيّة سنة 1818 (6) فلمّا أحيى العرب فقه‎ ali z في تار‎ ball على‎ 
CN للمصطلح‎ QUE على المعنى‎ Gel Al بضرب من‎ ib 


«فیلمل جیا» Les‏ المفهدم است بعض الجامعات احدی شهادات الاجازة Al‏ 
بشهادة فقه اللغة ‏ ولكنّ الصطلح ۸ یتمخض AIAN AH‏ بعينها إذ لم ختجب 
يله er Ik am, ^md : ۲ ait "ade‏ 
is‏ المعنى التراتي EAN‏ ره استعمله اين EL‏ والثعالبي And Á‏ ظل متواترا 3“ 
الذراسات اللغوية Fu‏ مادعا من مناهل A‏ 


og ge‏ من 
التصنيفات ما يبلغ بامانة تضور M‏ العرب الالجداد . 


على Ub‏ ما LS‏ نتعزض لشيء Ld Ca‏ ولا US‏ نستطرد إلى الشقوق 
الاصطلاحية والفروق السياقية لو دا ر AN‏ بعبارة «فقه al‏ عل هلا GIE LANA)‏ 


اثلائي فحسب e‏ تعني العتی لترائي العربي » ومعنى تحقيق التصوص ومعنى 


وضع نظام al‏ وضعا Gé‏ . ولكنّ مصطلح فقه اللغة قد استخدم ‏ قصدا 





العام ¿ ط 3 مكتبة دار edat,‏ القاهرة « 1978« ص 5 9 وانظر ` عبده الراجحي las c‏ في 
الکتب العربية » دار التهضة » بيروت . 1979 » ص 9 12 à‏ عن لبي ulia Abee‏ 
العربية » وكالة المطبوعات » الکویت 1973 : 65 — 68 . 

)4( حسب ما آورده قاموس «روبير الصغير» (الفرنسي) . 


1 -— aN لل‎ sëch 
32 = 31 s الإيضاح والتوسع : محمود حجازي › علم اللغة العربية‎ Aj راجع‎ (5) 
روبير الصغير‎ (6) 
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; و m xj | A Ug M‏ س ة 
Wa‏ ريخا iš‏ = سي بس — ` pre‏ | مس التعب L- T. ۱ KC‏ لس Lap ^t‏ 
P 1 š Ru a S‏ 1 
! الد ختیا . » "T‏ یستبات)» ` وها | rs "T ls‏ نما eg < Lei‏ 
ول سل + نه . 9 PARLE‏ 
فى ag‏ اللغة» )7 وقد احتج allo‏ مقدفة AN ۱4 ESN‏ 
E 2 (4) kW Pe ally‏ 44 ابحتاپ هذا LS)‏ 
المصطلحي š‏ 
eh ex 1١ ۳ 3‏ 
la ANI Ng‏ 5 فض طا ١٢ |١ e sch, sell aga)‏ 
We Kä Ca ١ Kiss‏ سه مه € Sien‏ وحسب المدلول 
as AU Kan à‏ تقاض السعميل. dÉ dt ad ael‏ 
الكامن وراء A -AAL‏ رب Kë EE re‏ ناو = | ^ 9 Be‏ 
LA ۳ š‏ لدد 
e Ë‏ ° وجيات 2 er 1 gm Ka ei‏ تتعاظل |{ fl‏ | 
al‏ سومه به سه : dE) FT‏ کل ef‏ 
AA‏ °> ادا 3 ۱ sch j "s M LA sl Lan Ae‏ 
Hee) batt ed‏ فع اسا ك الفصل JU M oim WK.‏ ال معرفى ۱ عا ان 
ud : "22‏ 


: : للعلم وما یعقبه من TW TN‏ 
التارجح à‏ اللفظ الم au Wi‏ ودا eu‏ تدبدب الدال الواحد بين Ae Ze‏ 


e k 
صياغة العبارة التأليفيّة لا شلك ؟‎ Le Gb M i des 
DN العبارة التاليفية > شل‎ el با‎ E الصورة ا‎ tu متنوعه - انعکس‎ 
a 8و‎ oF Bid b ae. F 
2 ~ of ول‎ ae ^l حه القصوی القي لب ال ها‎ yall یی‎ Zei Q عناوين‎ 
۱ š p MÉ = ا‎ > aw d 
!کیب العنوان ينحشف من خلاشا‎ "e ن طريف ما يلاحظ أن‎ Ce es التجرید‎ 


١ "Th Len ym lac کل‎ N التاحية المعرفية‎ Ki المفهومي‎ TN al 
د ب‎ 2 


d ees à‏ النشود 
A< T QU ERA $4.3)‏ لعلم 


- 


فاذ ذا ما Se € Makal‏ المعرفي - من یه الواسمة 

SÉ SÉ e à 

za ۲۲ oz 5 -a 

k ppe لليف > , با شي‎ me وبين‎ » NS تريدا‎ Let Y 


- 


£511 CR . i 
Jal ر التحليلي يفصم بين جزءي‎ padl درجات‎ ale ۲ ULL 
لرابط يما فبتو زعان ال حملین‎ lI الاصطلاحي — مفهوميا می د‎ 
ناب عن‎ dens عثابة الصياغة القائمة على مصدر‎ realy إذا بعبارة فقه‎ se Ue YS 
في | اللغة». ولیس الحكم‎ ail ale» إرجاعه إلى‎ OM هد کال مختزلة لا‎ gh 
LN à WË 

بالقاصد ف هذا lol, alali‏ في 4 à‏ التعبیر اسلا من الشاهد اللغوي | 
۲ همه VL «alil‏ 


يفي بالحاجة إلى dëi INN‏ أن ay‏ عل عبارة » 
فما A‏ «فقه اللغة العربية» فينفصم 
فيلحق sth‏ الثاني منبا دوك الأول ^ Ais Jus‏ 





sis) La اطلاگ‎ 


"Zeg ü (J| رس‎ las. من‎ AL 


)7( ر مقدمة الكتاب » ويذكر الصاح à‏ «دراسات 
el E‏ في جامعة دمشق ab,‏ فعل we‏ = 


cal‏ على هذا العلم ! ف الاصطلاحي 
في فقه Le «all‏ 7 ص 20 . 
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اللحام all‏ يصهر La‏ (الفقه) مع لفظ (اللغة) فإذا بالوحدة ١‏ 


تتفرقع» فیشرد Li‏ (اللغة) عن ha‏ (الفقه) ليلتحم باللفظ الوارد نعتا J‏ 
> 


(العربية) š‏ 
على هذا التمط جاء كتاب يعقوب بكر 
E‏ جاء os HE AS‏ نامي بنفس العنوان حرفیا )9( 


NT «دراسات في‎ 
ww 
(8) «ay pl 


LJ oU Si - فيتوحد‎ ww Sch صیغ. العناوين في‎ Ge 3 
Së سا‎ 

e ree ی‎ paya صعيد‎ o على‎ eb a دزن‎ 

لکتابه «فته us ea. a‏ العربية» (10) وعنوان عبده الراجحي WA‏ 

T Sall 425)‏ الكتب العربية» )11( الذي تضمن عروضا ومقارنات كلها nz‏ 


في صمم العمل اللساني الخالص . 


سی 


— من صور التبلور التجريدي‎ SEI سی‎ 
Y al تنم‎ së D or 


من الناحية التقديرية دوما ء لا 
في إلقاء مصطلح فقه اللغة متوحدا وإيراده Ge‏ 
ن العلاقة الجامعة يون طرفيه » Gla‏ على jus‏ 
Deen‏ شویته مانع Wei DT gegen‏ 
هذه الصیاغات ES‏ على عبد الواحد وافي الموسوم بفقه اللغة (12) وكتاب 
صبحي الصا : UE:‏ )13( وکاب همد الانطا کی وقد سل 


a 
دراسات في وقد‎ 
"m 
> $22 
A 


ul‏ الصورة الملل as‏ هذا المصطلح alé‏ من التجريد الفهومي والتاليف 
sil‏ هني فترد عل شكل لا يدرك من Sei‏ (الفقه) dl‏ (اللغة) فيه NI‏ متصور 


Asch‏ قد تکتل طرفاه للدلالة على هوية العلم الما بذاته  si‏ يزيد التجريد 





)8( مکتبة لبنان + بیروت ‏ 1969 . 

)9( دار امعارف : مصر . 1974 , 

1968  تورب‎ t 3 دمشق ۰ 1960 . ط‎ Sale (10) 

1979 : 2 ط‎ 1972: 1 B « ows دار النهضة العربيّة‎ (HL) 
, 1936 — 1950 — 1944 — 1941 : طبع في القاهرة مارا‎ (12) 


€ ۱ 1 یج‎ S - Ls: 4 
1962 ۰ ۽ بروت‎ Glass ¿u 2 be 1960 : جامعة دمشق‎ (13) 

` < Wd ons ^ | 
KS 
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55[ ای ده e‏ بي هذا المصطلح اع ۰ aie‏ بالمل ف "NI‏ 
زر ds‏ الطرف الثاني > وهي بنيه Ls‏ مقابلة bhi, E U‏ في الصورة الأول idi‏ 
Lis wl‏ التجريد الاصطلاحي rh: š‏ هدد isi‏ عنوان | 
كانه on rel as‏ )14( فمن سيت SU‏ الست بالفقه دون adi‏ اک 
المفهومية eu‏ حت ی لکأتھما ل ER‏ واحد KÉ de‏ م Ni "v‏ علام halL‏ 
c ON‏ 
ا 
Séi‏ من مضاف FM‏ إليه فتتباد dÉ‏ الاضافة فى : ذهن التکلسن LE‏ 
۷ 
da‏ 
آوحد . ذلك شان 
= اله A d‏ الا متصور 


A تقوم یدیا‎ 3l al عبارة فشه‎ Le 


صورة ELLE‏ ندرج ضمر مرتبة 


ميا 


وينعطف عل وا 
= عن Ó‏ مق الاحیاء اد 1 A,‏ العلماء 


۳ , IN i 
بد د سک‎ Ü ven ke? دل‎ tad مع‎ 


اللغة) الذي ینبعث هو 
العرب وحصوا به دراسه الالفاظ. 
اعداد الادة اللغوية 


w 


, ا العاجم‎ 75 deeg 
d, المعنى المدقق عند الرضي الاسترابادي وأني حيّان‎ 
العبارة يستند إلى فصل‎ otk Vos حلدون )15( . ومن الواضح أن استخدام‎ 
متحمض لمعنى‎ all بعضهما عن بعض من . التاحية المفهوميّة فک . لفظ‎ Lis 
ARF dés المصدر العامل عمل فعله » ولفظ اللغة مضاف إليه في الشكل‎ 
bals في التتصوّر » فيكون معنى (علم اللغة) مطابقا لعملية معرفتها بجمع جزائها‎ 
. الدلالية کا لو قيل :ء«عملية العلم باللغة»‎ Kata 


ولقد تواتر مصطلح (علم Le al‏ 
M A‏ ت 


UN - sin 
"dl gu A النحوي وعد‎ 
-— Pu 


الدرس سي البحث 


| لعرب المعا 2 d hs d‏ 
SÉ |‏ اللغويون | ۱ رو S uw c‏ ۳ 
و عمدوا إلى توليد معنوي 


اللسانی add]‏ ينذا اللفظ GA‏ حقلھہ - فانهم 
يصاحب الاحیاء ALAN‏ مع الإتكاز على مقرم “خصيمي سرچ من 
Bill‏ القدم بعض ما يستقيم به إذا نوظر =< وین مكونات نات الأفظ الأجنبي ؛ 

ونقطة التقاطع كامنة في stl‏ الأول من المصطلح العربي وهو لفظ (علم) مع 





: 1978 . 
)14( دار العلم للملاین » بیروت » ط 1 : 1968 Bok 2 b‏ 
)15( راجع في هذا القام حمود حجازي : علم اللغة Xl‏ ص 
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Ai‏ اي من al‏ طلح GoW‏ — الفرنسي منه GAE‏ ي - وهو في ور 
اللاصقة التالة على تحول C?!‏ إلى علم SS‏ من باب محيض الیم" 
العلمية (16) . 
pa UNTEN‏ مقام ما يقابله في Sec‏ عل بر 
حرفي (17) Ú,‏ كان هذا المقابل ا حرفي هو بذاته الد المنطقي للعبا للعبارة m‏ 
عل العلم (لانغويستيك) استسيغ المصطلح نفسه وتکتل طرفاه = صار A‏ 
ve‏ سور Lans‏ متوحدة » Ies‏ التقدير SN Je desch‏ من SÉ‏ 
لعب هذا Bl‏ فشاع على el‏ » ولعل أسبقهم إلى شاعته علي عبد الوا 
d‏ عندما وخ فته رغ Ha‏ منذ 1941 )18( ثم ازداد المصطلح 5 As‏ 
لما زگاه محمود الستعران في كتابه (علم اللغة : مقدمة للقارئ Gap‏ 50 
نار هذا الصطلح و فى جامعة القاهرة وسائر الجامعات المصرية بعد ذلك 
نتشر نسبيا مع Ji‏ 57 منها فاته à‏ یعرف استقرارا مفهوميا , والذي 
silt deno ٢‏ بين الختصین Saal:‏ للغة هو d‏ علم ؟ فكان من 
منتصر of A‏ میم المنتحمس للثاني » وقد اسا eS‏ هذا st alot!‏ 
الانتصار » ولك mum‏ القضية الجوهرية في بلورة الصطلح اف 
Jun‏ على العلم 3p‏ الاشکال الفهومي à és‏ الطرف ga‏ من A‏ 
الاصطلاحية » والجمعان متفقان فيه وهو (اللغة) ؛ وقد بينا عند حديثنا عن 
مراتب التجريد الاصطلاحی أن لفظ (علم) WS‏ ما يصاحب الكلمة امخصوصة 
بالادة العرفية فیکون عنصر اعټاد یرتکز عليه a‏ الصطلح الثاني للدلالة je‏ 
مضمون الاختصاص ص + É‏ با أيضا أن لفظ (علم) يظل مصاحبا لوضوع العلم 
بقدر ما تكون الكلمة الدالة على العلم شائعة التّداول وهذا OLE‏ لفظ (اللغة) . 


linguistics في‎ (ics) la linguistique بي‎ (ique) (16) 


the science of language — La science du lanai (17) 


! (18) 

7 سلفية بالقاهرة ثم توالت طبعاته : 1944 — 1950 — 1957 — 1962 والطبعة الستابعة 
19 

)19( وغل نفس ده ceat n‏ متكتلا عل اتید الفهومي کا صا al‏ عدا في كتابه 
(محاضرات في علم اللغة) Self‏ — 1968 وعل Cem E, BS‏ 


à 2 . 1975‏ مصنفه (علم اللغة وصناعة العاجم) الریاض 3 


ne‏ مصطلح الفقه Uaz‏ بوجه مر je e s‏ تفرده بعل JYÍJL "m‏ على 
Wat o ۲‏ العلمي AER‏ وكذلك À!‏ مع À Jill hil‏ تكن من 
هلك 


-Na‏ لطاب العادي فضلا عن تلابسه عا هو موضو j We P‏ هذا 


العلم ٠‏ 
E Lm‏ الاب عالت حوائل UM‏ هذا all‏ طلح والتجريد المفهومى 
Ds . Ge‏ الطرفان في عبارة (علم اللغة) ياتحمان وينفصمان اسب T‏ 
q Se em ۳ KU‏ وفك As‏ من يطلقهما بتوحيد وصهر فيردف الما نعتا 
JN 3‏ منېما فيقول : «في علم اللغة Le (20) < e‏ ما قال 
به 
oe‏ 
۷ 
سابقه («فمه EN Ql) «olll kalli‏ واجد من "VENIT WT‏ نیما حتی 
التاذ فيلحقه بنعت يردفه Way Lle‏ من لطائف ما Les‏ على is. ll‏ 
vi‏ > 
الخفية في الظاهرة الاصطلاحية ( ومن طريف Le‏ بساق 
اه ole ell lis‏ حمود فهمي حجازي لکتابه (علم اللغة العربيّة) )22( 
5 1 مقصد هدفه مضربان التعریف باللسانیات 
d š‏ تسين xd SJ,‏ 
Be‏ ومنبجا ' نہ استقراء oy EC El‏ اف صوء د الضمون وذاك . së‏ 
لإثبات Le‏ للعرب الأجداد من D‏ ريادة d‏ هذه JA‏ فمن الطبیعی لو J‏ تقضتا | ose‏ 
be,‏ موك DE‏ وعنوانه آن Gb‏ هدا العنوان S U‏ نعت ا للعلم N‏ 
; 
CZ aa i‏ لا رعلم الَة العريةم IY‏ يقصد قطعا بل ما 
d mra‏ ۱ العاصة LEN,‏ دقائق 
ارتأينا 1 ولیس RÉI‏ برائد من رواد et, D‏ لعربية صر و 


4 | قشاع اتحبرږي : 
m‏ بنية المفاهم تم esp‏ بنبه لافضا لتعبيري 


ent, " ۳ Eli du SEL ۳ 


CX 
العلماء اد تحرکه النواميس‎ 


فهو في ف d‏ ابيط E‏ 


مونان الذي یور خ فيه إلى 


ههد اس 

Gals (20)‏ فاك اة دار العارف د القاهرة v‏ 1879 ۰ 
(21) ې داش رقم 14 0 
بالكويت ç‏ توزيع دار m‏ اباس » بیروت des 1973 e‏ نفس 
sëch a‏ دار GU‏ بالقاهرة . 1978 . 


Ge 6 i i i 


الترلث واللغات السامية » نشر وکاله المطبوعات 
اللسق وضع | 5 «مدخل dl‏ علم 


rigines au 20° siècle, PUF, 1967 (23) 
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ليا كان المصطلح tms‏ عن. SLI‏ هو (علم ach‏ 
القدم حيث تداخل الفهم » ذلك أن k‏ لقصودة نما هي do‏ از 
لار للعلم ذاته » فاذا بالترجم ي يعصم 


| . peus fi 
(النشأة) زو‎ d منېما ود یعید عليه الضمير‎ 


(العلم) Gin,‏ فينتز ع الثاني 
«تار Ë‏ علم il‏ منذ Waly‏ 
قطعا )25( . 
WI‏ ما أسلفناه من مواطن التلابس بين العنی Ac)‏ والمعنى المعاصر Ai‏ 
من احتالات التعاظل بين علم St‏ كمفهوم مزدوج و(علم ‏ اللغة) كر 
a‏ تنب :هو اي د مين UE‏ مت عن هذ الصماح ea‏ 
yall‏ تأكيدا على الوجه المعرفي ي الْققصود > فمن ذلك إطلاق عبارة AN Je)‏ 
اخدیث) A‏ لتي تدفع احتال ملظ GL Se?‏ بالمعرفة NEXU Ziel‏ 
gd‏ واللغة bs‏ الانفصام با echt A‏ قن abl‏ بالاول EU‏ 


e M ن قراءة‎ SE e التصانيف‎ ac اللطيف آن ترد هذه العبارة‎ m 
عندما وض‎ e A أحمد أبو‎ de dé E عليه‎ GLI وتسليط القولات‎ 
في ضوء دراسات 3 اللغة الحديث» )26( وحمد عيد حن‎ AU «المعاجم‎ 
dh في نظر النحاة ورأي ابن مضاء وضوء علم‎ Gall ټاسل الحو‎ Big 
قد يقتفى ما في حديد هوية الاختصاص‎ NT أن هذا‎ Je (27) الحديث»‎ 
de في إطارها الاجتاعي : دراسة في‎ 5 ixl» مصطفى لطفي كتابه‎ EA 
)28( » اللغة الحديث‎ 


of, t À - "1 ^‏ 
)4 2( ترجه د. بدر الدي ن القاسم à‏ حامعه دمشق « 1972 . 

25 فد يكون الذي C azole 3 ail Ad‏ 1 
a )‏ ي اعان على إتباع الضمير على اللغة أن خاصية التَأنيث فى لفظ (اللغة) العربي توافق 
OR. t‏ ت i‏ | 
اللاوعي . 
)26( دار 


یتسم ې Y)‏ و انهاه "ur or dum ۱ sud gah‏ 
التي با ha‏ نغويستيك ) في اللفظة الفرنسية فتوارد de a‏ ذاك à‏ الوعي d‏ 3 
. النهضة العربية » بيروت ۰ 1966 
ال 
)27( عام الكتب , القاهرة ۰ 1973 


1976 « Cay ٠ العربي‎ AP معهد‎ )28( 


N 
Ac طرق‎ mgs 


حتّى القرن العشرين» )24( والصواب (منز ie‏ 
شا 
9 


—s 


at إلى حصر العبارة بين قوسين في مصتفه «الألسنية (علم‎ Lal 


um Ú 


(29) ۽ مبادئها وأعلامها»‎ Dec 


قد Lens‏ بعض اللسانیین العرب في برازهم Zell kunt‏ لا پواجهونه 
ZA‏ على نعت jap (pl)‏ للمصطلح € 
نة المذكر يلحقونه بالجزء الأول منه وني ذلك ضرب من hu rt‏ 
فى الاصطلاح NT‏ )30( وان كان المعنى Baus el‏ هو m‏ الوجه 
wer‏ الخالص من علم LS), : oL‏ الصياغة العربية GU‏ أقرب إلى 
a asy‏ الدَافع للالتباس منها A‏ تا كيد الفصل y‏ ن SUL‏ لتظرية وعلوم 
OL‏ التطبيقية وعل هذا التقدير وضع عبد y)‏ شاهین کاب à»‏ علم 
ill‏ العام» (31) إلا فكيف يدرج ضمن وب اللسانیات العامة موضوعات 
ean‏ اللخوي , ومشکلات اللغة all‏ المعاضرة c‏ وعلاقة القران بقضاياها . 
نفس Ji‏ الاصطلاحي ما فعله على محمود مزيد حين sl‏ «علم اللغة 


AS‏ يوردونه على 


ومن نفس 
العام في الفكر الغربي» (32) ٠‏ 


وقد يطرألبعضهم من حاجة Le pom‏ يدفعه إلى AS‏ الاحتراز عضاعفة 
E‏ فيضيف Sei‏ إلى اللغة ” ثم يردف إليه نعت (العام) فنعت (Eh)‏ 
Kr‏ الصيغة xl‏ على : yo‏ رباعية الاجزاء : «علم اللغة العام 
e (335 eye‏ 

لین بدت غريبة غفلة امختصين عن أن SI‏ مصطلح العلم ما لم يتجرد في متصوره 
Chill dis d A WE‏ یظل حائلا دول الصباغة T Z JU‏ التعت به 

التحليل فيعطف فرعا 

والتسبة إليه c ob‏ الغرابة تشتدٌ US‏ يضاعف بعضهم صيغ 
تور ip‏ مسرت عل bas. LA‏ الات لا ډیا تعوت > وان 





)29( بيروت 1980 

linguistique générale (30) 

)31( دار العلوم » القاهرة » 1974 » ط 3 : 
bali _ 1 c (32)‏ : 1978 + 
(33) انظر ما عنول به د. جعفر دك الباب 
الإمام الجرجاني Sal‏ وموقعها في علم ah‏ العام 


8 . 
کتابه «الوجز في شرح دلائل الاعجاز في علم alil‏ : نظرية 
e aad‏ مط .الیل » دمشق C‏ 1980 . 
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ei 7 KE w ven Kate إطا‎ La هذا‎ 
EA n (34) اللغة)‎ 
no 0۷ وله‎ 79 aiba 7 de on N A 5 m 
3 > رد‎ l . v 0 WW ! Bas "R 


(Y í 


e در‎ ! 
kS Wesel الذهني ^ إلا‎ 


T‏ يې 


vas th 5 


2 تاد صيغ تحليلية de‏ في مب التفجير الاصطلاحي فمنها ما پر 
Qu, La‏ مکو للتلالة < يضيفه إلى صيغة الجمع فيستبدل M‏ 
مكان (ably‏ كاه با جمع يروم استيعاب الظاهرة La Bell‏ كفته لام 

ن GD ha‏ تلك المؤونة إذ هي اللام الاستغراقية É‏ سمّاها ii‏ 

پا wll.‏ الا أن یکون NS‏ ال HS‏ 
القصد إلى تعداد es‏ دون القصد إلى الظاهرة الكلية فيكون ٠‏ ~ 
مطابقا لقولنا (علم الالسنة لبشریة) . وممن توخوا عبارة (علم اللغات) ile‏ 
على GL‏ وعبارة de)‏ اللّغات العاع) يطلقونها على اللسانيّات العامة صا 
القرمادي وذلك عندما ترجم Ss LES‏ كانتيكو «دروس في علم أصوات 
العربيّة» )35( وقد Jb‏ المصطلح d DON ED‏ حالات غير 
متواترة . (36) 


AL‏ جنس ما يلحق مېا 


صطلح ame Je rl‏ ومبذه المواضعة Jl‏ بدراوي Ol)‏ «مقدمة ۲ 0 
اللغة» )37( . 


)34( دراسات في فقه اللغة العربية » دار المعارف القاهرق 1974 . راجم فصله الاول : «نشاة gle‏ فقه 
اللغة ومساءمة العرب d‏ نشاته» 1 
ro (35)‏ مرکز Mi,‏ راسات De Ju‏ الاقتصا "E‏ والاجتاعية t‏ تونس « 1966 AS bol‏ ف المصطلحات e‏ 
e ç » aig SZ:‏ ایا قوله o»)‏ 15( «وأخخيرا فان علم وظائف الأصوات DIM‏ فر ۶ ع ne d LL‏ 


age J‏ قريب » لم نطو B abs‏ على میدان SR ety, Shu‏ ند بش بعد 


ذلك مصطلحا اخر سنذكره فى مقامه . 
)36( من ذلك Ñ Ae Jia Sa‏ ع EE atte‏ ند ی I e y‏ 
e LS D ۳‏ رشدال ۰ «اللغات السامية 3 Je‏ علم اللغات» اللسان العربى 7 
پا » س 7 + جانفي 1970 ج | | | 
c‏ ° 
)37( دار العارف « القاهرة « 1981 
با اصطلحت الا 5 
معة التونسية على الشهادة AN‏ تعر بفقه !! 
VW LS‏ عن شهادة Li‏ = تي تعنی 42 ali‏ د في احضارة العربية بعبارة علوم اللغة 
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GZ: من أصناف‎ be "e 


A Siche Gage? ve bé al 
C | ay Gei n ب‎ 
“L ih علم الأسان) من ضرو من اصطلاحات‎ 
d ili العارف الحادثة فى‎ CAMAS هم‎ ; 
محارلة‎ Jii له في سلامية وترجع‎ 2 senili 4 
i (وقد أطلق اي عل‎ GA نسق واحد بل‎ d SË عل‎ y 
اللسان عنده من‎ ple اللسان» ويتالف‎ ple» هو‎ Ú إسما شاملا‎ Gel T 
الفردة» في تصتيف الفارابي «علم اللالة»‎ BER عة عالات : يقابل «علم‎ 
Le ويتناول «قوانين الألفاظ عندما تكون مفردة‎ š A فى التصنيف‎ 
awh 5S, Jas الكلمة وبناء الجملة عا‎ clay الاصوات‎ d'Sach "n. 
p alil de في‎ des بعض الموضوعات التي لا‎ ot di ف فى علم‎ 
al هم وشعراژهم»‎ de صنعها‎ SA من ذلك «علم الألفاظ المركبة‎ Ken 
«قوانين تصحيح الكتابة وفوانين 25 حيح‎ C ومن ذلك آیضا‎ Al, دراسه الشعر‎ 
ال‎ ad اللسان عند الفارابی علوم‎ de القراءة وقوانین ۰ الأشعار» وهکذا ضم‎ 
(38) ۰ من العلوم والمهارات)‎ est جانب‎ 
وبدا الصطلح رشيقا للكثيرين حتى احلوه محل محل العلم الحديث في مضمونه‎ 
n] اللغات»‎ K be اسان‎ Eum 7 
aua. اللسانیات‎ J de جهله» 9 3 ومن تما من‎ ia مدرس‎ 
ele) من عبارة‎ Aë ترجم بحث أنطوان ماییه‎ Lis مندور‎ dle هو‎ Li] بديلا‎ 
M اللسان) عنوانا له وکان ذلك سنة 1946 )41( ثم انعطفت على الصطلح‎ 
ale (RS 
) dpt i ايا للتعمم التوعي وبعضها للتخصيص الزمني فمن الضرد‎ 
التي 5 عرّف معهد العلوم اللسانية والصونية في الزائر لته‎ CEFA الأسان‎ 





(38) محمود حجازي : علم اللغة ial‏ ص 68 ۳ 
SLD (39)‏ < £ 4 س 92 uds EXTA‏ 

)40( انظر حمود حجازي : علم اللغة العربية » ص 47 . 
)41( نشر ضمن ali Tp Er)‏ والأدب» دار العلم 
Cal‏ عند العرب» دار نبضة مصر للطبع ab‏ 1972 > ص 


ei & D 
للملاين » بيروت ,1946 € صمن «النقد‎ 
65 و2‎ 
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Jia الضرب الثاني‎ à ct 
(عل‎ 9 Fa سل سدم فد‎ 


a ball شکل‎ d ees د‎ ` GULL, 


الان الحديث) (42) على اد يعضوم 
A‏ من راللسان) صيغة صرفية 


(43) اللسانة)‎ 
E $a "i Cl Led يناغا ید پر‎ 


pus Los alld db اللغوي‎ ctl مب بعت‎ ale 
ll «الدراسات‎ 44 
Sall «الدّراسات اللغوية الحديثة» )44( ومنها ت‎ La Sein, صيغ‎ 
)46( الحديث»‎ sal ومنبا «النظر‎ e المعاصرة»‎ 


لصو غ الاصطلاحي لو LE‏ دقائقها المعرفية لرأينا Li‏ 
eng di‏ ام بي 
ذلك dëi‏ على لفظ (al)‏ واستخراج اجمع JUR QC e‏ على ju‏ 


من لفظ (ali)‏ بعد أن يكون منسوبا بالتعت اخصص ثم نعت (العلم) با der‏ 
Le‏ فيكون الحاصل : 


علم + اللغة + صيغة التسبة + صيغة الجمع + الحديث . 
\ 
وهو ما يفضى إلى « علم اللغويات الحديث » )47( . 





, 1978. 1911 5 


)43( وهو ما فعله Ju py‏ القومي 3 ou!‏ حر ن اعتزم إصدار عدد من ale‏ » الفكر jd!‏ 
O "Ax‏ « بالتعريف بعلم ND‏ کا حر en‏ 


(42) ف i>‏ ما عنون عبد J|‏ لرحمان الحاج ex the‏ « مدخل إلى علم اللسان امحدیت»؛/اللسانیات , 
الأعداد ET‏ . 


بي المعاصر» 


WÉI |‏ ع علم اللسانة وبعض تطبيقاته النموذجية eE d‏ الفکري 
gl‏ » غ 18 — ly‏ قیقر as‏ 7 1982 . 
)4 

d Ae) des (4‏ ال Sall SA MN»‏ ښوء AN‏ لغويّة à‏ 
e e‏ وت ستفهام d‏ للغة العربية على ضوء الدراسات اللغوية الحديثة» . جامعه 
b (45‏ 
u> 4 de‏ »> ضراء عل MM‏ راسات NU‏ المعاصرة « ç DN‏ عالم المعرفة 1978 

( به | | 

شم یز ی دنق Gall A‏ الحديث » الوس ۱ EX iJ‏ 

t العربية راسات والنسمر‎ 4 PII AR . 1980 von 
su Li عل‎ (47) 


My ase DE عل‎ 


Eres 1910 E 


re AN Je uot «التقد‎ 
ball دبي وعلم‎ 


T # |‏ ۰ - 
EU‏ ت اخدیث» lel‏ , القاهرة « ع 168 « 





بق الميزان Jä‏ على الحرفة y) JË‏ 


Ç 1 
EN 
bá i 


کے dr‏ العبارة حو تقليص التضاعيف المفهومية الا dos s‏ فتاق ي صورة 
Pie d‏ «اللغويات الحديدة» )48( M‏ . تتخلص Lis zl + ‘a‏ 

; ی‎ sao! Lj Joab متفردا هو «اللغویات» )49( ولكن هذا‎ Ge 
كالمتعل, 1 استعماله‎ À ç ٢ ۳ De a سه (لغوي) أصبح‎ 3 de 


dsl 
فتستهم‎ 
ترکیبته‎ 


RM‏ للعلم ب ت به وینسب إليه اد من غير تسا اشتقاق (CC ue)‏ أو 
x‏ * * * 

NEN م‎ Ale, أن‎ le Ali f 3 

BI تلوح بوادر استقلال العلم بمصطلحه المتوتحد با أن جملة من‎ A 


ali‏ وليه نراها ^ el‏ فیس Le‏ سواء أكان Bl u E‏ (العلم) بوصفه 
ETENIM‏ 


`" 


بين تلك 
الألفاظ Ge I. ka‏ وله تاریخ طريف ) فقد اطرد Ku "EI‏ مصطلح اختص ره 


is La jai ul DBJ عموما )50( ثم تواتر‎ Ul أهل المغرب‎ 

ASSN‏ بعض أبنائها AG » ell‏ الظنين واهم CR‏ مصطلح x JM‏ کان ن مولده 
في فلسطين ثم احتضنت لبنان AE: T‏ ذلك في زمن کر نسبیا وقد رافقته 
ي نشأنه عاد ووش التبلورة ذهنيا منبا مصطلح = (المعجمية) ٠‏ ومصطلح 
(الشنائية) ما واضعه فهو أوغسطين مرمرجي Fe‏ حين نشر سنه 1937 
کتابه «المعجمية العربية Géi‏ ضوء الثنائية SI‏ لسنية السامیة» )51( وسنة š‏ 1947 
je»‏ العربية منطقية ci ole):‏ » )52( ثم abis‏ استعمال 
المصطلح في المدرسة ilb: tlh‏ عندما کرسه أنيس فريحة ورمون طحان 
بسلسلة بعثاها سنة 1972 بعنوان «الألسنية» Meel Fe‏ موریس nl‏ ناضر سنة 


کتابه : 





)48( محمّد مصطفی بدك : اللغویات احديدة £ الاداب LV‏ > دمشق ع وص 7 + M‏ 
IERI‏ من 188 سم 211 + 

)49( محمود gie‏ : علم اللغة العربية » ص 48 . 

)50( کا يؤكد ذلك أحمد كال زكي » الفيصل › SFP‏ ار سور 
)51( مطبعة الآباء الفرنسيّين ق. القدس . 

s 1947 يريت‎ » vk id مطبعة‎ (52) 


. الماهرة‎ 
لقاهرة‎ t اللغة العربية‎ e ie العامة»‎ LV XSL» foa as Lai انظر‎ 
, 383 — 


جانفي 1982 ص 11 
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0 » سلسلهة‎ ay Lis CN Ach, بعنوان إن لسنْيَة‎ als 

” As «t$ الوالية نشر ميشال زكريا‎ acy وف‎ (53) a A Z ې‎ 

Sa (54) مبادئها وأعلامها»‎ : i 
lee في تونس نقد استعمل صا القرمادي مصطلح (الألسنية)‎ Li 
dien? 1966 رر به عن عم جات عنم نشر سنة‎ 505 
on اسلفتا‎ E^ اللغات‎ roi بمصطلح‎ UL IW " خص‎ d Ae “كا نتينو‎ 
are وظل اللفظ‎ (56) Suit رد (الألسنية) على 5:55 بلدرسة‎ ۳ 

الختصين في الجامعة التونسية إلى نة 1978 کا سنذکره . 2 


Fa اللغة‎ e) 


ill خصائص هذا الصطلح بعينه فأبرزها آله يتبوا بتفرده منزلة‎ Uf 
وهو ما يتطابق م وا‎ Se) إلى لفظ متمخض‎ Säi sg dé ab 
T كان مطواعا‎ AE, + لاشتقاقية مع صيغة الصدر الصناعي‎ 
i کا وصف غر‎ cadi ولعقلاه‎ à ألسيّ‎ à gui قبل‎ Al 
٢ : تعدد‎ Lä Ech الفرد الذکر إذا كان واحدا وبالتعت المفرد‎ Géi 

لستی ضرت Lt‏ 


Ke ین ی خن زبس‎ geg 
2 ال‎ ep, o ie) لب الجمع )57( » وفذا‎ k. a ظل جر‎ 


ó = FA dek ie B‏ منه لفظ ذو تضعيف نسقي وتراكب 
مغهومي kë‏ (ألسنيّات) )58( la doe J‏ صيع Ska‏ (اللغویات) A‏ 
أسلفنا تفصيله » ومن نفس المادّة Gell‏ أطلق على هذا العلم الذي نحن بصله 


)53( عن دار النهار AU‏ بروت . 
(54) یروت = 1980 , 


55( راجم | 
m‏ ^ علاه UN Ut‏ : 35 « انظر ص 210 من «دروس في علم أصوات العربية» . 
)56( ! عل Í‏ ! 
0 سبيل المثال تقديمه لكتاب d!‏ البكوة ل ` adi»‏ يف العربي من حلال علم | 
ديث» تونس ۰ 1973 et‏ 3 ست 1D‏ , 
)57( رغم أن Lis‏ الاشکال ; 


. آمه منذ أَقّه | | | بالقاهرة‎ EE 
العلمي العربي بالقاهرة‎ pas Ta او‎ dei ا‎ 
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SEL‏ (59) وجرى تداوله في الغرب الأقصى درن ؛ 
ممطلح ی دول ان 
SET‏ ومرجعه إلى مادة K pa‏ وهو الكلام Kéi‏ 


کلم 7 
Aa‏ على gm Ai,‏ الشذوذ مثلما mer.‏ متا لن 


4 و مند رجا 1 


d$ c «s‏ من Sh lët‏ سين 
مجو Sa‏ 





4 الْقاطء نا ء 
Ae. a‏ ما تخلی عنه الذين استعملوه . jc‏ 
= 
لذات انم | 
ومن هذه المادّة اللغوية بالات gell‏ الاک كثر ys‏ والابعد ائتلافا 
و | | e w À‏ 
mer ee,‏ را وهو Li]‏ » للسايّات» nr à‏ عل Li‏ أنه m n‏ اول ls‏ 
E‏ فى iL. AL‏ 1966 عند إنشاء «معهد العلم A Gef‏ 
والصونية» 


AG الجزائر وقد اصدر العهد منشورا حدّد فيه مهامه‎ mes ei 
rds استعمل عند الحديث‎ ai النعت‎ se و(اللسائية) في‎ (SL مصطلح‎ 
ولكته عند الحديث عن نظام العهد ونشاطه‎ (GLU لفظ (علم‎ aa لعلم‎ 
» مخض الصطلح فذكر : قسم اللسائيّات التَربويّة وقسم الأسانيات الرياضية‎ 
العهد سنة‎ Je هو صدور‎ Lil الذي كرس المصطلح 2 منزلة ة الإشعاع‎ oe 
: (60) وساثٌات»‎ (95; 
مرکز الذراسات والأبحاث الاقتصادية والاجعاعية التابع للجامعة‎ AC ثم‎ 
Le) في هذا الاختصاص فحضر‎ Le اول ندوة‎ 1978 pass في‎ xoi 
ومصر والعراق‎ kel من الغرب وتونس‎ SILL علماء‎ 
. مکسیات التدوة أن 328 الجميع على تكريس لفظ (اللسائيات) اسما هذا‎ | Ji 
3 (62) العالميّة لهذا العام‎ alt العلم (61) وصادف أن كانت‎ 


والكويت Ly pews‏ وكان 


في دورتها الرابعة 





)59( انظر المرجع السابق » راجع ale Lal‏ الشامي ؛ الوضعية Z In‏ فى Gall‏ الزمان المغربي ؛ 
الرباط » س 3 ۰ £ 5 » شتاء 1981 ص 35 ۰42 وكذلك : د ات سات « ¿sta‏ 
xis‏ الآداب T aec 1978 à - c‏ 

)60( صدر Le‏ به 
الأول E, n d‏ ص 50 — 53 . 

)61( نظم الرکز ندوته تحت عنوان «الألسنيّة واللغة العربية» ثم نشر 2 1981 tel‏ في de‏ تحت عنوان 
«اللسانيات ab,‏ العربية» abi Yeal‏ التنسيق الاصطلاحي » والجدير بالذکر أن التدوة قد el pam‏ من 
القاهرة من E‏ المنظمة العربيّة LU‏ والتقافة والعلوم آنذاك ومن LUN‏ من مل مكتب تتسیق التعروب ٠‏ 
ونذكر أن كتابنا «التفكير GL‏ في الحضارة العربيّة» كان rs‏ فيد Sehi‏ تصفيفه بالتصوبر RSA‏ 
الألكتروني فسحبناه امطالا لخطة Ae dl‏ وعوضنا SL by SW‏ وأقمنا مكان التعت ما وه » ول 
كلف ذلك التحویر الكتاب من حيث الزمن ما لا يخفى . 

)62( التي تعرف ب ILI‏ 


ن 1971 + 1974 أربعة أعداد ثم توقفت . راجع نص yer‏ المذكور s j del‏ 


۱ 
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وهكذا كتب هدا العلم أن يتوحد أبناء realy‏ العربية Ab) le‏ 
توزعته سل الاستعمال SCH‏ له CS p-‏ العبارات بفوارقها ال 


نس فانسجم الساهرون على تنظيمها في اقتفاء pe"‏ 4 


ا ی مشق وذ لك Jo‏ آصبحت تعرف بالندوة T‏ 


1[ اللانغويستيك 
— فقه all‏ 
gle —‏ اللغة 

س غلم اللغة الحديث 


2 
3 


4 
3 
6 
7 
8 
9 


15 
16 
17 
18 


20 


— علم اللغة 


س 


لعام 


ele —‏ اللغة العام ane‏ 
5 علم 2¿ اللغة 

— علم اللغات 
علم اللغات العام 
0 علوم اللغة 
11 علم اللسان 
de‏ - علم اللسان VIN‏ 
13 — علم اللسانة 
ial ga cali sus P‏ 


— 


سمس 


— 


Lu‏ اللغوية 


سو 


لنظر Sall‏ الحديث 
علم اللغويّات الحديث 


اللغويات الحديدة 


— اللغويات 
NI xod‏ ت 
س الالسنیات 


سے 


اللسنيّات 


— اللسانيات 
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: الجهود العربية في المصطلح الأسانى‎  - 


AS‏ واجه اللخویون العرب EEN‏ الصطلحات اللسانبة dis‏ تصدوا هذا العلم 
Fox AE en‏ 8 الإنشاء ee‏ 4 ولقد کان شان جيل DOW‏ 
s‏ ا موا بحقول المعارة ف ال مع ما اختصوا 
e‏ : مخالبه التصورا € NY "Sen‏ عختلف السبل AG C Se AN‏ 
به 
Je‏ على الدللات d‏ في جل ال اتات ian ls‏ الاصطلاحية من حيث هی 
n‏ وال zo Li‏ 


ولا شلت أن خاض Sasak. l‏ ال غد able. ELE‏ مع JA‏ الذي 
بادر بالكتابة في هذا العلم باللغة العربية » ورواده Js‏ قد فعلوا ذلك خلال 
العقدین الخامس والسادس من هذا القرن » وم نضح خته EL Sal‏ الاسطلاسة 
في شىء ممّا كتب وضوحها في أعمال ال gc‏ سال »مان جامعيا 
La‏ وما كان مقاربا ane‏ + ما نحا فيه المترجمون منحى gn‏ سیر ونشر BU‏ 
LI‏ وما ST‏ فيه Bëlleg‏ حدود العلم وصرامة دواله . 


bis‏ ہیں کل pil C‏ كان d PUR Tr am‏ او مفاهم AA‏ فان 

le 

اللاحقین من علماء اللسان I‏ لعرب يما مونېم ذاك فل VEN‏ هؤلاء وأولئك 
Ri‏ المترجمون ومن عنوا بالکشوف الاصطلاحية سا غير سر 


اد الکاق 
«علم اللسان» )1( دون pe os ol‏ من رصيد a "Tw‏ 


we 





)1( راجع مباشة أعلاه المامش رقم 41 
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لواجهة علم حديث عند أهله غريب أو كالغريب عند أهل all‏ فلم یک. , 

الا أن صاغ المضامين العلميّة على نبج التعمم والمقاربة لا على نهج لمر 
لاد as B‏ في ما صاع أن À Sa‏ سبق م تعد مره اوور 
الاسطلاحيّ التي هي منزلة الدّخيل لفظا ومعنى » وخص بالذکر منها تصنیز 
علي عبد الواحد وافي : «علم اللغة» )2( وقد كان مولفه P‏ فيه فروم A‏ 
بأسمائها JA‏ فيتحدّث هکذا عن الجرامير aded RN‏ 
والأونوماستيك والتوبونوماستيك . (3) 


وني 1950 نشر عبد الحميد الدٌخلاوي ومحمد القصاص ترجمتهما AS)‏ 
فندریاس : اللّغة LS,  )4(‏ كان الکتاب مزا من CP‏ ۰ والکشز 
LI‏ — ناهيك dde A‏ قد sall‏ مدخلا لغويًا إلى التاریخ فان 
اجات اللسائية م تبلغ معه gaj‏ ا y‏ متا سهل Le w‏ 
| ترجمين في صياغة الفاهم الكليّة . على Léi‏ قد عرلا على تفجير المتصوّران 
EAU JII Le; ef Lis‏ أكثر ممّا Ve‏ على تجريد المصطلحات SB)‏ 


: ترجنته لكتاب يوهان فك : «العريية‎ LE أصدر عبد الحلم‎ 1951 A 
واللهجات والأساليب» )5( ولمن لم يندرج الكتاب في مسلك‎ a d دراسات‎ 
العربيّة فان‎ wichte li EE الخالص ولا البحث‎ GLU البحث‎ 
ممّا حمل المترجم على الاجتهاد‎ XLI على المفاهم‎ [Se کنرا ما‎ A 
. الاصطلاحي في مواطن عديدة‎ 


«اللغة ب Ap‏ ۳ واجتمع» D?‏ وواضح Wë ol‏ قد تصرف Le‏ في نص 





)2( راجع في تاريخ نشه وطبعاته امامش رقم 8 مباشة Sel‏ . 

LE = 8 ! ص‎ )3( 

(4) Joseph Vendryes : le langage, Introduction linguistique à l'Histoire, La Renaissance du 
livre, 1923, Albin Michel, Paris, 1968 

s الگتابت‎ ds . daa « Salil! (5) 

e 2 " 1‏ ري 

)6( القاهرة » مكتبة الانجلو المصرية . 

(7) Otto Jespersen : Mankind, Nation and Individual from a linguistic Point af View, Oslo 


1925, London, Allen and Unwin, 1946 


| sub السیاقات تفسیا‎ UAM d الترجمة‎ bes LG رکاب‎ 


وج وی لم Je‏ من اجتباد الترجم في صوغ الصطلحات د ویر 

ERA jee‏ التي تطرق kel‏ نص التالیف . المناسبة وان وس 
ور لا يحسن الإعراض عن ذكر ترجمة امد À pr D^‏ 

ب جان 

ly als ` el,‏ عند الطفل « (8) رغم بعد الما بين ال 


ah‏ اي SI Ap‏ من تارك 3l Gë‏ كان منغمسا كلا في إرساء 
ey SU Ai‏ أسسها التفسية الخالصة قبل أن ja,‏ ر العامل de‏ 
gë ar‏ الذكاء Š=‏ قدره . gd‏ 

d‏ مسان قد a piel‏ 1959 ترجته AS‏ موريس میکایل 
P‏ : اللغة في المجتمع )9( . وحيث كان المترجم من رواد الجيل Ku‏ 
à LL‏ العرب فقد كان am‏ في صياغة المصطلحات واضح المعالم 
ke:‏ : «مناهج البحث في اللغة » )10( لذلك كان jue‏ وضع ۳ d‏ 

dd وان جنح احيانا إلى القالب اهر واحيانا آخری إلى العبارات‎ SC 
لین هب ونأك ی ذلك قريب من شأن کال محمد بشر في ترجمته‎ N 
(11) ستیفن آولان : «دور الكلمة في اللغة»‎ EE, 


"A 
us J 


x A‏ 1966 صدرت ترجمة صال القرمادي لكتاب كانتينو : «دروس في 
علم أصوات العربيّة» E‏ أسلفنا )12( فکان خطوة Seene‏ في بلورة المصطلح 
KÉ‏ لا Z.‏ في حقل coal‏ » ذلك أن الترجم قد بذل جهودا حاسمة في 
ME Ai‏ الفنية نحو مرتبتېا التجريدية ii ap‏ الأشتات الفهومية ضمن 
متصور شوح 3 لفظه توحده في معناه » وببذه الجهود جاءت المصطلحات في 
آغلب الاحیان 2 مع مقابلاتها من حیت التحليل أو التجريد : للفظ الواحد 





)8( القاهرة 1954 05 والكتاب من التصانيف الاو اي وضعها حجان بياجي إذ اد => z Jl‏ 1923 
وعنوانه : » Le langage et la Pensée chez ۲ Enfant‏ » 

)9( القاهرة c‏ دار إحياء الكتب العربية . 

. 9 ١ JZM الما‎ )0 

m1 ww 1972... ech Leg de ee: 


)11( القاهرق « دار الطباعة القومية 2 ثم توالت طبعاته : 1969 


با 
A 1960 x. a‏ بارپس بعر 
12 | | والكتاب à‏ نصه الفرنسي " 
) ( راجع E exe‏ رقم Arabe » » BU‏ وت Du de‏ « 
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Lat: يقابله , وللعبارة المزدوجة عبارة مثلها » الا في بعض الحالات‎ bi 
e p  دقو‎ + اي ذیلت به‎ celal TT 
En حروف افمجاء الفرنسي وذكرت أمامها‎ de شه‎ a É 
| univ لل طرافة عمل صالح القرمادي قد کمن - فضلا عل کل‎ 
| في‎ few في ترجمة الصطلحات لم نقف عليه عند غوو‎ LL icy 
y 1 وهو‎ ç المصطلح الواحد‎ t الاشتقاق والتعريب والتولید العنوي‎ 
| APT Sé d رضح نوات‎ de اليج فى هلا الكداب‎ 
a "OM لك الأسلوب‎ LE + ue à فد‎ 
"— ei «صوت» ثم م اضاقت لفكلا‎ bal (الفونام) )13( إذ قابله‎ 


T) 
"i 
yt 


ووضع آمامه علامة الاستفهام (S £e)?‏ . وهي صیغه تعتمد SALA!‏ ق e TA‏ 
مادة (صوت) العربية ç‏ وتعتمد التولید العنوي ANS k ui‏ الاصلة . 
sa‏ الوحدة Ki‏ أي الصغرى MI‏ لى الوحدة الوظيفية Lil‏ د as LNs‏ 


الاخیل العرب » فیا الم E‏ اقبست من اللفظ الاجنبی > ça) UN U‏ 


الذى ي وضع وضعا موازيا إذ هو EE e Ae‏ ما 


تستسيغه لتجانسه مع )2( . 


ولقد استفدنا كثيرا من هذا de wleb Eos REI‏ تخطي العديد من 
الصّعاب المفهوميّة سواء باقتفاء ofl‏ مباشة أو بالتصرف في أسلوب الصو: 
الاصطلاحي نفسه » وهکذا USE‏ من وضع : EN‏ والمعلم really ara‏ 
il‏ والصرفم Hdi;‏ )14( ۰ وغيرها کثیر . 

AT‏ 1971 صدرت ترجمة لكتاب جان بياجي : «البنيوية» )15( قام ېا 
عارف منيمنة وبشير Sn‏ ۰ ومعلوم أن الکتاب وثیق الصلة GUI LAL‏ 
لا uL‏ ی Jai d‏ الذي عقده بياجي للبنيوية à‏ اللسانتات w‏ الترجمة قد 

جاءت في أسلويها Zei‏ تركيبها على غاية من D, DEY‏ في الستوی 


2 d i: ۰ ۰ ul انبا‎ Le للاحي‎ A 
« د باللفظ‎ Eet, AS `, ZB dal تنتقض معه‎ wam 


I كثير الل‎ < pus Le Phonème )13( 
| نیون‎ di 


(14) Syntagme, ules sémeme, morphame, moneme, morpho Et لفك‎ us )15( 
Jean Piaget : Le : LAM “43 à së) (DS NX منشورات عویا‎ 3 " 


Structuralisme, PUF, coll < que sais-je ? » 
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. ۱ | 

de Gl , i (eode) co الكلاني‎ Bal ra و (الفونولوجيا)‎ 
ع‎ iliw Sc SR E? إلى ما‎ Le olei ذهب‎ Aas sémiologie €) 
"aor Niall عرف‎ d poti. الفارق‎ 


su Ole سنة 1972 ترجمة لکتاب‎ d ميخائيل إبراهم مخول‎ vs 
Ael Ul » SL مباشة بميدان‎ aL أوزياس : «البنيوية» (17) وللكتاب‎ 


La‏ عمر فقد نشر سنة 1973 ترجمته لكتاب ماريو باي : «أسس علم 
ech‏ )18( وهو عنوان تصرف في صياغته الترجم )19( Sy‏ مضمون اج 
A‏ جاء على Le‏ من الجهد بحيث واءم صاحبها بين Š‏ العم وملام لبا سم 
dee‏ على صياغة المفاهم في قوالب اصطلاحية هي A‏ با ما Has‏ 
Casts‏ وإن جنح في بعض السياقات إلى الترا کیب ii"‏ يټپ وإ Lei‏ 
۳ . ومن ميزات هذه الترجمة الکشف SÉ Jal‏ الذي لت nm‏ و 
GIL WA 423 e‏ باللغة الانجليزية شفعت بترجماتها العربية . 


Va‏ يندرج في سياق الجهود الاصطلاحيّة ذات gu £ jM‏ كتاب الن 
کیت الذي ترجه سنة 1973 حشمت قاسم وشوق سال بعنوان : «ثورة 
ارت : استخدام الحاسبات الالكترونية في اختزان المعلومات 
سترجاعها » )20( وعلاقة اللسانيات بعلوم الاخبار والاتصال و بتقنيات الالة 
lah CERE AE, Li We‏ وم يعد بوسح اللساني العمل à‏ معزل 
عن الإعلاميين ولا بوسع هولاء الاستغناء عن خبرات علماء االسان )21( وقد 


. 76 ۰70 « 67 ۰ 66 : ص‎ Jii (16) 

10 الثقافة + بغداد  ع‎ aZ من الأدب‎ yell راجع : حسين الیل : البنيويّة  الوقف‎ (IT) 
. 51 ص‎ ç 1981 س 11 » أكتوبر نوفمبر‎ Q 11 2 

(18) منشورات جامعة طرابلس suet SÉ‏ 

Pr Lai الكتاب في‎ (19) 


Invitation to linguistics, A Basic Introduction to the Science of language, 
London, Allen and Unwin, 1965 


Mario Pei ۰ 


)20( نشر وكالة المطبوعات ç‏ الكويت t‏ توزيع مکتبة غریب جمهورية wë‏ 
e (21)‏ العربية EI‏ تكفل تقديم هذه القضايا سواء IL‏ أو slk‏ 


إفادة : 


asi عديدة ومن‎ 2 i 
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Hes 


^n m 
ét بس عه‎ pet D) i man Sra aN ترد‎ et, 
x * T هم . - م مور‎ 


وو 


زل اجات جهدها في dg‏ طلخات n d law Ji ipee‏ 
لذي تناول «الکلمات واللغة والعنی» SÉ,‏ أن منزعهما في نقل | 
GU D‏ غالبا را اص ئي L3‏ بالدخيل فتحدّئا عن البراجماتيتا JE‏ 

عن الکود , فاذا ترجا افتقدا بعض 23 € في تعريب (فونولوجيا) الط 
EM,‏ برالاشتقاق) (22) . 

o ell عن الصوت‎ mE 4 تار عمر‎ dal d 1976 x à. 

فکانت خطوة اضافية في حسم كثير من فيط اياك PS p‏ 
بصدوره عن المفاهم zs‏ سعيا إلى صوغ بدائل عربية ها . Le?‏ 
جهوده في كشف مصطلحي ضم gie d ed olia ce S6‏ 
ot‏ على اختلافها ‏ رتا على بت الانجليزي مردفا إلى کل ac‏ 
المصطلح We‏ المناسب )24( . 


وق كن السّنة أضدر طلعت منصور ترجمته AN‏ فيجوسكي : Gl‏ 
عل الوم ”ا واللغة» عن أصله ez‏ )25( . وتكمن Lai‏ الكتاب — رغم 93 مه 
مشاغل ple‏ التفس YÍ‏ وظهوره في ia‏ مبكرة Seck‏ إلى ازدهار اللسانیان 
المعاصرة ثانيا ‏ في تناوله أبوابا Comté)‏ تتصل ar‏ التظري وبعلم JY‏ 
HU,‏ النفسية wise à‏ بالا قشاب Bre c A‏ ذلك على الخصوص 
في حديث Gh‏ عن ally‏ ولتفکیر عند الطفل» و«الأصول التطورية SE‏ 


— | عا St, as 2 eil‏ 2 .= . ۳ 
لي القاسمي : نحو إنشاء بنك المصطلحات الركزي في الوطن العربي . اللسان العربي » الرباط « 

۶ 16 + = ۰1 1978 ص 109 — 118 

ب حافظ C‏ + الخامية الالكترونيّة والتنمية 6 c‏ معهد الاغاء ! Day A‏ « 1978 

T --— 

۳ ن يعقوب وجوزف طبش : سيكولوجيا NIS‏ 
الس ولو ل والعلاقات الانسانية » دار النبار للنشر € 
)2 

2( راجع ص 299 — 305 sel:‏ أيضا ال , 

La °‏ التا الا کواد والترقيمات:347(9 — | 

كذلك قائمة الصطلحات 8 ري ده : الأكواد والترقیمات )347 — 406( انظر 
)23( دراسة الصو ت fle a GA‏ الکتب القاهة 
)24( راجع ص 356 — 35 B‏ 
nv (25)‏ و X pall‏ 1976 , 


ويعود vu Pu x NEL‏ 
للكتاب léi anj‏ . بعود ظهور الكتاب في ger! das‏ إلى سنة 1934 » وقد صدرت 


ess, 1962 
L.S. Vygotsky : Thought and language, Mass. MIT Pr 
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ly 
د‎ «DE, 


لفكرة والكلمة» وقد بذل الترجم جهدا واسعا للإلام بدقاتو 
ج uus‏ اللفظ العربي أو É‏ توضحها H‏ الترجمة cn‏ 


ls |! 
طلحا‎ A 
OLS I ماجد‎ A) | ise وشهدت .4 1976 من‎ 
| ور‎ A ما‎ all والکتاب وثيق‎ (27) «ia 3 ele wn. Wäi. 
" د‎ À دراسة قضايا الذلالة ومشاکا سم‎ : ou EU 
مه‎ ew lis: 
Xl» 4 in d OS وطبيعي أن‎ C المكائن‎ à امترجم 3 بت مه‎ Lule وقد اصطلح‎ Bo 
۳ ولکنه - فى اکن‎ ppl CS -— هذا‎ But من‎ ale de Asa 


4 


حرق صدور 


we 


| 
«العلاقة‎ Seege ۸ ترجمته لبحثي‎ : GM MES oS ین ما‎ " d, 
(29) وأهدافه»‎ ans adii علم‎ atlas) حری» و‎ AN اللغة والعلوم‎ e E 


1 أردف الترجم إلى امحلد كشفا خاضًا بالمصطلحات GLU‏ المترجمة > 


ššU 177‏ (ص 481 — 489( . 
a, ài‏ 1977 نشرنا WES‏ «الاسلوبية والأسلوب» )30( فضمناه ملاحق 


w 


)26( حدر پنا أن SX‏ ترجمة طلعت منصور لقال آرابو «علم uli‏ ی di,‏ 
الصادرة عن ie‏ رسالة اليرنسكو » القاهرة » ع 20 t‏ سبتمبر 1975 » ذکره المترجم نفسه في مقاله 
- ة «Jua‏ عام Sa‏ الکویت ۰ £ 1[ ۰ ع ۰2 سبتمير 1980 » ص 125 . 
(27) مطبوعات وزارة الاعلام » بغداد » سلسلة e‏ المترجمة ٠‏ ع 2 « 1976 « والکتاب في «x‏ 
الاصلي : 

Eugene A. Nida : Toward a Science of Translating, Leiden, E.J.Brill, 1964‏ 
)28( انظر على سبيل Jeli‏ مصطلحاته الموفقة في حديثه عن « أغراض الايصال « ص 96 — 101 
)29( ص 271 360 ضمن » الاتجاهات الرئيسية للبحث في العلوم الاجتاعية Ex‏ « القسم 


(1976) : وأصدرت ترجمته و وزارة التعلم العالي 1 لسورية‎ (1970) SJ JI dA on Je t b 


Tendances Bieden de la Recherche dans les Sciences Sociales et Humaines 


والملاحظ Jv Juli ol‏ الذي يتكون من حورين U^‏ » مكان علم اللغة بين العلوم الانسانية « 
و« علم al‏ والعلوم La dal‏ < قد أعاد جاكيسون نشره ضمن : 


Essais de Linguistique générale, t.2, Rap 


Ports internes et externes du langage, éd.de Minuit, 
1973, pp. 24 — 76 


MI (30)‏ العربيّة للكتاب » ليبيا ‏ تونس . رط 2 . نفس الناشر 1982( 
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yy یم ووو مصطلحات‎ d 
مضامینها پر‎ Les رتبناها عل هجاء العربية‎ 


Me ساف ألم‎ 
2 Ah على‎ A eI bu .- eg | ٣ "M | 

فاحته | faded‏ 4 
ia;‏ کل ۳۳۷ à ç‏ پا وى ع فى 400 , 


, ul 


"da lh 


1 مختلف هناراب الاتحتصاص وأوجه aem‏ 
EEN‏ ترهة مصطفی لح pews‏ | 
رالانترویولوجیا «x.‏ )31( ومعلوم آن الکتاب من اد G‏ امصادر All‏ ۱ ۱ 
Aer‏ العارف بين اللسانيات Pus‏ العلوم الإنسانية لذلك خصص p‏ 
د «للتحليل البنيوي في علم DE‏ الانتروبولوجيا» (ص 49 H‏ 
aliy GNU Lab‏ وا جتمع» 04 p Ou‏ لعلاقة «علم RU‏ 


والانتروبولوجيا» )89 — 103( - 


SU حاولة استقرائية للمصطلحات المتداولة بين بعض‎ Ji صدرت‎ À 
العرب قام بها محمد رشاد الحمزاوي )32( وهو عمل على حط وفير من الم‎ 
اس‎ AT له‎ aka فيه‎ Š من شك في أن‎ TES 
lal ۳۳ وقد‎ Se? الوصف‎ pes Eu ass Ji انس هو قسم‎ Gi 
LA الا الأول والثانية و‎ Le لعمله خمس مراحل ! 1 ينجز.‎ 

»1 — مدخل hom de‏ آقسام هذا العمل ویوضح هدفه ويبين منبجه . 

— المعجم Goll‏ الأنكليزي الفرنسي » وهو يحوي المصطلح العربی مر 
Gelee Cual 7‏ الإمكان يقابله في غالب الأحيان المصطلح 


الأنجليزي والفرنسي by‏ المصطلح العربي تعريفه ومصدره الذي استقي منه» 


)31( منشورات وزارة الثقافة « دمشق » 1977 . 
Claude Lévi-Strauss: Anthropologie Structuale, Paris, Plon; 1958 et 1974 7 5‏ 
كل : i LSGI‏ 
| ن الكتاب لم Las‏ عليه لا في طبعته OM‏ ولا في الثانية ‏ اه جزء Ji‏ » ولکن المؤلف 
صدر بعد ذلك لنفس الکتاب kj‏ انیا . 1 i‏ | 


š i المصطلحات‎ (32) 
x Cri - ! H ۹ HEEN للغوية‎ 
مه 3 کل 4 الاداب والعلوم‎ ell الجامعة‎ e & لعربية‎ l للغة‎ w; 


الا نسانية à‏ العدد 14 i‏ & 0:77 لعما حمد 
سمه l‏ < (عدد "als‏ عا 202 
me M‏ مراجعة pe jos aai‏ 
a‏ ضمن H š I‏ 
اخمزا وي «x‏ « المصطلحات o x ) ail si EN‏ اله ور » اللتانات واللغة 


2 1 
العربية » مركز الدراسات cote M‏ الاقنصاه 


Mr» Lon 253 ٣ سي‎ 


دية والاجټاعیة c‏ تونس ‏ 1981 . رص 245 — 258) راجع 
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r : L Vë 
e طموح هذا سل وني‎ JE الأحرى ا لي‎ ona و أن لاحل‎ 
I € > عترم‎ | 
cast رتسا‎ Lie وهو يحوي المصطلح الاعجمى‎ " I 
Las! Läd ي نبا‎ a ëch, EAT EE. 
"YS “lle al? al == 50 alli; — d LES ان امحن‎ ۹ £5 Lët 8 
سه‎ / " 5 0 "ty za š 3 نال سک‎ 
EA TEIL یار‎ 
+ TT res, FE 
à M 
نقديّة للمصطلحات المستقراة لاستنتاج بعض املاحظات‎ C s e 
M ۱ 8 ; x 4 
Us a MET Je à يکن ان‎ A 


ieg‏ وضع معجم تار 
C15 s 5 o?) ..‏ 


او z‏ 59 من ااهقطلحات الح t‏ 


SEN‏ المستقراة 
Ce 1‏ 


ges Eo - 15 e «اللسان العربي»‎ d شاني‎ A3 Pi 


Zu 

dé n e es uw. of $50 حو‎ — ih 18 
k. à 1 T å | Seil 
سياق مصطلحي ندرج معظمها في مشاغل اللساني وان بعد‎ 0 


dle‏ استخدام البعض منبا عن اهتاماته المباشرة Be.‏ هذا العمل جهدا طيبا في 
مار سیق الط ولک صاحبه م ls‏ — على ما يبدو من الجهود 
السّابقة له » سواء في Wär lb;‏ اللغوي او si‏ الصطلحي › , لذلك ظل 
ماخذين يشدانه دون الافادة المرجوة Gale‏ وفيا LAN b.‏ فهو عدم 
الاصطلاحی إذ كثيرا ما CA‏ الفاهم في شكل 
ح أو à UM‏ فى الترادفات وهو ما JU)‏ 
ذلك (الأفاز را الحبسة » العقلة » فقدان 


موسوما 
حسم الترا ادف في الوضع 
صياغات تعاوضية بضرب من الشرح 
Rwy‏ الصوغ المصطلحي . ومن أمثلة 
القدرة على الكلام) وقوله : deny‏ التطق c‏ طريقة us,‏ أو di‏ (غامض › 
ملتبس » يحتمل عدّة معان) وغيو کثیر . 

| إلى عبارة تحليلية في‎ Cal فهو تحويل المتصور اللساني‎ QUI المأحذ‎ Ul, 
= de ech تقارب الجملة الشتارحة أو ات التعريفي مما‎ Sal 
Al يكن هذا‎ d الاصطلاحية المنشودة . ولمن‎ 
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"H 


ıı i AAS 
e da 


الأساسيّة التي sie‏ تداوها Ma‏ مفهوميا جازما فض عن agen d ash‏ 

روت لها ترجمات j a ara‏ سی 

A‏ (أصحاب Lis‏ — «المشذذوكت» —( Les.‏ یعرف و 
Lu‏ قال (دراسة الوجات xl‏ الصونية) UE‏ ` الأدائية قال tahat‏ 


m 


وقد T‏ التعریف Sed,‏ والترادف E‏ في قوله حيال Ee sol‏ 
الفنية : (كرونم » de‏ استمرار الصوث متخذة للتمييز بين المعاني > فونم ملق 
فونم كمي) . 

Le AA etai ul‏ فوق المقطعية من المبنى فقد صورها صاحب ((معجم 
علوم «aai‏ بقوله (الوحدات الصوتية في اللغة غير الصّوائت c‏ والصوامت مثل 
التدغم). 

وشهدت Sch‏ نفسها )1977( صدور العدد الخامس عشر من حوليات 
الجامعة LS‏ متضمٌنا بحث حمادي صمود في «معجم لمصطلحات AC‏ 
الحديث» . وقد عكف فيه على جملة من الفاهم LAN‏ في Ad ANG‏ 
gi‏ العاصر مما يترابط mer‏ عتصورات cL N‏ » وكان Age‏ حمادي 
صمّود مزدوجا » يعمل على إيضاح المضمون العرفي بالتَعمّق حينا وبالتيسير أحيانا 
أخرى » ويعمل كذلك على صوغ الالفاظ الفتية التي تقوم بدائل للمصطلحات 
الفرنسيّة التي یتخذها منطلقا . وقد ضمّن هذا البحث ‏ فیما بين المشروح 
قصدا والمذكور عرضا ‏ قرابة 80 مادّة مفهوميّة كلها تحاشى الدّخيل v‏ 


التحليل فجاء على حظ العلم من التجريد AU‏ . 


وي i‏ 1979 أصدرت ie‏ «الفكر «gl‏ فا à Gala‏ «الالسنية : 
احقت العلوم الانسانية» )33( ضمتته ملحقا اصطلاحیا جاء ثنائي OLA‏ 
c‏ المدحل بين العربية والفرنسية وقد احتوى 238 من الوحدات المفهومية : 
Zeg H‏ الصطلحات الوضوعية فېا ذو الصّياغة den AN‏ مطرد » eo‏ 





sam c. معهد الاعام العم‎ (33) 
, 9 بت‎ BE, 1 yt ae ره‎ t 


82 


ل رفون 


رت وعن | EN‏ : (دراسة SD‏ في حالة استقوار) وعن "ad‏ 


يغ ill nos a‏ رید شان 


"yf يتبلور : بدیله‎ À m WEE ٢ 
LN ken, الوظيفي ونظام الاشارات‎ sl p^ y^ وعلم‎ Shay 
خی ما ار‎ let: T LN 


" أذ‎ uisu من 9 لا يعين على حسم التردد لاصطلاح‎ DÉI 
J) re E 

لما ثلا نه احعالات مون ku‏ نم PAN‏ : 

ial (189 « git TI r^ قد‎ (phone, 


3 3 امتناع ييل تا‎ : 
القترحات‎ die ` US Y i : ثلانه أيضا‎ deu n) 


d e p ig‏ بعض Lë Lab wlll‏ فقد اورد هذا الكشف 
` ثلاث 5 مات لكلمة (monéme)‏ هي : هونم وكليمة (MA‏ 


صطلاحي 
d‏ ما Le‏ ترجمة كلمة (morphème)‏ مضيفا احتالا رابعا هو (أداة) . 
أعاد 


ia |‏ ضا السويسي کتابه «التعلم اكا ix‏ 
En. ds‏ نشر ر P‏ په 


as (34) GEL‏ بفهرس 23045 من UE‏ لفرنسية مع ما استعمله لا 
ترجمات alil we, Ke‏ و تن a es‏ ودب Pa ç EM e‏ 


ال كل ey‏ — بفضل الاستفادة ry‏ أسلفنا — فان dl à , A‏ فد 5 
المنظومة الكليّة » فمصطلح (sème)‏ يقترح له لفظ si ça)‏ اقترح في 
نفس الوقت مه لكلمة (marque)‏ وكلمة (بنية) ترجم ېا Li‏ 
(structure) SA e ` KO‏ اما لفظ (structure)‏ نفسه فقد اقترح له 


لفظ (هيكل) إل جانب Ga)‏ ثم جيء بمصطلح (البنيوية) تعریا “IN‏ 


\ 


أعوز 


* (syntaxe) 
EAD 
ت العربية‎ 
t Ab BL alt ۳ LL xi Kon, zali d العربية‎ ILE 
الولفاد امام‎ SS أن‎ ai GA 
صوغا‎ E éi à - والنقد والبلاغة وبعض علوم‎ = 
فکان الاهتام‎ mee بعض أمهات‎ o^ تعريفا له يستخرجانه‎ pm كل‎ 
ts tee باللغة‎ Lulu LL a. غالب الأحيان‎ d بعل أن يضعا له‎ 
dag 
عملهاعمل الستشق بر‎ Cu على ترجمة مفاهم العلوم‎ Ca 





(Sem A Le f 
o ول 55 المؤلف كتابه‎ 
w Any « 1979 , مطبعة الشركة التونسية لفنون الرسم » تونم‎ (34) 
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à‏ قاموسه p‏ : معجم : مصطلحات النحو العربي» وم 
SE ° dU Led‏ مزدو ج > المدخل بالعربية والانجليزية . 


t sål صاحبي «معجم المصطلحات» اللذين انطلقا مما‎ ZE 
«معجم مصطلحات الأدب» قد أدرجا بعض الا‎ del نبا‎ 4 
e $5 A فی كثير من المواطن‎ 3 S TOME اللغوية‎ lll 
JUNE الناسب فإن من المفاهم ما قد استعصی تجريده شان‎ ay di 
- وعلم الدلالة الاجتاعيّة والمعجميّة » ومنها ما‎ Sig der الكلمات‎ 
" والویر‎ Gr! con الصوتية‎ deg في د‎ É شرحه‎ jo فساءت ترجمته أو‎ 
; Sall وما ترجم بالصيغ الصرفية والمادة‎ TU 

je فقد شهدت ظهور ترجمتين » أولاهما ترجمة حلمي‎ A العقد‎ QL: Ul 
Ge ترجمة‎ il (35) < لكتاب دافيد كريستيل بعنوان « التعريف بعلم اللغة‎ 
الماشطة‎ de النظرية < قام بها‎ SL مقدّمة في‎ « BY لكتاب جون‎ 
فالم وكاظم باقر وشملت الفصلين التاسع والعاشر‎ 
. (36) الذلالة‎ 


من الکتاب الخاصين بعلم 


| وقد Geng š‏ ثبتا اصطلاحيًا جاء مزدوج اللسان » GE‏ المدخل بين 

"URP, b‏ وقد احتوى على 200 مادة صيغت في مجملها على نمط 

ريدي . 

اي i‏ 1980 صدور CLT‏ محمد الحتاش : « البنيويّة فى 
ps‏ " (37) الذي حوى D‏ معجما للمصطلحات العلمية < (ص 351 

— 419( رتبت مواده على هجاء الفرنسية CER,‏ مفاهم الألفاظ بوجه تحليلى 





)35( افيثة المصرية العامة للكتاب sala.‏ « 1979 


Las 6)‏ 
3( نشر جامعة البصرة « 1980 

1 "TENET JENI ويعود الكتاب في نصّه‎ I 
هې‎ ae : وصدرت للكتاب ستة 1970 ترجمة فرنسيّة بعنوان‎ eae 


i : i isti héorique, [ aduc 
y D angu 9 


; : nd Rodinson, Paris, Larousse. 
Francoise Dubois-charlier et A ۳ insc Serr. Li دار الرشاد‎ (37) 
م‎ 2 e مر کتاره‎ w - 
حلقة اولى)‎ au په‎ 
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۱ شا ترات جلها من ضریب تال‎ iat بعد أن‎ e 
p. ما يقارب 0 ماذة مفهومية (38) . ۶ * ولد مل‎ E, 
۱ «التفكير اللسانی في اللضاة‎ LES یت 1981 صدر‎ 

(39) pet: ضو مقولات‎ d فيه قراءة الميراث الفكري‎ Ze Ke, 
T ay AA لن في جدل مزدو ج س مع مفاهم المعرفة الاغوية‎ 
Se حتى ناكا نقف عل — نره هي من‎ aab یلم‎ 
كنا بكر لمم‎ SG نب تسوا‎ 

C 


نولده هن سجل DEAN Le, Al‏ حينا Ke‏ فاموس العأ 


5 wy WI بعلوم‎ 


br. 
xal AUS أن‎ LE 1 
کا يجب‎ bi T ZS A کد‎ së ins در‎ "ED 
à $ ` وقد‎ 
388 کل ذلك ئي ملحق اصطلاحي (ص‎ de JS توضع‎ LEE 


. مادة‎ 256 C (395 _ 

: بويسانس‎ Al اشر محعد توفیق حبش ترجمته لبحث‎ SCH دس‎ A 
Lai — والفكر < )40( ولمن وفق المترجم في صقل مادنه اللغوية بما‎ al y 
“WWM 
(Bx بطم سرت‎ à RU فا بل هب‎ de Gt ورم اشر‎ 
بالنسبة لكلمة واحدة)‎ dall sie) ب‎ kay التي‎ (polysémie) زان عبارة‎ 
1 التي يترجمها بالا نتظام الذاحلی‎ (articulation) وعبارة‎ 


۷7 غربة فإن جهوده الاصطلاحية ظلت ¿>l‏ بين منحی التجرید 


وصدرت à‏ سيزا béi‏ لبحث اميل پت : 9 سیمیولوجیا 
il‏ » )41( فکانت على حظ من التخلیص ااصطلاحي | في بعض المواطن É‏ 
في (المدلولية) و(الوظيفة الفارقة) و(المقصد) ولكتها تأسّست على de‏ الباشر 


: ذلك‎ us كثير من المواضع فضمر مردود الصوغ الاصطلاحي ت‎ à 





Kiji CR‏ کر الأدبيٌ العا 


p 


(38) نذكر في هذا السياق He‏ محمد مصطفى بدوي لكتاب Cur‏ وطسول 

البنيوية » النقد الحديد الفرنسي 1 اللغویات الحديدة » الذي نشر الفصل الثاني 

ع 220 — 221 ۰ جوان 1980 ,> 275 — 286 . 

)39( الذار العربية vik‏ ے el‏ ب vip‏ + 

ile ELS su BQ الثقافة الجديدة الرباط + ع‎ (40) 
langue, langue et pensée, Bruxelles], Institut de Sociologie, 1960 


)41( فصول » القاهرة » ځ 1 ع 3 ء أفريل 1981 ص 55 — 65 


۱ AA والبحث‎ 5 


Eric Buyssens, Vérité et 


85 


scanned by CamScanner 


e 


a‏ و 
ek A‏ لیکش à‏ نفس السنة ترجمته لكتاب JU » : Se OE aa‏ 4 
7۷ » (42) رشن ات د جته عسره e : 2 - t‏ 
^ سلا د د | 
cu:‏ ) فهم الترکیب العربی 2 "m oc‏ 
ën AN‏ نی eh,‏ الصطلحات لظاهرة الج ptm‏ 
به هذه i, ing ld‏ الاصطلاحية بامانة H P)‏ 


T Y 
٣ الحهود‎ 


nbsp wap 


الذي jes‏ قيمة هلا Ls M"‏ هو ie p: EM TRA‏ 
ترجمته وقد جاء ‏ بين العربيّة والفرنسية ‏ ثنائي الأسان ل Lan‏ 
إحالات ترقيمية وقد ضم 2 TO‏ مادة مفهومية : 

us‏ يندرج بوجه ما في هذا الاستقراء الاصطلاحي عبر توالي المترجمات تعريب 

Ll‏ الجر ait AN‏ كوفينيال : X»‏ < (43) الذي تعرض فيه 

JVM gy ترابط القضايا اللغويّة بالقضایا الاعلامية — إلى « العلاقة‎ ET 
Ai D H اللغات « باعتبارها من » بنية الأكان « ثم‎ » HI » SA 
الاسلوین‎ à š Leg d صقل العبارة‎ dl المترجم‎ P وقد‎ . » KU 
والاصطلاحي‎ 


ونشير في نفس الستیاق إلى dm‏ نسم نصر لکتاب بيار ماتيلو : 
ads (44) «EAN «‏ خصص الفصل EN‏ وضو £ اللغات 
والتنظيمات . ولئن جاءت الترجممة سلسة à AP Val‏ أسلوتيا وتعابيرها فان وجهة 
صاحبېا في المصطلحات قد نزعت نحو التحلیل بحيث اعتمد العبارات الثنائية أو 
لقلائيّة أكثر La‏ اجتبد في وضع الصطلح المتفرّد . 





)42( منشورات QAAE‏ نس ۰ 1981 

)43( سلسلة « ماذا اعرف ؟ » عدد 10 المنشو رات العربية » الطبعة البولسية » جونية . (د.ت) 
Louis Gouffignal : La Cybernétique, Paris, ۰ F, coll « Que Sais-Je ? »‏ 

HA (44)‏ العلمية 4 لشركة الوطنية pa‏ والتوزيع E‏ + (د.ت) 


Pierre Mathelot : l'Informatique, Paris, P.U.F. 
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۳ سر‎ des والدّياتوني فضلا على الفونم والمونم‎ Säll 


— te — س‎ 





E‏ القاموس اختص و ماذجه 


E: ss,‏ الختص ‏ او ما يسمى بالقاموم du‏ — على حاولة إحصاء 
النظومة لام عللاحية T‏ يموم À imr‏ سان مر m.‏ 
u) e‏ هي نظام من الڌوال مشتق من نظام دول dis PES‏ ې 
A8‏ لیت المصطلحي هو مجموعة الالفاظ التي حولت äi I y‏ 
Ys ES ere‏ دیا CS‏ بسياقها العلمي š‏ اس 59 d AF‏ ۳ 
A‏ الألفاظ عن TM te‏ » بل ES‏ ما تظل do‏ في نفس الوقت عل 
معناها العادي وعلى معناها العلمي بحسب سياقها من وې » وإذا SZ no‏ 
adi‏ ان رصيد علم من العلوم فليس d e‏ حقه أن pa‏ في نفس الوم إل . 
ريد me‏ اخر » ويكون له من المدلولات ما يختص بها ذاك الحقل من المعارف . 

فلفظ (الصّرف) مثلا يتداوله أهل العربيّة في معنى المصدر ge, KS‏ 

vns‏ بالقصد أو يتمئونها فيقول أحدهم عن ضیق أو عن مكروه : لقد صرف 
الله = صفا » وهو كذلك لفظ من « قاموس » علماء اللغة العربية يحدّدون به 
وجها من وجوه درسهم EH‏ > ولكته في cM‏ < مصطلح من 
مصطلحات الاقتصاد يطلقه dal‏ على البادلات Ji Ou‏ لتي يعاوضون ud Li‏ 


s 


نقدية بأخرى 
(EU,‏ لفظ يتداوله أهل اللّغة في من بث الخبر أو آشاع الواقعة آر Cb‏ 
ag c cU‏ من رصيد القاموس المشترك إلا dl‏ ينقلب مصطلحا فنا بين 
x‏ الفیزیا, بد نتونه على جهاز الى يتولى إرسال موجات Moo ji‏ 
GAS. à‏ ذات الوقت. من مصطلحات علماء QUA‏ يستعملونه مرادفا 
Es‏ اخاطب A‏ للادیب الكاتب . 
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وس على هذا التمط (الضترب) في معانيه : على اسان الناس TIL‏ 
zú‏ المناطقة عندما یقیمون تصنيفاتهم في انس E‏ 
C‏ 


. Le H 
۳ _ 4” . . 5 - | Kl 
Laf في مط من العمليات الحسابية‎ Sta وبين اهل‎ + Jai 


لعروض وموازين الشعر ع ولا تغل حن معناه بین a‏ في (ضرب) LE‏ 
a‏ وهو في بعها مصطلح فني ذو دقائق دلالية لا تحتجب عن أهل h‏ 
عند وروده ie‏ فى سياقه من الاستعمال . 


ومن بدائه العقول أن للعلوم آطوارا من التشوء والارتقاء » By‏ مسيرة كل 
منعرجات Sek,‏ أبرزها ثلاثة : تاسسه عندما لی منزلته ضمن فروع المعرفة 
الانسانية لم gb‏ منظومته الاصطلاحية إذا تدرجت متصوراته نحو التجرر 
والاکتال oly c‏ تاسس فلسفته يوم يعكف رواده على مراجعة CH EN‏ 
ومكتسباته المضمونية في ضوء نظرية العرفة وأصولية العلوم . على أن الذي يسم 
اللعرج الثاني Ú)‏ هو ظهور القوامیس الختصة بمصطلحاته سعيا إلى تخليص 
المفاهم و £> المتصورات ا j‏ للعلم آدوات es‏ مېا 25 مسالكهم 
في التحاور والابلاغ . 

ولقد تفت هذه القاعدة العلميّة في حقل Lisl all‏ عندما ظهرت حركة 
تألیف القواميس IG GLD‏ ذلك بشكل متقارب في الرّمن متنو ع في الاتٌجاه , 
ففي سنة 1969 صدر القامیس ele)‏ الذي آشرف عليه أندري مارتيناي : 
« المرشد الا Gas‏ في اللسانيات € )1( وقد كان بداية حا مة في صوغ مفاهم 
dl‏ وان ترکز اهټام المؤلفين على مصطلحات الدرسة Lui‏ الوظيفيّة التي 
اختطها استاذهم مارتيناي . 
+ ولي سنة 1972 أصدر دیکرو وتودورف : « القاموس Gesell‏ في علوم 
للغة » (2) فكان الأول من نوعه + وقد اقتفى OLN‏ منېجا Dé‏ طبقا 
Lëtz‏ » ا موسوعي < فالما بالمدارس وبحقول البحث 2 بالمتصوّرات المنهجية 
Ei ao E ech‏ " 
?7 وان en!‏ العمل zb‏ الاحتصاصات 9l‏ الغلبة cul‏ لعلوم 
ab‏ 


SE , inet, Paris, éd. (1) 
La Linguistique : Guide Alphabétique, 5 la direction d'André Mart 
Denoël, 1969. (490 p) 
Oswald Ducrot et Tzvetan Todorov, Dict 
Paris.Editions du Seuil, 1972. (470 p) 2° 


ionnaire encyclopédique des sciences du langage, (2) 


éd. coll. Points, 1979, (470 p) 


F7 7 PANNE AS و‎ e 
AS dd AG? MR 5 1 





fer Hh oni كسان‎ edi. ae às 
D المؤلفين . تودو‎ JU tony í کاب الادبي 7 وذلك هې‎ 
EL في‎ pa « صدر‎ i 58 
yal ele باص » وغو عمل‎ C وة الوالية صدر‎ 
" < : ds 


ن وي بوا )3( وقد امتاز بالقّوسّع والتحليل ; 
عليه E Ee?‏ ف cll‏ الفردية ur 1 j, Lä ba s‏ 
تتضاب والترکیز ي P‏ سس ee‏ مړکو كن ما بلحات 
و ت علوم فقه اللغة تاكيدا على تواصل المعرفة الد 


bs I SU 
ii « 35191 سه صدر قاموس موصوتي صمن » فوامیس المعرفة‎ 
: تس مصطلحا:‎ T — وجاء‎ (4) pels 


له بارنار بو i gon 0: 8 NC‏ بين 
Sy Se,‏ والالمانية « ثلاثي qm‏ بفضل كشفين Le US‏ . على Í‏ 
Ae E 3‏ : ذكر تراجم Del‏ اللسانيات وإدراج cl‏ مراجع البحث sue‏ 
کل مادّة مفصلة . 

نى السنة الموالية )1974( صدر قاموس جورج مونان الذي شارکه فيه 19 
AN.‏ « قاموس اللسانیات » )5( وجاءت مادته التعريفية مقتضبة ال Le‏ 
Z Ai "m $‏ باستيعابه مصطلحات العلوم القديمة : التحوية منبا والبلاغيّة , 
ç‏ - باستقصاء ما يدخل من Lb aal‏ في دراسة che‏ التطق وأعراض 
لکلا مع ما تستتبعه من مفاهم الحقول العلاجية في اللسانیات Li‏ , 

وني سنة 1975 أصدر هنري مورياي « قاموس الشعرية والبلاغة » في طبعة 
جديدة ليس ها بالطبعة الاولی إلا روابط إجمالية )6( » فکان وثيقة متفردة في 
استفلال ما جد من مناهج في التحليل العلمي والتشكيل البياني وما استحدث 
op‏ وسائل dE‏ حقول الاستکشاف ابر سواء من حيث GA E‏ 
أو من حيث قیاسات التّبر والایقاع مع استغلال علم الوسیقی في ضبط النازل 
ولأنغام ودرجات سلم التصويت . 

وني SC‏ الوالية صدر « قاموس الفنون التعليميّة في اللغات » )7( ولئن 


Jean Dubois (...) Dictionnaire de linguistique, Paris, Larousse, 1973 (516 p) (3) 
Le Langage, sous la direction de Bernard Pottier, Les dictionnaires du Savoir moderne, (4) 
Centre d'Etude et de Promotion de la lecture, Paris 1973 (544 p) 

Dictionnaire de la linguistique, sous la direction deGeorges Mounin, P.U.F, Paris, 1974, © 
(340 p) 

Henri Morier, Dictionnaire de Poétique et de Rhétorique P.U.F, Paris, 1975, (1220 p). joe 
éd. PUF. 1961, (492 p.) 1 
Dictionnaire de Didactique des langues, sous la direction de R.Galisson et 2.0096 | 
Hachette, Paris, 1976, (612 p). 
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Las‏ كان UI‏ التطبيقية فان ی 


4 موادم‎ "à 1 4 NT 
sf b ` . ۰ - v F V^ ده‎ 
كر‎ je lll DICT än الجه ې لب‎ 
ge SÉ ul المفانيح‎ 5 Le A 
^ | ren Pr ~ ۳ š 4 
: || يفيك منه حديث‎ i | Af | e - 
را‎ Aa 70 حاء عا‎ I is 
d E m. ول‎ "P e 
io EE 
gam 
ېې‎ D e d é 
تفا للمسطل,.‎ däin اللسانيّات‎ bul 
۲ موو م - ان‎ ¥ is 
[pe ۷ éi اح‎ ۳ ub ei 
2 I ^ E r ° e" ١ <*> ; *5 y 1 A! : 
۱ ۰ ۳ ven Je 2 € 4 22 w dP — pe wd 
Av C7 ^ 5 هد $4 ۷ي‎ 
۳ NS 
- ^ pe l5 - laa. تأموسا‎ siel ٣ < ALII ۱ 1 
MO u^ um الخاص‎ A a تاى‎ 
2 D Ju , L. ۱ "a " dv 
27 WW: هی ر‎ a يساس‎ 3} a 1 e 
"e SÉ NZ"? ke? a م‎ Ze je A 
dë عل ره‎ clogs 
e ubl كرة‎ an به ` مي‎ M de ن العلامية العامة آتندر‎ 


1 se j 
DL 23 Za 


ربا ف وجوه الضبط !! 
dÄ‏ 0 نت مه Alle ali à‏ اختارة Le‏ وجوه الا AE?‏ 


PTE هذا القاموس‎ de في لتحديدات الفهومیة کا‎ Gest dm 
. رديفه الاتجليزي‎ "n الصطلح‎ 

دت Latah‏ في الدرسة GU‏ الفرنسية oa‏ في الم 
شين شاهدا عل ما أسلفنا من الحقائق المتصلة cle et‏ 
pe‏ هذه التصانيف الاصطلاحية صورة من نضج العلى 


\ 


مشاشا eu‏ دلبلا عل تضافر العاف jé‏ = 


ري إلى 


LS‏ كانت 
WE,‏ ئي ١‏ 
العليم > واٍذا ما 
m" mu‏ فان = £ 
"mw‏ فى حقول SL‏ د اق لسانيات نظرية LAN pn T‏ 
s ۱‏ « إلى لسانیات فرعية UAE‏ بالاصوات وبالألفاظ 
وبالتا كيب وبالدلالة > الى GLI‏ متازجة Ball‏ بين نقد UNT‏ وعلم النفس 
punt. pie‏ .د پل رس سبوا في do oul pls‏ من 
نظريات الاكتساب ولتحصیل . وبعضها في تقوم النطق وعلاج أعراضه » JB‏ 
ele» SEL‏ تلازم الترجمة بالآلات واستخدام الأدمغة الألكترونيّة والتَوسّل 
بتقنیات bul A Aa)‏ 


USM العامة‎ 


ولل نلك من المصطلحات الفنية لدى js‏ 





Jean François Phélizon : Vocabulaire de la Linguistique, éditions Roudil, Paris, 1976, #9 
)280 p) 
A.J. Greimas, J. Courtés : Sémiotique, Dictionnaire raisonné de la Théorie du langage, 


Hachette Université, Paris, 1979, (424 p) 
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- 
h. 
| 


— نھ‎ a. — سے وک سے‎ ce 1 |] 1 1 1 1 1 o 


= مه مه EE‏ سے کے te‏ — 





zZ ^ 


آن يقتفي 
رت 


Ce 
us 
û 
E` 
لټ‎ 
با‎ 


- 


S 
- ! { 7 
عا‎ "n3 ساسع العام‎ © 


ما يتداوله 1 فما a‏ 


ASC UE - A میدودا مس‎ Se 

alin op يقصر عن استيعاب المنظومة الكل‎ Sh » A o. VUE 
5 t 
1 Ve 
اسان‎ ed cle CE Sch اللغات‎ dei أن‎ A. H 

1 0 فهي بذلك‎ ; dei التوعية في : الظاهرة اللغوية‎ «Uus "y وقد‎ 
uu ۳ di DR š 
Seb "o 
m 

X À * * 


قل يرد |23 Le‏ السات — Ef‏ المصطلح | العلمي ثم 


M 7 
"Sen A à ؤالقاموس 7 | ^ از‎ 
: ab ‘ted < يتجه‎ Vi | alal على هدر‎ Lie Le LT D رال‎ , 
ki في العلم مته إلى تدقيق‎ à کان طالبا‎ al "e “Lys es, B Gs às 
t” = قار‎ š ç 
1 هي‎ al n Su da التحري‎ "T WË We كار , عن‎ QS إل‎ 


و تنب کن Ka‏ " 


ca =‏ متعدّد الالسنة واقله أن یکون AH‏ اللسان وني هذا 
dá,‏ برد à MU‏ الا 
< د ألفاظه طبق معيار = هو في الغالب ب مار شكلي Ea‏ 


o gal ز‎ iy "nu 53 تبویب‎ 2S Te D اعام ین‎ 
A» us. الما مب‎ ae فا‎ A 25 NI ili 5 le فى نس‎ 
oe, “sg 7 E o تا‎ 4 ۰ Kë ^ | ; A~ 1 ان‎ Ul 


BE,‏ الغرض CIE lo‏ العلمية مع إيراد T‏ لكل 
طلم بلغة Sel‏ معيّنة ۰ 6 ر ën ei‏ امل Sch‏ 85 لسطلحات 
الفقه de kee‏ هجاء العربية ثم يردف الا ترجماتها بلغة اجنبية يختارها Lily‏ 
SN‏ الأجنبية 5 ست بالفاظها إلى ذلك العلم اخصوص ‏ 
(62d Ji albu, LA‏ فيقم عندئذ کشفه الاصطلاحي على 


نسق امجاء الاجنبي مردفا حدو کل مصطلح اط القاس لأداء معناه » De‏ 
الصورتين يكون القاموس ثنائي اللسان وحيد المدخل . على أن القاموس 
قد :يرد GU‏ اللسان مزدو ج المدخل في فى ان معا — مادّته الاصطلاحية 
Z‏ على نسق اللغة التاقلة ومرة j‏ تسق Le Jali ‘alll‏ فيكون 


He‏ على نفسه من حيث Jed‏ فيه القارک من من الصطلح JAN‏ إلى 
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E 


V Ve ës i p Wi‏ رور 


لصطلح )= inf‏ 
oi P ""‏ خلت e puis. cis‏ من کل تلك الواح 
| هو 
dä‏ , رک الألفاظ لا es‏ اتساع الفاهم التي تبتكرها العلوم . 
eA Sar‏ تترابط في شكل عضوي فتکون نظاما 
pu Pn.‏ بفضلها دلالة É‏ علامه بين Ca‏ أخواعبا فان مصطلحات ۳ 
Fr‏ تسا هي — HUE‏ نظام علامي رکب على نظاء 
الات اللغويّة الأصليّة > هي CO‏ من العلامات الترامزية d‏ عب ال 
التواصلية mn‏ 


Eug voe] العام من خی‎ cl الرصيد‎ prm de ينطبق‎ sill 
y. ١ تتحد لاله‎ N ناك‎ ٥ 
Rach vr ded. HO يلق عل منظومة الصطلحات‎ 
Lol وكذلك تتحدّد المنظومة الاصطلاحية‎ . 


بمقتضى علافته مع Si‏ الاجزاء 
بعدها من الرصيد il ossi Sell‏ مل 


بعلم من 4 ی ۶ 


فقاموس ax) Bem P‏ ما E‏ أن :و المصطلحاتٍ العلمية el‏ 
العلماء | Eë‏ ۳ دلالات نوعية بكسب اهعاماتهم ۳ هذه ny‏ ۷1 
القاموس GA‏ ذا منزع موسوعي 

7 القاموس اختص فلا يورد y‏ مصطلحات العلم اخصوص به : ما کان 
à ke‏ حوزته لفغلا ومعنی ds asal‏ 3 وما كان YA His‏ له بينه وبين الرصيد 
العام A‏ من معانيه il‏ هو اصطلاحی في عرف اختصين لا :غير . 

ثم إن tot‏ الصطلحي GY‏ علم من العلوم في اص Je cu‏ 
بنية 3 متكاملة الخصائص یا T D‏ ع Ju‏ تترابط (à‏ علاقات دلالية متفاعلة 
d e‏ ولیس NM J^‏ حول 8 TM‏ — سواء 5 فى رشاقته التعبيرية أو d‏ 
دقته الادائية و à à‏ امانة ترهته للمدلول p‏ الذي انطلق ,< — إلا إذا Jy‏ 
ضمن شبكة JA‏ الفتية التي يتبتاها ذلك العلم الات 5 مع داك نكا 


عضويا 
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| الختصتين حول Any‏ كد ail a‏ ملا عات Eë?‏ ۳ 
معزولة تن 


| 
pope‏ ر فیما ua‏ بم محاجان لا 
یا ی ی tt Jat! et‏ 


E Vë 7‏ الاصطلاحي الكامل : ذلك 


A 


m: eM : 

ډک و ې الا pa‏ کیا ا کو Dia‏ 
“< ~ " ل AMI‏ 

acte تستقل‎ pe په عن‎ at 
[zÀ ليعبر ; مشهو فاربت ذاك‎ blk, 
| uu di 

T‏ هذه الهّنات. التي هي من مزالق الخاصّة A‏ ضوه نظاء 

sa‏ , ولا يتكشف هذا النظام إلا 2 ضوء will ju‏ الذي 

٣‏ يو لا سيّما إذا کا زي 

7 القاموس SU - 5 2 ١‏ اسان مزدوج المدخل . 

ناذا انطلقنا مر GR‏ مدلول ss‏ ` : في اللسائيّات lah, e À‏ | 
E:‏ لفات ER‏ فحاولنا ترجمته إلى العربية کان یسیا أن ai‏ له dh,‏ 

سا 

LA‏ ) پل يكو من الراجح أن توضع له ألفاظ عدّة بحسب الجتهدين م 


"e ; اغ‎ Aa وکو ما‎ à وير‎ SEH 
ع‎ Abu +55 یر رشیق ومصطلح يبدو رشيقا شيقا ولکنه غور‎ 
Abl 2 T, dc حميقه 4 مصطلحات‎ Ü Lisl, له من الالفاظ‎ Y, معزله‎ d 

Je ومدلولا‎ Wu 
از أن تختلف 3 فى شان‎ Jui على سبيل‎ (la classification) JA فلو أخذنا‎ 
ترجماته بين‎ ba odas ولجاز أن‎ Ua es الأكثر‎ Aal القابل‎ 
و " ليه‎ + Y - : ge j Gen / Vogt یق أو‎ £ Eee j 
FEM عل‎ talo ار الثاملة فاه اعم‎ «Lcd 
وعندئذ نهرف ان لكل لفط من المناسبة‎ (9) uns دوك أن‎ ANA d TEE 
فتتورٌ ع تلك الكلمات المقترحة مصطلحات مقابلة‎ PW حظا قريبا من بديله‎ 


m ve ۽‎ 





` Classement — coordination —. organisation — taxinomie — ذلك عل غير تتابع‎ az (9) 
— typologie. 
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د 


oly‏ لو يتين AA‏ الاستعداد Sch‏ والقابلية ولو رک 
Ü AN ud‏ لته ` 

My ت : الكل والتموذج‎ SÉ gielen 
. ال‎ A سیاقه التوعي‎ COL في‎ Lo [ PAS من‎ 


الاستعمال )10( ` 
2 مصطلحا 
gy‏ أن تری في قاموس SL‏ ت متعدده در 


dé al تؤدي بفوارقها‎ US, 7 A ۳ IT 
i 
وا العا‎ Jah 
at والرا والقرين والعالق‎ pur ee T Ae 
. )11( والوصل‎ 
ولکن القاموس‎ 


pe بویت القدماء‎ a: 


| | آن‎ Lu 
KI لا مجاز في الحدود » فان بي لكشف‎ « WG حين‎ zu Kata 


بطم ch‏ في كل علم هو الذي خلا من NE‏ وف »وک 
الظواهر ON‏ تتسرب إلى الرصيد العلمي عسالك VA AXE‏ اشتراك الفاظ في 
a‏ العامة À‏ ني هي ad‏ التخاطب الابلاغي » ومنها عدم تطابق التفصيلات 
الفهومية بين SU: TEUER zi‏ دلالة لفظ d «b‏ العربية إذا قوبل بما يطابق 
Ns‏ الختلفة في اللغة الفرنسيّة )02( . 

ولواضع القاموس الفتي في اللّسائيّات E‏ شرعية E‏ بها ما استطاع إلى 
els‏ سيلا ¿ m AB‏ الاشتراك بالفصل ; =o‏ الترادفات » من als‏ 21 فظ 
ام قد استعمله العرب في معنى لفظ (Ç D)‏ واستعملوه Val e‏ بدیلا من 
(Qo Bb,‏ فمن اليسير تمحيضه اليوم لهذا المعنى (13) واستبقاء 


el? 
an) 


اللفظ الب 
راخ (ç‏ )14( للمفهوم الآخر . 


وقد يرد اللفظ الواحد في الثبت 


all‏ مرّتين مترجما لفطين مختلفين » ولكن 





L'exemple, le type, le modèle, le schéme, la pattern (10) 

adjonctif, adjoint, accessoire, auxiliaire, embrayeur, jonctif, jonction, joncture, con- (11) 
jonction, connecteur, subordonnant, copule, liaison. 
lettre, préposition, consonne. (12) 


La syllabe (13) 
Le point d'articulation. (14) 
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ة اشتراك دال واحد ق dde‏ ,۱.71 
لضروره ZA wey e‏ ۳ 
ee‏ سس زر ادها 


يعني ۾ mes a‏ 
i‏ كلب الاجنبیین 23 ت۳ LS)‏ 3" )15( , 


. مصطاح ماحد بدلالۍ.‎ NIC ERI الف‎ Bare 


de À 2228 V 1 DM ERN 
لدبي كا‎ seul Toit تست‎ ZA 

s SM ذلا لي تح للاشتراء‎ L ينا‎ V A Ce `, 
NEE 2 ما جر‎ ÉP 
wë : سا‎ zcälsë OU Le ox NAM ve € 
٩٨ ١ ic) Zk » dem سیون‎ Bag oe" ma 
(Se "s GE ¿s al Eu Le 1 4 ) 

a h ae اللعات فل تتمیز بشقوق‎ O Ce as 
E juna cel i 5 C 2 امجاني)‎ i 


E 7 rA -l ala خر‎ ۰ 5 
Nab مصطلی,.‎ f صو‎ wc véi E نود یه الاخری‎ 


SJA‏ ۱ الا a ۲ b T pal ۰ yaa‏ نا 
La ds Mt‏ واحد لدی الا حری € سا شات ^2 (linguistique)‏ ۀ 
إن as su G‏ ها اد Kä mate dx à‏ 
GI dëch |‏ الا =< ¿h‏ مصطاح. A ëm 3] di Dez‏ 
c e List bid s AR a‏ سسته 3 NU‏ فشن e E? u‏ : 
S $ SEN‏ ي 1 Ls KÉ ( 17 ) geg b ZS) Ve‏ 
d gi‏ اګ La UN Wy . I‏ ۱ ۳ ۱ 5 8 
الشي dc 2 i‏ بين won‏ رب ~ ) کو ) db E RA a‏ ۷3 
T i à 7‏ 2 
Za‏ 


(sly 
CE n 


E 


eM. 

` EH t 
جلبية‎ "y x 3 
- Ba » 


E 


On, 
d 0 
8 


ل على & ې e ee‏ سب 


#1 ۱ AT la | a e) 2j ` 5 کا‎ - IK, os we 
-* DU =li- asi & VUD aw | بت‎ d SCH 
dar مال‎ Se "` CS xA EE See عن و‎ cl 
sy dé 

T 7 m d = " 
EM YE ME onu S] 3 al: die اه‎ i2] - اب‎ 
dx All eech CN إلا نوعیه کسب ده زر > واد فل‎ 
UE s 


det البحوت‎ ٢ 


| ٠ 


DA bk 5 aT ١ 
` A nD i2 Lai EN M من مب الظواهر اللغوية قل‎ 


Coat An» هما‎ c) Sula. Ne و‎ enr لعیث ارهاق اللغة‎ 


3 اس ون ايت 
ef 3‏ تلو با تلك ۹۷ ۽ Aan Se‏ الا الدخیل 5 Al‏ تحويل AI, "NAM‏ 1 
m. Ze" ۰ -_‏ ۰ 


aA لإضاعفه . ومن أوضح الشواهد أن القاموس الفرنسي‎ à 


Ze یه‎ = WS? ما وي لفاظا‎ ves. ET e| 
J ë نوعية » وقد اورد مونان ئي قاموسه‎ Cle تحمل‎ Lë. 

Jui‏ — الأفظ الغربي MUI‏ اکر 
كن تل في كل قاموس لي أذ نت 


Ling ett À 5 -1 14 2 ۰ 

š T WK ° | EE? ۰‏ : نا 

"Pr‏ ا فان e: I S - ba‏ كوه 
ze -‏ \ 


" i à 
١ DN 5 he 451 |! 

AO هح تتصاحانه از په‎ 
E. + V E 





fréquentatif — itératif, 
acrophon ° 


structure linguistique = structure relative à la langu 


recherche linguistique = recherche relative à la science du lange 


Hamza — Nounatid 
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نوعية : SU‏ ہی 
١‏ \ — 3 ۲ 
إلى 3 ذلك " ۱ EM‏ واهد de‏ ذلك آن Ge? à‏ الفر كدر 
ads! Le 7‏ © ومن 2 , 
الى هي ل 
Aj e a lias (09) G Li pd i E‏ 
où e |‏ بل 
GE Aa ۰ A‏ مم ابتداء العذ من اخر الكلمة لا من ui‏ )20( 
TIN‏ على is C ui‏ 


! 
diae NE د‎ Lats ۳ ا‎ 
dun 424 ۱ 
| Sieft i Lao M. FS "d اقتحام‎ ۳ i ‘ 


LD منه التاس ال يعم‎ 
منازله المقصودة‎ à Abu . لذا‎ 
à e Ms له الاجنبية‎ d Weër? 
e weg ذلك‎ 7 Š اللغة‎ à الاصطلاحی 1 صيغ‎ aag ill ek à 

۱ i ke ٨ 
jor الاحتصاص أو عندما يرجع إل أحد القواميش‎ pe 
فى اللغة الفرنسيَة‎ lrt لا نلك ی آسلفنا‎ 
2 | 
m ولعربي‎ C وحيرة‎ à ges d Las, الأجنبيّة‎ E E 
ll Si Sen | adh من‎ DLDI الکتابات‎ Tu 


5 T | S شا‎ Lë bag ن العلم‎ 
| ; | 
فتخلص‎ à ts مادة لعلم‎ G ال و‎ ٧ سټاو‎ à oat ولعربي‎ t العربية‎ 


: القومية‎ axel, "y A; 1 Aiva منه النية‎ 





propérispomene )19( 
proparoxyton. (20) 
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Araméen 

Assyrien 

Achéen 

Avestique 

Apache | 
alphanumérique 
alphabet 

alphabet phonétique 


syllabaire 


Abkhaz 


Etrusque 


: Utoaztèque 


effet audible 
effet sonore 


influence à rebours 


influence réciproque 


étymon 

étymon spirituel 
étymologie 
étymologique 
Attique 
Ethiopien 
Agaw 

Ougrien 


suspension 


dictionnaire homoglosse 


littérature courante 
littérature comprée 
littéraire 


littérarité du texte 


d Sl 
الاد جارية‎ 
LS 


e 
A a4 لاد‎ | 
يو‎ 























أداة 

أداة Ne!‏ 
Ur‏ 
أداة التداء 

اداي 


ا 
داي 


WEI OL 
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Adjar 
Adja 
Adamawa 
particule 
disjonctif 
interjection 
appellatif 
instrumental (adj.) 
énonciation, diction 
énonciatif 
traits aff ectifs 
oreille extérieure 
oreille intérieure 
oreille moyenne 
Artchi 
histoire 
datation 
glottochronologie 
historique 
historicité du langage 
Arcadien 
radix 
racine de la langue 
Arménien 
Araucan 
Arawak 
chuintement 
Azéri 
Espagnol 
Espéranto 
Ostiak (= Ostyak) 
Australien 
Austronésien 


Estonien . 





-^ 


uu ره‎ 
KR ZS 
WA) 
الأسكية‎ 

أسلة اللسان 
اصالة M‏ 


amental, Principal 


alive 


Esquimau) 


famille linguistique 


base 

base articulatoire 
fond 
fondement 
constitution 
constitutif 
institution 
institution sociale 
institution législ 
éléments simples 
Eskimo ( = 
Osque 


apex 


autlienticité littéraire 


racine 

radical (n.) 

bases des incisives 
épistémoloeique 


epistémoloeie 


epistémologie de la science 


lexèmes 
lexème 
archilexeme 
atlas 
sprachatlas 
Hellénistique 
Afar 

Avar 
Afghan 
horizontal 
Océanien 
Akkadien 


insistance 
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weno 
ji risation ۱ 
ut, 

jam 

ورز 0 

miller 

تون 

Alemanique 


gmbrien 
gymptome 
impératif (n.) 
américain 
méditation 

avant (n.) 
antérieur 
voyelles d'avant 
maternel 
Amharic (= Amharique) 
Anatolien 
Annamite 
femelle 

féminin 
Anglo-saxon 
Anglien 
Anglais 
Andoque 


Indonésien 


anthropologie 





humain 
sociabilité 
polysyndète 

prise de parole 
ontologique 
ontologie 

langue indigène 

acme 

fonction culminative 
Ouralien 

Ouralo — 6 
Ukrainien 

sens premier 
interprétation 
interprétatif 
herméneutique (adj.) 
herméneutique (n.) 
interprétable 
mécanique (adj.) 


processus (= mécanisme) 
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1 signe 


es psychologiat 


mécanique (n.) 
mecanisme du 
mécanism 
machine 
automatique 
automatisme 
automatismes 
automation 
synchronique 
synchronic 
[bérique 
Jranien 
Iroquois 
Irlandais 
Islandais 
Italien 
Aymara 
Ainou 
Eolien 


lonien 











programmeur 


démonstratif (adj.) 





















































حا 
ARM Brittonique‏ 
d :‏ 
Les décontraction‏ مد 
ei ee ۱ TR ire‏ 
décontractit e combinatoire‏ مبالغه الزيادة 
Babylonien‏ بديل = في simplicité e contextuelle‏ البلغارية 
yionie‏ 
s \\ ۲ -t ۱‏ | 
simple <l jjalectale ow LA a‏ ماش ay‏ 
inte * "o uskarien ( = Euscari‏ 
Li ?varten)‏ مقید asque Xi i itionnee‏ البنطوية 
e Basque , conditio > Geh T‏ 
N m arant 8 = Pamirien‏ 
TT RE‏ ۱ متام IPA‏ 
T‏ بديل ice (= Variete) aie‏ كيه direct‏ بتعاليه 
Psitlacisme‏ بدیل مر N M variants D‏ 
Bech-la-m; i 0 : 3‏ شلك LUN‏ 
بد mar ) — B ۳ e e | ^ re‏ 011-1 ات li‏ 
concluant‏ | * یل مطلق libre‏ لل ichlamar) FFM‏ 
تادا visuel j : métathèse)‏ بنك -Llall‏ 
دل ) ssion‏ ماب 
ipterve™ š apocope‏ 
ke 24 e 0 ١‏ 
تاد ¿i lent el - métathèse)‏ 
permutation - E apocope des syllabes‏ 
bradylalie arb: CH bal |‏ بناء 
inachevé‏ تبادل حواري i i ¿change verbal‏ 
aL; f‏ نا lenteur de l'énoncé‏ | بناء احملة 
Get, métastase‏ وتو ۳ 
"MH, : 1 : |‏ 
: تديأ introspection | sion‏ ۴ 
conver 1 émetteur‏ کي 
m émission‏ دل x langue supralocale réciproque‏ 
intériorisation omatique (adj.) Ç Shy F‏ بنية 
ST 77 | émanation‏ سب " 
if ۰ š ` - €‏ بشة sy!‏ | 
ç motif omatique (n.) LA‏ 
h ۰ p.‏ فك < 10 a 6 axioma‏ 
onorifique‏ . 2 ‘ 
ifs vide "‏ شه دهنبه 
e - motifs évident ME | metre‏ 
stylomet‏ بداء Ke distance erossiereté‏ سغل 
ètres‏ 1 ` £ 
primaire‏ بداته dimension du temps soi-même‏ < صعری 
dimension linguistique grossier, trivial es —‏ بنية Le‏ 
primitif‏ وق 0 5 ` 
were : š LA ‘minal d. Ze‏ 
dimension de l'espace — SE | initial‏ بنيه ثوفيه 
"MIT ۳ Brésilien rar‏ 
initiale (n.)‏ البرازيلية éloigné ١‏ له دعو یه 
icd‏ " | كريتية EE M s : : : Prakrit‏ 
distorsion syntaxique EST à principe d'évidence‏ بنيه مقطعية 
di ze à. a Berbère "M eds‏ 
principe ۵‏ البربریه partitif (n.)‏ يه هشوله 
WER 7 : Portugais IENA Geh Ls‏ 
principe de normalisation‏ لبرتغانيه ee partitif (adj.)‏ | شوء 
irrévocabilité š š‏ . . : 
Bedja (= Beja)‏ | ارام invention‏ | 4 واسطه 
m | | irrévocable wes 1‏ 
creativite‏ میرم néologisme‏ - 
Birman 2 Loud‏ ۱ ۳ 
» 13 فاه " " c‏ 
Ses | néologisme de forme DU rhotacisme‏ 
Permien E ud‏ 
cii FW š Sissi‏ 
H D D e ۰ = y ` p‏ 
T E EE | 7 antistrophe (= contrepèterie)‏ 
mn russien d , du‏ 
substituabilité‏ رس "ew" des Bal‏ 
alte 5 5‏ نيو 3 
بب OPram i FESSA‏ 
substitutif‏ | برمجه m ; I grammation‏ — نه .> AS‏ 
e inspiratoire (= implosif) Sous-pro Sel‏ حر چا 
-convertir‏ | براح فرعي Yu£ de programme‏ 
e ۰ à 3‏ 5 له 2 
J 474 | consonne implosive Programmé Se?‏ 






mis en apposition 
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oops 


communica" (n.a) 
rhétorique 
emphase (sty) 
aves 

Bulgare 
Balkanique 
Bantou (= Bantu) 
Bengali 
banque des mols 
banque des donnees 
structuration 
construction 
construction de la phrase 
structurant, structurel 
structures 

structure 

phénotexte 

structure mentale 
substrat, infrastructure 
microstructure 

superstrat 

superstructure 

structure linguistique 
structure syllabique 
structure catégorielle 
génotexte 

structure intermédiaire 
structuration (n.a.) 
structural, structuraliste 
structuralisme 
structuralisme mécanique 


Structuralisme dynamique 


structuralisme statique 








Structuralité 

forme ( 7 COntenu) 

invari; ble 

VOIX Passive 

VOIX active 

fascination 

déclamation du style 
amphibologie 
amphibologique, hermétique 
hermétisme 
indéterminé, impersonnel 
avalent 
Pahlavi 
Peklvi 
classes d'équivalence 
classes de localisation 
classes grammaticales 
classe, catégorie 


classe distributionnelle 
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Structuralisme formel 


classification 






aticale 
gram mate? 
rie 


cal jorizontale 


scien 
polynes! 


plane D pographique 


questionnaire 
_uerconsonantique 
nrervocalique 
affrication 

dissimilation 
dissimilation totale 
dissimilation a distance 
dissimilation en contact 
dissemblable 


biologique 





- annexion 


relatif, dépendant 
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| التشاد‎ Tavgui (= Tavgy) 
es | Tamil(= Tamoul) 
DR Tahitien 

palilalie‏ تفا 

z Tibétain 


"m conséquent 
الخطاب‎ d adnominal 
P. catégorématique 
ay at phrase conséquente 


. langue satellite 


m. enchainement 
\\ ad rhotacisme (sty.) 
عم الظرف‎ consécutif 
عم العا‎ | Tatar 
کم المفعولية‎ adjacent 
متممه‎ traduire 
ilex! | traduction 
تاجى‎ traduction automatique 
تیارات ادبية‎ Turcoman 


Turkmène‏ متاهه 


Turc 
Toscan 
Tchadien 
Tchèque 
Tchane 
os cricoide 
murmurer 
achevé 
complétivisation 
achèvement du discours 
complément 
complément d'instrument 
complément de nom 
complément indirect 
complément de manière 
complément de cause 
complément circonstantiel 
complément d'agent 
complément direct 
complétive 
Tonga 
coronal 
courants littéraires 


labyrinthe 








tes Wa 





affirmation 
affirmatif, Confirmatif 
Phrase confirmative 
fixation conventionnelle 
fixe, constant 
constante 

atomique (terme) 
fixisme 

index 

nomenclature 
constance 

constantes du discours 
lallation ) = babillage) 
gazouillis 

culture 

culturel 

acculturation 
hypoacousie 

injure 

triptote 

triade phonétique 
triangulaire 


trilitère 
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uan Ec 


vlt 


ورن 


رل 

١ ول‎ hetéroglosse 
[issyllabique 
giglossie 

incisives inférieures 
incisives SU périeures 
incisive 
duel 


couples 


couple 


مھ ھت uuu u uu U UU u‏ —— :ےھ — 
ت ی ی یی ی ت اک ی ھک ت يساسا اساسا ااا اا ااا ۳ — 
- ~ - -- 








dem 


جدولي 
احتذاب 


اجتذاب ضربي 
CREN‏ 

تاذب 

يندب 

حذاذية 

جذاذيّة التغیرات 
a‏ 

محاذرة 


إجرائي 


Er 


- - 
^ 


P. حا‎ Galla 
اخطای‎ SE 1 


sonorité du 


Germa que 


iu discours 


instan C | AK e As centripete 
. dela parole d Ss"? 
"netionnements de té 
fonctionne ۳ 0۳ 
کر‎ 
chenal, instance 8 f 
ES? » un كرف‎ tapinose 
~al Ka ët 
tractus VOC Lë m 
۱ ds logomachie 
découpure, délimitation 1 
jos dialectique 
partie 9 f 
جزنی‎ paradigme 
Ë و‎ 
partiel OT | | 
مجتزا‎ paradigmatique 
more à 
a attraction 
déterminatil د كي‎ ١ 
d تخاس‎ attraction paronymique 
audace او‎ 
T سه‎ attraction modale 
personnification, concrétisation geni 3 


attractif‏ | جسم المع 


croisement, interattraction 


de retracté‏ نوی 
fichier‏ اجلال 


Ll | fichier-mouvements 
Le racine 

ais | irradiation 

opérationnel‏ جلی 
expérience‏ 


expérimental‏ جماد 


abstraction‏ اجټاع 
abstraction réfléchissante‏ اجتاعية اللغة 


eue conceptualisation 
- | abstractif 
vocabulaire 


concordance lexicographique 


abstrail‏ تجميعي 
autistique‏ جامع 
autisme‏ جامع مانع (حد) 
as Le timbres vocaliques‏ 


pe umbre 
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concrétiser le sens 
géographie linguistique 
enclitique 
sublimation 
sublime 
manifestation 
désambiguisation 
désambiguiser 
inanimé 
non-animé 
réunion 
sociologie du langage 
consensus 
regroupement 
association, assemblage 
synesthésie 
associatif 
total, culminatif 
définition par extension 
communauté 


addition 






جمالية 


la Pluralité 
Pluriel 
Pluriel irrégulier brisé 
Pluriel régulier 
Métabole 

étymologie Populaire 
Collectif (adj.) 
sociologisme 
ensembles disjoints 
ensemble 

ensemble linguistique 
esthétique (ad j.) 
esthétique (n.) 
phrases noyaux 
phrase 

phrase de base 
phrase nominale 
phrase principale 
phrase simple 
phrase déclarative 
période 

protase 

phrase conditionnelle 
proposition 

phrase impérative 
phrase verbale 
phrase complétive 
phrase affirmative 
phrase elliptique 
phrase complexe 
phrase dérivée 
phrase-matrice 


phrase-noyau 


phrase-noyau (= phrase nucléaire) — A? 


dez 

جانبي 

جانبية 
الحندية 
أجناسية 
wk‏ 

تجانس حركي 
تجانس حركي 


جناس دلالي 
جناس شعري 
جناس صوتي 


جاص ناقض 
جنس 


پر 
pexie‏ 
next‏ 
wël‏ 
wl‏ 


gand? 
Les littér 
ç de discours 


aires 
ge 
0 
t 
phnolog!® 
anymics métaphonie 
hom 
gssonance 
aphonie vocalique 
me 


catégorisation 
alliteration 
annomination 
homographie 
antanaclase 

holorime (= olorime) 
homophonie 
hypogramme 
à-peu-près 


genre 


mode (= catégorie grammaticale) جنس الكلام‎ 


ei GN 
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générique 

homographe 

homophone 

homonyme 

paronyme 

Paronomase 

moindre effort 
ONOrisation, voisement 
larytonaison 


Sonorité 


eee سک‎ 
>, —  — sa 
prave 


جوار لغوي 


= ورات 


baryton 

baryngoscope 
storascope 
microscopique 

sonore, voisé 
idiomatique 

appareil 

appareil phonatoire 
système nerveux 
appareil vocal 

dialecte régional 
réponse psychologique 
reponse 

apodose 

parataxe ( — juxtaposition) 
adstrat 

contigus 

juxtaposé 


abus 


D - 

9 | | its 
als ` 

v xi di 

ET 

4 شام 

ST ۳۶ mM 


& > 
72 5 i 
٩ — 7 
رب‎ 4 
- 
۱ 
EM MES 
ی(‎ » 
oe دنا‎ 
Su (405 
په‎ ٢ 
el” WO v 


A 
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س اجر 


abus ۴ 
abus lexicographique 
licence 
permissil 
contingent 
métaphore 
hypallage 
allégorie 
sens figuré 
extra-nucléaire 
extra-linguistique 
cavité 
fosses nasales 
creux 
domaine 
hetéronyme 
Guanche 
substance 
substance pensante 


Géorgien 
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e Zi‏ | غ ان 
emitique‏ 

äsémie, logophobie 

retention dy son 

retenue de l'air 

aphasie 

Paraphémie ( dyphasie) 

aphasie de conduction 

aphrasie 

aphasie d'e 


Xpression 
aphasie amnésique 
aphasie Motrice 
aphasie sensorielle 
dyseraphie 
anarthrie 

pseudo-aphasie (= dyslogie) 
tachylalie 
asyllabie 
jargonaphasie 
aphasique (;,.) 
fatal 

Hittite 

prolepse (rhé.) 
argument” 
argumentation 
obstacle, implosif 
implosion 
charade, logogriphe 
convexe 
réalisation 
coordonnée (n.) 


coordonnées sémantiques 


حذف 
ذف GeV‏ 
hd‏ 
> (أسلوب) 
حرية التوارد 
m‏ اسا 
HE‏ 

حرف 

حرف احتکاکی 


حرف !222 حلقي 
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geixis 


asje 
„dopa 


= locuteur) 
parleur (= 
؟ناء الامو ارورم‎ 
réalisateur 
aigu 
jerermination 
jaerminatil 
définition (sub.) 
isoglosse 
acuité 
frontières dialectales 
déterminant 
déterminé 


intuition 


annulation 


brachylogie, zeugma (= zeugme) 


caduc 

style libre 

liberté d'occurence 
déviation stylistique 
altération, impropriété 
consonne, lettre 
consonne fricative 


consonne laryngale 


9 LS 3 a 
= 
"al á حر‎ 
A ^ D 
انقباحي‎ 3 
لها‎ 
| در‎ 
زیحام‎ ۰ 
| a 
^ 
يريا‎ Ss vi 
7 > 
"إن خعلي‎ 
AN HN 
ده‎ 
54 یا‎ 
HS ف‎ 
. T 
ف صوني‎ 
b ف‎ 
Sab ف‎ 
» 4 
ale ii 
Se اف‎ 
4 
YI و‎ 
۰ y ube 
مأ بين اسنانی‎ Yi vs 
Lt حرف‎ 
C حرف‎ 
GE sde 
حرف ملين‎ 
Ax حرف‎ 
حرفي‎ 
یف العلة‎ 
+ 
حروفية‎ 
EEE | 
محارفه‎ 
5 


consonne laterale 
consonne constrictive 
consonne emphatique 
consonne vibrante 
caractere 
consonne apicale 
consonne labiale 
leitre 
consonne uvulaire 
consonne dorsale 
lettre débile 
consonne gingivale 
consonne vélaire 
consonne interdentale 
consonne chuintante 
digramme 
consonne sonante 
preposition 
consonne mouillée 
consonne continue 
consonantique 
glides 
prépositions 
consonantisme 
consonantification 
kinese 
vocalisation 
phonokinéme 
désinences casuelles 
désinences personnelles 
kinéme, mouvement 
voyelle 


prosthèse (= prothèse) 
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consonne palatale 


$ WT که‎ > 
ECH » 
- WÉI = zc 
\ 45 نه‎ ~ 
ula 20M سے ل“‎ 
RK PE 4 
- 
۰ pid 


vov elle d'appui 
desinenee 
vos elle d'a ani 
\ oyelle simple 
vor cile poste! eure 
voyelle d'arriere 
petraphtongue 
voyelle cardinale 
phonokinese 
voyelle longue 
voyelle ulira-longue 
organokinese 
voyelle de disjonction 
voyelle breve 
voyelle ultra-breve 
triphtongue 
voyelle furtive 
voyelle central? 
diph'ongue 
voyelle arrondie 
monophtongue 
voyelle fermée 
voyelle ouverte 
vovelle étirée 
voyelle demi-fermée 
voyelle semi-fermée 
voyelle demi-ouverte 
voyelle semi-ouverte 
acrokinese 
voyelle médiane 
voyelle de liaison 
voyelle prothétique 
voyelle épenthétique 


dynamique (adj.) 






vocalique 


dynamique (n.) 


dynamisme eS > 
kingisé حركيه‎ 
faisceau LE 
- 1 
hyperacousie 5 e 
Ax a |, 
dermographie ۳ 8 ۰ 
See 
لتاب‎ ag 
sensoriel ٩ 
concret VE 
ws PT كسمه‎ 
décisif kl 
- حاسم‎ 
amélioration 1 
i I سين‎ 
Perissologie = battologie) : 
<— 
épanalepse ef 0 ۱ 
. حشو إردافي‎ 
datisme m 
ادزفات‎ zl D 
glose Lib 
restrictif " 
حصي‎ 
tautologie الحاصل‎ Le 
saisie d'information إعلامى‎ D 
e é لت‎ 
input, actuel حاصل‎ 
résultante il 
output بل‎ ۷ 
effectif (= résultatif) محصولی‎ 
stylométrie احصاء اسلوبي‎ 
lexicométrie إحصاء معجمې‎ 
statistique (adj.) إحصائي‎ 
statistique (n.) إحصائية‎ 
ې‎ f 5 Bi ۱ 
stylostatistique اسلوبية‎ Clem! 
e ` 5 | 
évocation ستحضار‎ 
ې‎ 5 x | 
évocaleur ستحضاري‎ 
حاط‎ 
présent ge 
— حضارة‎ 
civilisation 7 
LE] "VL 
présence linguistique ور لعو‎ 
ا‎ wy 
immédiat E. 


immédiateté 





Aas‏ استخبارية 
عطات Lasch‏ 


- 


احتكاك اللغات 


حضورية (علاقات) 


«entia 
5 „esenti 
ue in ۰م‎ 

ort^ 


4 ton 
grinterroga! 
ou 


+ saisie 
mina t^ de 
IC : 
; sfense 
۱ dictions dele 
j“ 


۱ pou 


š iti ٩ 
pous limguíistIqu 
IN 


Ie‏ و 
a‏ 
motivation‏ 


motivations 


¿mique 


frottement acoustique 


٩ dans le temps 
ilt ۰ 


actualisation dans l'espace 
actualisation 

actualisation localisée 
illcutionnaire (= illocutoire) 
temps opératif 

vérité 

calachrese 

reel (adj.) 

actualisé 

actualisateur 

champ de dispersion 

champ d'application 

champs conceptuel 

champ sémantique 

champs linguistiques 

friction 

adstrat économique 

adstrat politique 

ntact des langues 

"Win: = fricatif) 
Meir (= Louver ner) 


lement constatif 





sagesse 
sagesse éternelle 
sagesse pratique 
sense 
phonographe 
conte 
mimique 
phénomene d'onomatopée 
sigmatisme (sty.) 
harmonie imitative 
imitatif 
onomatopée 
onomatopées 
pharyngalisation 
cricoide 
substitution 
pro-élément (= postiche) 
analyse 
analyse par compréhension 
analyse structurelle 
analyse en chaîne 
analyse de discours 
analyse de contenu 
psychanalyse 
analytique 
analysabilité 
probabilité 
probabilité de fréquence 
éventualité de concordance 
probabiliste 
porteur de sens 
prédication 
prédicatif 


probable 
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حور الاختيار 
خور vi‏ 


- 


حور جدولي 


حور عمودي 
حور الكلام 


" حور المتعاقبات 


حور التقارنات 
حور نسقي 


"—- 
حوزي )4-2 ( 


— 


“ەر 






prédical 

prédicables universels 
larynx 

laryngal 
palatographie 
électropalatographie 
palatographique 
palais 

palais artificiel 
palais supérieur 
palais dur 

palais mou 

palatal 

postpalatal 

besoin 

conversation 
conversationnel 
modification 
rephonologisation 
dialogue 
۲۱0۷۲۲۱۱۵ (= Hurri) 
modifier 

axe 

axe de sélection 

axe horizontal 

axe paradigmatique 
axe vertical 

support 

axe des successivités 
axe des simultanéités 
axe syntagmatique 
modificateur 


aspect ponctuel 


aire 












حرسي 
SES‏ 

vM حوضص‎ 
۱ 

s 

os 
=1 

احانه 

D 

اجال 

D 


ansfert 


barbarisme 


bain linguistique 


environnement 
Périphérique 


référence, tr 


transformation, i. 


Cas 


flexion casuelle 

transformation (sub.) 
transformation (n.a.) 
transformation d: 
transformation affixale 


transformation Passive 


samprasarana 


transformation respective 


Iransformationnel 


refere 
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E 


uisque 
santane 


„antaneille 


vant 


" ' 
n lune 





Glanz 





Ep algorithmique 
2 algorithme 
del information (sub.) 
I EE informatif 
احتصار‎ empirique 
et empirisme 
تفصیص‎ propos (synt.) 
خصیص ا معن‎ rheme (= propos) 
—— information (n.) 
خصائص خرضية‎ phrase déclarative 
خصوصى‎ informateur (= informant) 
T حصوصية‎ laboratoire 
خصيصه‎ final 
42.27 athématique 
D H 
مخصص‎ simulation 
اتبعیض‎ p emploi, valence 
خصص التعریف‎ valence-3 
jo 228 valence 2 
8 2i p valence | 
2 4 
مخصص‎ extraction 
حصوے‎ exocentrique 


A 

- z 

exo-phastique‏ حصله 
0 


extérieur‏ خصا 

UL 

ax . 5 D B‏ 1⁄9 او 
cv point d'articulation‏ 


exo-phastie 


e ud . 
(Ca A 
— néophasies (= néoformes) 
Ba: 
= خا‎ néoforme 
iis 
حاطب‎ légende 
اسححخصاط‎ ; a 
ستخصاص‎ légendaire 
É. faux 
25 | franchissement 
1 حا‎ 
=-= transgression (sty.) 
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« normes 
les nit 


ntelles 


R jolanon H 
ellipse 
elipugue 
وړ‎ 


۱9۱۲۳61 s 


e 
eminagasi ner 
fonds commun 
abres ianon 
propriete 
désignation 
restriction du sens 
désignatil 


proprietes aceide 


caractéristique 


particularité linguistique 


epit héte 


idiotisme 


désignateur, article 


article partitif 
article défini 
article indéfini 
adverbal 
designatum 
plein 

boucle 

faute 

discours 


metadiscours 


discours métalinguistique 


allocutaire 
allocutif 


allocution 


nCographisme, eraphorrhée 


calligraphie 


scripteur 








Eraphologie خطاطة‎ 
Sraphologique abit... 
Braphie Së: | 
Parabole 0 
idiographie wh bs 
graphique ln. EE 
0 ique, linéaire بوعي‎ ax 
linéarité E, 
arité ue 
calligraphe adas 
š Lil... 
organigramme خطاط‎ 
EL. 
bémolisation Toe 
bémolisé سپ‎ 
bas T mdi 
SR 
basse (voyelle) 5 5 
| منخفضة (حرنه)‎ 
basse supérieure ` 
غلا‎ 4 EFE e 
lénition | 
. فد‎ 
psilose dë ۱ 
e احتفاء‎ 
latence . 
š خفاء‎ 
latent T 
l e" 
furtif " 
8 ke 
télescopage 47 
différentiel gi 
ee 
arrière (n.) al 
arrière (adj.) خا‎ 
ostérieur (= post- SCH? 
م‎ (= post-) ab 






- 


خلفى انعكاسى dum‏ 
مخالفة i‏ سلوبية | PL‏ 


io! igue ح‎ vi à le 
ږا‎ ۳ pétérogarniq ^ E عتلف‎ 
و‎ š 4 
0 اق‎ ١ 
0 euistique اختلال لغوي‎ 
i re [NEU 
df an ٣ 5 
Bu ,vcholinguistique اختلال نفساي‎ 
d BH 16 p ¢ 
۳ dl e 
P لغوي‎ 
- £ 
p stylistique خلل اسلوبي‎ 
«on St} DS" 
BU E 
F alif سا‎ , 
E 2 T 
«(a khmaer) لحميرد‎ 
at? 
۳ s sað 
| nt جنس‎ 
TT 
| حاو‎ 
sit . i d 
: خیبه الانتظار‎ 
۱ شا ان‎ 
ives مارا‎ 
malt 
Les} 
election يار‎ 
| - 
i Ll 
acultatif ري‎ ^ 
ral Ss 
| Cell agit 
prnasalisé يشومي مي‎ 
ssillement Bebé 
wen 
fiction i 
- mid ۲ 
fictif C 
imagination H ۱ 
imaginaire J ۱ 
500 x 
imaginatif ل‎ 
jii 1 


1 


Er 
اي داي‎ 
إدراك‎ 
إدراك ضبابي‎ Danois 
tLe إدراك‎ Dahoméen 
إدرا كي‎ infixation 
i$ إدرا‎ | interférence 
استدراك‎ intra-buccal 
استدراك‎ | 6 
استدرا كي‎ intérieur 
مدرك‎ emprunt 
دعك‎ infixes 
إدعام‎ emboîtement 
إدغام بالغتة‎ | entrée 


adresse lexicographique 


Dravidien 


apprentissage (sub.) 


hyponyme 
autodomine 


„reception 
entendement, percep 


entendemen! flou 


perception immédiate 
perceptif 
perceptibilite 
retraction 

adversatif (n.) 
adversatif (adj.) 
appréhendé 

coup de glotte 
assimilation 
nasalisation 
assimilation régressive 


assimilation progressive 


coloration 

— المنفصلتين‎ SH إدغام‎ exercice linguistique 
synalèphe إدعام حرکی‎ apprentissage (n.a.) 
assimilation en contact إدغام صعير‎ insertion 

assimilation à distance AS إدغام‎ sollicitation 
assimilation totale Ka إدغام‎ hyponymie 
assimilation des similaires ادعام واوو‎ figurer 


élévation graduelle 


gradation ascendante 


ele | graduel‏ ناقص 
gradation rhétorique‏ اندفاع 


dialectal 
دافع‎ dialectal 
degrés d’aperture 
eu degrés d'acceptabilité 
دفق‎ | degré 
455 depré zéro 


progressif, scalaire 
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assimilation des proches 
assimilation des identiques 
assimilation incomplète 
impulsion 

impulsif 

mobile (n.) 

impulsion de l'air 

mobiles 

débit 

précision 


précis 


1 = 
d ^ 





Signifiance 


































raisonne IN 
eme 0 yes 
Ca d 1 A NER, démonstration ^ 
Dal al! HEY e di 
م ي‎ ym" دی‎ [aisonneme i دال‎ al 
d. apical | "3, ند اد الله بيب"‎ “à | 
lingual, o "Kal 242 ` ol : Sa zs eA IN 
| 1 Gëlle "e "` TVR fi S b» raisonnement déducuir > vil 
-denta K dp "ut. ت‎ wi . E ^ 
apico-e* - à Vad m او‎ ` 5 e | Iw 
D | D AI hal paryngalise T. > Gal raisonnement par 1' ی‎ ETT 
apico-alvéolaire "es | vibration ` an LL Ai “absurde ری‎ IL N 
e La A kb 3 ۰ 1 ۱ 
سوسس‎ AS `" sch Al دی هوي‎ l'a'sonnable » Nat 
apical plat 7 .را‎ *245 | atome SA; او‎ bó f ei Ç 
spalatal Mb die ۳ o 22 | signifiant استده ي‎ 
anico-prepalat« P 2 atomi ذرة‎ | ate et i 
apico-T 8 d Le atomique J "m rem d CS it, 
f لب اسما‎ * v, e S emastologique wm 
P € ۳ سا‎ 0 ۰ « ue 
anomalisme استذ‌هاه‎ pragmatique (adj.) دري‎ ia - 4 9 ef 
* AL D | p» a, الله‎ sema« š e's 
rr f ای‎ 2» emasiologie = 
ideation WS: pragmatique (n.) Zä vie! ae. ch, 
EL ٩ < ° 8 1 
il Fg . 5 دو ري | ز العیه‎ Signification, : 
espri S siis mémorisation : jodid 1 ain. 
ntal, mentaliste be ; SX ment SCH dénotation 
me , AS rememoration m (ond se ۳ "inp ay 
5 - a ^ ٥ 3 4 ۳ ۰ 1 - - 
mentalisme $53 لر‎ semantique (adj) i 
pH A8 mémoire ale 1 1 
دو طرف‎ m 1^ T RM دا ي‎ 
PET — SS داري‎ Sage autonymi ' P 
‘ral ۳ š š ' = š م6‎ ' š 
bilate a mémoire secondaire ating equal 9 š دلا 2 (استعمال)‎ 
mars ان به ده‎ SEH d an "As Ben : سه ی‎ 
dissyllabe 5 "TP V RBS 1 St ۳ Sa 
7 st Aa, RE mémoire interne DA lar als 
د سا‎ z : a 
sujet actant I 0 Kor 7 ذاكرة‎ f دور‎ protosemantisme Ue RON 
ah mémoire auditive “wrote ale pel ays 
-— EA Ans 8S1 په‎ dial ده .ات‎ signifie 9 
subjectif e š . ۰ :di ç d sodes vibralOITes عر" ر‎ r Signer 1 
ep 1. M VL 3 a - fil 3 
AIN PE mémoire intermédiaire A — En بيد | ام‎ i | w 
autonyme = 1 ل‎ T , circuit 19 semantemes لا‎ 
Jata “sis | mâle e j مداليل‎ 
- SL g j^ —À 
intersubjectif 7 = 8 57 دوري‎ | 46 ۱ 
PIRE masculin e dique مدد ل‎ 
Let دانبه ((ضافة)‎ SA. Uns SEN? : 
datif éthique d igue, contour ) sienificateur lu 
ANIM <“: i i : pique, À 
| الدلالة‎ sis | intelligence M I" . | d 
, Ai = ۰ > 5 5 .. 
autonymie igicalisation مداريه‎ | sémanteme e 
v 
| 9 nm F 
arrondi مستد یر‎ signifie مدلول‎ 
5 ۰ tm € en 8 4^3 
remanent دا‎ signifié d'effet بالفعل‎ KI 
vermanence alas signifié de puissance sil مدلول‎ 
= ` at ۰ £ ۶ 
durée دجومه‎ significalaire له‎ Le 
atif T noologie LS 
stati Eeg gie - 
aspect permansif (مظهر)‎ Bd intégration اندماح‎ 
"n ë TP" š : "z 1 
"sription بدوین‎ intégration phonologique de ces 
e j په‎ - u “| 
mscripleur Sake agglomérant, integratit ندماجي‎ 
۱ ES ro ۶ La 
مل ه به لال آلا‎ intègre e 
+ 
i k " ۳ دم مه‎ 
data نه العطات‎ ae mussitation 
- J - _ 
" 4 5 5 1 AVE 
Féonateur ملهو‎ cerveau-meécanique vo 
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:سح وود 








tete 


nombre cardinal 

fonction cardinale 

poumon 

opinion . 

vision 

miroitant 

anacyclique 

relation, cohésion 
conjonctif 

concomitance, concaténation 
concaténation articulatoire 
interconnexions 
conjonction (n.) 
conjonction adversative 
conjonction assertive 
conjonction disjonctive 
conjonction de subordination 
conjonction de coordination 
conjonction copulative 
copule 

copulatif 

fonction copulative 
conjonction (sub.) 
hypotaxe 

concomitant, concaténé 

lié 

quatrième proportionnelle 
quadrilitère, quadrangulaire 
quadrisyllabe 


classement 
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DN مرتبه‎ 
salie! ` 
ug: [a feed — back) € - 1 
.non LT e 
ارجاعی سن‎ 
stif z^ ý 
mE . 1 
HN epanadip lose) رجع طرفى‎ 
HI Ve (= ER 8 
رم‎ 
u GEN 
"ERIS = 
atl - هو‎ 
EN رجعي‎ 
gel 7 
da š À 
(= denotatum, denote) "ui d 
firen! ze 7 
(= dénotatif, cognitif) ary 
Bol ۳ 
ed ار تب‎ 
pie _ 
مرحلة‎ 
gare "TY 
gape du ET WI Ce 
١ 2 ۰ e ١ - 
-ovalisation حلة الد‎ 
aape de la y ocalis _ F 
P 
alision ترسم ملي‎ 
= 2 
ancopation رخم وسطي‎ 
duction, detente, spirantisation els, 
relâchement musculaire عضلى‎ cls) 
ñ Etre 
cliche (= lâche) QU) 
۰ 96 5 a 
implosif ls) 
spirantisme . ٣۳ رخاوة‎ 
aphérese مطلعي‎ ej 
réversibilité ارتداد‎ 
reversible ارتدادي‎ 
metaphrase, écholalie, récursivité ترداد‎ 
anaphore (gram) a ترداد توكيا‎ 
técursif 


تردادي 
ترديد Paraphrase ( = reformulation, rewording)‏ 


Intrali 
Iralingua] ( = paraphrastique) 
Toten 


ترديدي 


fe 
ndement fonctionnel 


donc; 
Jonction, postposition 


Pragopg ( 3 


épithèse) 









incrémentiel 


synonymie ls 
€ 
collérant, accessoire ارف‎ 
postarticle (= دیف 1 و‎ 
١ sie 
accessoires ben 
; ارف‎ 
synonyme ر‎ 
| ادف‎ 
homéonyme 1 مر‎ 
Sa ee د‎ 
postpositif مر‎ 
. es 
reconstruction 2 
transmission 
,سال‎ 
message A 
A. 
destinateur 7 
"i Le 
destinataire یه‎ 
۲ . “ey 
impression | 
: if gc 
impressi 2 
. SA ارنسامي‎ 
impressivité Si 
تساهية‎ 
cl Ai 
transcripteur 
Fi 
laryngographe 2 0 
yngog 3 vid ie 
D راسم‎ 
oscillographe ^d 
e سواد‎ 
ي‎ "Fi 
kymographe E. 
k grap Deal رأسم‎ 


phonétographe, sonographe 


spectrographe راسم الطلیف‎ 
عضلى 6 ۳د‎ su) 
orthographe, logogramme رصم‎ 
diagramme, schéma رسم بياني‎ 
pictogramme رسم تعبيري‎ 
diagraphe Gu e 
laryngogramme الحنجرة‎ 0 
palatogramme کي‎ SE 
logogramme sémantique D رسم‎ 
^" 
idéogramme oe رم‎ 
oscillogramme a gë 
labiographie الشفاد‎ 7 


phonogramme, sonogramme 
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hiv 
ky mograpnls 


„ammë 
spectros? 


myographie 


linguographie 


grapheme, allographe 
‘diographeme 
suite constituante 
adresse du SD le 
vocabulaire (= lexique) 
lexique commun 
homéotéleute 

pathologique 

jargon 

accent étranger 

désidératif 

argot 

babil 

correspondance 
correspondant 

hauteur 

contróle 

contrólabilité 

ténu 

désemphatisé 

superposition 

syntaxe 

épexépèse 

épithétisation 

phraséologie 

groupe 

syntaxique 

surcodage 

composant (= composante) 


formateur 
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DH 
XC CONSONANT 
onantique à : 
complexe vocal: ف ري‎ 
plexe vocalique : a 
55 SELS 
urcompose EC 4 3d 
comp aik مرک‎ 
0 : 1 
| und (phonemes) ( 5 >= 
Cigs) ۾‎ 
Support ره( د0‎ 
NA 
Supports phoniques eg, il 
Las رتکات‎ 
centre "+ 
Ba 
Sy 
centre de gravité P 
2م‎ 
—- We اوس‎ 
syllabeme Lat e 
Aag . 
` s FF 
central - 
Zei 
: T9 d 
egocentrique e Ah * se 
اندات‎ SS 
egocentrisme Ah zc 
IA! مركزيه‎ 
Cgocentrisme soci; ا‎ 
me social مركزية الذات اجماعيه‎ 
centralisé e. 
E ر‎ 
conglobation, accumulation dÉ 
1 ١ 
symbolisation 5 
سر‎ 
۰ - H 
eryptophasie ادان‎ pas 
aed 
cryptographie AS s 
yptograp p برعي‎ 
eryptographique on 
d - 
symbole Zi 
symbole complexe مركب‎ Le 
symbolisme a) 
a es 
symboles des symboles زور الرموز‎ 
ES 
voix chantée Capa عر‎ 
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^070temen) 


„ahmaq 


ela faculté 


i- kakemphaton) 
paraphonte ( SENSUM 


langues romanes 








zezalement ( 
expiration 
expiratoire 
glissement de sens 
consonne glissante 
“lotte, trachée 

۲۱۱۱۱۵۱۱ laryngien, laryngé 
diachronique 
diachroniquement 
diachronie 

temps 

tenue 

Zenati 

Zenaga 

Zend 

bilinguisme 

paires minimales 


paires opposées 
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efauive 
naire 0 


double! 
Jiphiongaison 
bilingue 

hicontinu 

bisemique 

accolades 

dispariion 

Zulu ( Zoulou) 
angle de l'image 
décalage sémantique 
affixe 
affixe dérivationnel 
affixes verbaux 
parasynthétique (mot) 
affixation 

af fixation flexionnelle 
ck eville 


expletif 
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Samourien 


sémitique 
Sémitique 

Saho 

sigmalisme 
étiologie 

causal 

causalité 

phrase consécutive 
préfixation 
anticipation 
prolepse (synt.) 
proleptique 
préverbe 
prédéterminant (= préarticle) 
prétonique 

préfixe 

lapsus linguae 
préfixes autonomes 
prépositionnel (= prépositif) 
préaspiré 
anticipant 
sous-jacent 
consonances 
consonance 
consonant 
phonographie 
registre 
enregistreur 
magnétoscope 


homogénéité 


سريان صوتي 
d‏ 
أسطورة 
Syn‏ 
سطح 
سطحي 
مساعد 

مساعد علامی 
مساعدات الألفاظ 
مساعدات الجمل 
مساعدات المناظم 
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I | adjoint, catalyse 
chaîne du discours a 


catalyse sémiologique 


| adjoints de mots 
autochtone (= natif) 


adjoints de phrases 
béhaviourème 


adjoints de syntagmes 
comportement 


béhaviourisme (= héhaviorisme) 


battement de son 


son battant, battu 


RI 


gallicisme 
akineise 
akinèse 
statique 
١٢ 
Slave 
aliénation 
stylisation 


style 


stylistique (adj.) 


phonostylistique (adj.) 


stylistique (n.) 


phonostylistique (n.) 


négatif 


aliene 


Celtique (= Celte) 


métamorphose 


chainage 
sequentiel 
chaine, série 


chaine parlée 


aulorite 


béhavioriste 


procédé 


généalogique 


généalogie 


étique 
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forme 


binauriculaire) 





iw سم‎ 





pation 


cal dinal 

voyelle e dinale 
aome 
Slov aque 
ecrit ure cune! 
anomalistes 
audition 
dichotique f 
acoustique (ad}.) 
nerf audit! 
audio-acti 


3 udio-\ isuel 


audio-comparatil 


audio-phonatoire 


audio-passif 
audio-correctif 
audio-oral 
audition colorée 
acoustico-vocal 


acoustique (n.) 


électro-acoustique (n.) 


psycho-acoustique (n.) 


audiophone 
audi-mutité 
auditeur 
audiometre 
audibilité 
compacité 
compact 


nom 


Pronom interrogatif 
Pronom démonstratif 


démonstratif (n.) 


[S ETE 








LA 


- - 
۰ 


collectif (n.) 
NOM propre 
mot-obie 
Pronom relais 
substantif 

nom Commun 
noms animes 
Onomastique (n.) 
nominal 
transcendance 
acrophonie 
transcendan 
Onomasiologie 
Samoyède 
prédication 
predieatit 
prédiquer 

prédicats de base 
propos (= prédicat) 


sujet 


Sanscrit (= Sanskrit) 


climax 


locus d'une consonné 


dental 


postdental 


dentilabial ( = labiodental) 


denti — alvéolaire 
dent 
affaiblissement 
flèche 

Swahili 

Sotho 


Soudanais 
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"m 
n° que 
PAU 
punt 
"LL 
۱ dc genre 
١ 
(6 5 [sonne 
L 
BO 
Li Jude nombre 
ut 
| 3 
TRE 
| 0 ale 
i! ۰ 
i de situa NON 
| اا‎ oh) 
P HE? adverbial 
uel 


tion 
ym 


nene 
THU (n.) 
ahe 
VR Hi ۱۱1 
1 ۹٢٧٧٢ 
claque 
۱۸۱ 
١ 7۹ 
nest SUPÉTICUTS 
2111111 
golt: 
Namols 
116 6 
arle philologique 
Sidamo 


dominer 





fluidité 
fluide 
influx nerveux 


Sadverbial 


Sioy 












—————— A 


schlintement 
t 
- D 
3 A 
chuinte Su 
t 
2 
catalyse مشا‎ 
۶۱ ۶ 
allongement vocalique à e 
۱ PA st 
saturation (sty.) Nak 
T te. 
enchevétrement es 
| bk; 
reseau 
S s 
ressemblance | 
LZ P. 
comparaison, comparatif (n.) 
: $. 


équatif (= comparatif d'égalité) اوي‎ em 


coparatif de supériorité ساد‎ 
Jb ji ښه‎ 
comparatif d'infériorité. last 
۰ | 
comparatif (adj.) e iy 
e . ۰۰ em 
prédicatoide UN 
D 
pseudo — copulatif PU 2 
و‎ J a 
quasi — paire > 4 
cA < 
quasi — homonyme N o: SA 
مس سي کب‎ ۰ 
semi — auxiliaire T 
semblable < 
similitude مشابهة‎ 
comparé (= la teneur) ¿a 
comparant ( = véhicule) مشبه به‎ 
douteux Kom 
- LI 
arbre v 
5 H 
D 
stemma 3 ect 
- A 
n 
charge 
Tw "os ADU 
charge péjorative ve 
- . A 
Tm" سحنه دلالة‎ 
charge sémantique + 
< 


charge pertinente 


charge positive 
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اشتداد 
ندید 
SL‏ 
$4 صونية 
LAS‏ 

شديد رخو )> — 
ساد 


Se 82 





caractérisation 


diagnostique 
personne 
personnalisme 
affermissement 
redoublement 
occlusion, intensité 
intensité sonore 


plosif (= occlusif) 
consonne af friquee 
irrégulier, anomal 
anomalie 
anatomie 
anatomique 
glossateur 
explication 
anatomisé 

hapax (= apax) 
condition 
conditionnel 
conditionné 
langage noble 
polysémie 
participant 
polysémique 
commun 

épicène 

Circassien 
exagération 
branche linguistique 
usage populaire 
poétique 


poëticité 


و وه سس 






Sentiment linguistique 
Cryptanalyse 
crypteur 
transparence 
labialisation 
labiovélarisation 
levre 

labial 

oral 

labio-dental 
bilabiodental 
bilabiopalatal 
labio-vélaire 
labiopalatal 
bilabiovélaire 
bilabial 

labialité 

labialisé 

dérivation 
recomposition 
adjectivation 
adjectivisation 
dérivatrnnel 

dérivé 

déverbal 

entropie 
problématique (n.) 
problématique (adj.) 
isomorphisme 
morphosyntaxique 
morphosyntaxe 
morphe, configuration 
morphématique 


formalisation 


الشلحهة 

adu s‏ الاداء 
شماليّة الكتابة 
إشمام الحركة 
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aa tion 
die 


cb 


ore 


jondamentale 


forte 

srjeure 
„gme super1e 
[e 


jormalisté 
jormel 
jormalisme 
„lomorphe 

somorphe 

conformal jon 

formant 

Chleuh (= Shilha) 
diphasie 

digraphie 

upon de voyelle 
scandale (sty.) 

Chinook 

présence d'une absence 
inspiration 

avulsif 

delibératif 

signal 

proximité 

signalétique, indicatif 
démonstratif (adj.) 
définition ostensive 
signalisation 

chevron 

'ndicateur 

Indicateur voca! 
bruitage 

SUsPense 


Tchouktche 


néoglossie 
neoglossies 


Tehetchene 
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dica 


ص سس 


استصحالي 


سم 

تصریف 

تصر یف G‏ 
تصريفي (ضمير) 
مان 


m 


^ 


prédictif 
Correction 

sain, correct 
emergence 
postulat 
artefact 

source 

participe présent 
Objet interne 
participe passé 
propositon actancielle 
authentique 
explication 
déclaratif 
explicite 

posé 

cri 

strident 
hémistiche 


conjugaison 


conjugaison périphrastique 


pronom personnel 
déclinaison 


morphonème 


morpho — phonologie (= morphonologie) 42 ~? 


RAM‏ (ضرب) 
تصاعدي 
“IN ,‏ 


"P 


j- 


تصغيرى 


piai‏ الصوت 


: E 


mode personnel 


croissant 


renchérissement sémantique 


diminutif (n.) 
diminutif (adj.) 


assibilation 
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gil? 

00 

feme! 

اا 

patrice 

purisme 

gre acoustique 
srammaticalisation 
gyrcissement 
dyr 
convention (sub.) 

entionnel, neologique‏ ون 
reologie‏ 

correction 

auto-correction 

«rne 

terme consacre 
erminologique 
terminologie 

contoid 

phonème muet 

durd — muet 

sourds — muets 

surdité 

surdi — mutité 

doite de Hockett 

artificiel 

neues artificielles 
Préciosité 

teur du Message 

lion absurde 

رس 


atinomique 


is 
* l te é 
3 A D 
Gib رم‎ 
wir 


EL 7 





topologie 
topologique 
catégorie SYntaxique 

catégorie sémantique 
sous-catégorie 

taxemes 

taxème 

classeme 

fusion 

alliance de mots 

sons aclics 

phonéticien 

phonie (= phonation) 
phonique 

vocoid 

sonantisme 

phonémique (= phonématique) 
phonématique (n.) 
subphonémique 
phone ( = son) 
voix 

voix aesophagienne 
voix de tête 

son idéal 

voix de fausset 
phonème 

phonème primaire 
microphonème 
macrophonème 
allophone 
phonème segmental 
phonème secondaire 
phonème fermant 


phonème supra-segmental 
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ieme 
archiphone n 


inal 
phoneme margi! 


phonologique 


phonologue 
phonologie 

vocal, phonétique 
phonétique (n.) 


phonetique instrumentale 


phonetique historique 


phonétique expérimentale 
phonochronologie 
phonétique combinatoire 
phonétique prescriptive 
phonétique diachronique 
phonétique acoustique 
phonétique générale 
physiophonétique 
phonétique physiologique 
phonétique physique 
phonétique normative 
phonétique articulatoire 
psychophonétique 
phonétique descriptive 
phonétique fonctionnelle 
phème 

sonante, phonateur 
conceptuel 
palatophotographie 
icónique, idéogrammatique 
écriture idéographique 
image, forme 

figure rhétorique 

trope 


concept 


vvas 


e 


concept Opératoire 
concept générateur 
made (= Modalisation) 
formulation 
mode ( = modalité) 
création analogique 
modal 

formule 

modiste 

formes conjointes 
formes conjonctives 
formes disjointes 
subjonctif 
cohortatif 

forme superlative 
subjonctif 
perfectum 

moyen (n.) 

optatif 

essif 

genondif 

infinitif 


forme libre 
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me pronon 
rii 


„orme lice 
morpheme 
morphologique 
morphologie 

oken 

Jeverbatif 
modalisateur 
Somali 

aursif inaccompli 


verbe imperfectif 


factif (= translatif) 


Chinois 





أضراس 
SP‏ 
ç La‏ 
(5e‏ 
ضرع <“ 
EC‏ 
رعا 





flou 
syncategorematique 
identificateur 
identification linguistique 
bruit 

bruyant 

prémolaire 
prémolaires 
amplification 
amplificatif 
antonymie 

affixe inversif 
antonyme, contraire 
oxymoron (= Oxymore) 
paradoxisme 
concessif 

phrase concessive 
agraphie 

antinomie 

mode (n.m.) 

mode des verbes 
factorielles 
inéluctable 
inéluctabilité 
molaires 

molaire 

inaccompli 
inaccompli narratif 
subjonctif 


gémination 


PI 
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ais ضماگر‎ 


LAN Ju 


4 


girrologie 
رن‎ 
double 
pinaire 
hinarisme 

faible 

gemine 

pression 

enfilage 
mnultidisciplinarite 
multidisciplinaire 
nasalisation 


implication 


enthymeme (= enthymemisme) 


pronominalisation 

pronoms disjoints 

atones 

personne, pronom 

pronom conjoint 

pronom personnel 

troisième personne, anontif 
pluriel de majesté 

première personne, locutif 
auto-ontif 

deuxième personne, antiontif 
pronom anaphorique 
pronominal 

tacite 

associationnisme 
collocation 

inclusion 

connotation (sub.) 

distique | 


endo-phastique 





implicite 
endo-phastie 
pléréme 
plérématique (n.) 
thème 
semantisme 
apport 


hotionnel, thematique 


- 


مصضمونیه 


c انضوا‎ 
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acrostiche 

pointe de la langue 
asyllabème 
asyllabique 
extraposition 


mélioration 
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impérative) 
وارادة ایرد‎ 


neressif 


par nature 
١ ab 
germ , | caractère 
 , | nature 
hi مطله‎ 
ی‎ : naturel 
Ae مطلق‎ 
P i forme populaire 
مطلق القىمة‎ 7 
۳ caractérisé 
< مطلق‎ | 
š littérature authentique 
که‎ all 
( >) vélarisation 
ul NM 
«۰ syncrétisme 
OU | cen 
identification sémantique 
إطناب‎ "np 
application 
إطاحة‎ | ` 
e appliqué 
تطو‎ 
M. cd couche 
تطوري‎ ; ۱ 
Se radical (= uvulaire) 
تطورية‎ 
m icóne 
e palindrome 
طواعية‎ 
5 syllepse 
وه‎ 
1 vélarisé 
استطالة‎ s 
Di euphonie 
H euphonique 
۲ پل‎ régularité 
طويل للغاية‎ | 
1 ١ continuatif 
طويلة (حركة)‎ NN 
régulier, courant 
مستطال‎ 



































mélioratif 
son parasite 
clic (= click) 
injonctive (= 
metalepse 
absolu 
aoriste inchoatif, i 
aoriste résultatif 
gnomique 
aoristé gnomique 
voyelle libre 
absolument 
Italique 
redondance 
subversion (sty.) 
évolution 
évolutif 
évolutionnisme 
adaptation 
flexibilité 
capacité 
protraction 
longueur 
long 
ultra-long 
voyelle longue 
protacté 
introversion 
introverti 
Spectre 
spectre acoustique 


spectral 





— — . 


ظرف اهيئة 
ER n‏ 
er‏ 





délicatesse 

adverbe, circonstant 
adverbe de doute 
adverbe de comparaison 
adverbe d'affirmation 
adverbe de manière 
adverbe de temps 
élatif 

adverbe de quantité 
adverbe de lieu 
adverbe de négation 
adverbe d'intensité 
situationnel 


adverbial, circonstanciel 
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ie 


‘afar 
سو"‎ 


genet p 


sne linguistique 
وړال‎ 

apparent 
rinse 

irum ) > dos de la langue) 
dors 
dorsal 
rédorsal 
postdorsal 
jorso-alveolaire 
rhénoménologique 
phénoménologie 
aspec! 

aspect créateur 
aspect infini 


aspectuel 


& 


ره 


8 


EY 
+ 


"^ 
-* 


Ve 
> چا‎ 


D‏ يها" 
iJ‏ 
mS‏ 


x 


€ 
< 


Cc 


absurde 

absurdite 

significatif 
expression 
expression simple 
penphrase (synt.) 
expression toute faite 
expression commune 
expressif 

cxpressivité 

locution 

Hébreu 

translation 

arbitraire (n.) 
arbitraire caractérisé 
arbitraire relatif 
arbitraire (adj.) 
archaisme, classique 
survivance 

opaque 

opacité 
graphomanie 
achoppement syllabique 
paralexie 
exclamation 
épiphonème 
exclamatif 
impuissance 
urgence, empressement 


urgent 


glaze N د د‎ 
۱ ^ 
متناه‎ AE 


عددي (اسم) 


notation 


lexicalisation 
jexicalisie 

lexical 
lexicologie 

سین زوم 
disposition (= aptitude)‏ 
predisposition‏ 
enumeration‏ 
numeral‏ 
pluridimensionnalite‏ 


polyglottisme 


plurivalence 


multilinguisme ) = plurilinguisme) 


nombre 
nombre infini 
nombre fini 


nom comptable 


D 
multidimensionnel, pluridimentionnel متعلد | لابعاد‎ 


متعدد الأطراف 
T‏ الا ë‏ 
متعدد الانظمة 
متعدد a YA‏ 
Eh‏ رم 


á ail 


siea‏ اللغات 
متعدّد القاطه 
E‏ 

DANZEN‏ المناظم 


PE تعديل‎ 


multilatéral 
polyglotte 
polysystemique 
plurivalent 


plurivoque 
plurilingue 


polysyllabique ( = polysyllabe) 
hétérosyntagmatique 
autoréglage 

écart 

équation 

zéro (adj.) 

rection 


transitivité 
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a 


عدوی لغويه 


a 


عربية دارجة 


of, at 


contamination analogique 


























Causatif (= factitif) 


Persévération‏ معارضة 

ur — 

Fé d'W 10۷1601101 (= contamination) 
+ ۲ ۳ 

v contamination linguistique 
تعريف‎ 


transitif 


ur médiopassif (= déponent) 
gi pseudo-intransitif (= inverse) 
عرقي‎ factitif 
معرف‎ | impossibilité 
معرفة‎ impossible 
عار‎ flexion, analyse 
Ms? | nominale 
عازل‎ déclinaison des noms 
(39e) عازلة‎ | analyse logique 
(لغات)‎ 3e | casuel(= à cas) 
Je fusionnant (= flexionnel) 
Je arabisation 
زول‎ Arabe 


arabe dialectal 


arabe vulgaire‏ | عشواء 
mon arabe classique‏ 
RE arabe littéral‏ 


arabe ancien 


arabe moderne 


f fléchi 

diffraction‏ معاضدة 
nm incise (= incidente)‏ 

pee périphrase (sty.)‏ التصويت 
périphrastique‏ اعضاء النعلق 
accident‏ | عضو 

accidentel‏ عضوانية 

métrique (n.)‏ عضوي 


métrique (adj.) 
























jen 
E Dag 
۱ 
gwl; | 
| : Jee 
Js. , 
ve omnl! 
Lo ave 
ia: 
e El aa nition UI 
الخروج‎ ۱ 
E come 
5 بععطی‎ di 
re | 
0 > CST 
„nostt ° 
sy | 
۱ 
Je i 
3 ¿fini 
53 bly d | 
۱ رن‎ 
dl, 
1 U 
معاظلة‎ n | 
renforcement 
تعاب‎ 
° isolant 
+ rapport exclusif 
: ۰ 
P langues 5 
cau | | 
| exclusion, détachement 
e. isolation 
مصمر‎ Jag 
, detache 
عفدة‎ ۲ 
` logophilie 
ina 
- cog-à-l'âne 
oU 
: névrose 
: névrosique 
ka em 
0 neurosemantique 
je ۰ 
9 autodidacte 
عقل حم‎ | 
LV 3 inabordable 
DH | | 
3 solidarité 
n» 
e J soutenu 
عفلة اللسان‎ 
: m *reanes de la phonation 
- 
0 ` 
is "eanes de l'articulation 
me 
۳ mbre, organe 
» 59 
anicisme 
al سر‎ 
سل له‎ 
2 grat 
Wi 8 


tepli 


hypocoristique 



























adjonctif 

apraxie 

donnée 

donnée en sortie 
donnée universelle 
donnée immédiate 
donnée descriptive 
interdépendance, ambiv 


alence 
ambivalence contextuelle 


ambivalent 
chevauchement 
succesivité 
subsequent 
rheme (= commentaire) 
successif 
contrat 

contrat tacite 
nœud 
complique 
crochets 
intellection 
intellectualisation 
raison, intellect 
raison pur 
rationnel 
rationalisme 
glossop légie 
rationaliser 
rationalisation 
intelligible 
intelligibilité 
réflexif 


réflexivité 
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= } 
{ I 10 1 1 115 4 Ue 
one i & al 


0 non a 
r 
réflecteur 0 


hystéron-protéron 


inverse 


0 ( : 
i aire " ° -— 4 > 
dictionnaire MEP e = 
. X. f 
seve conditionne رطي‎ Y - 
réflexe © T 
thérapeutique (n.) € 
2e 
thérapeutique (ad].) 9 
atlas 
approche ۳ 
m: QM 
subordination 
E xs selte 
یز سه‎ PT SÉ 
relativisation ۲ 
Sai m 
Ke d 
pseudo-subordination يق صیاغی‎ 
عاله‎ 
subordonnant a 
"gs 
së 
relationnel 
م“‎ 
| لمك‎ Le 
relationnisme 5 
| are 
relation, rapport 5 


rapport d'implication 
rapport d'invertion 
rapport d'inclusion 


rapport de complémentarité 


synecdoque à ae 
subordonnants عوالق‎ 
subordonné متعلق‎ 
pseudo-subordonné 7 AU معلق‎ 
anthroponymie أعلامية‎ 
informatique (n.) إعلامية‎ 
didactique (adj.) تعليمى‎ 
didactique (n.) که‎ A 
scientiste p- be 
scientisme Cé 
science explicative کب ی‎ gilts 
orthoépie coranique rE 


science néologique 
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sens commun 





è که‎ af . 
' | di, ansformall = Science normative * 
icentit فزع‎ sens atteste 8: wu action t الفعا‎ Le معياري‎ ale 
T = bá erbe » 9 apprenant ۱ 
f | TOR Š na du ۳ e 
juv ant حَ ۱ه‎ repetition UT Action Lë . KL 
adju a حار‎ Kë سوه‎ at ( e ) ف‎ bit (= bi ۰ \ 
۳ I ES - e د‎ T1 init) 
3 parol H ٩ H 8 5 u 
défauts de lai Ls habituel إعاد*‎ (igit 2j ۹9 معلومه‎ 
sé ۵ pt ۰ ١ - ots 
dard - pE ۹ Sail : ue (ad]J. EECS 
standard e Le habitude rs atiq - . علامة‎ 
t عياري‎ p عوا ملى‎ tilde " 
200 ۰ . i = 5 T A - 
standardise ler ales Í alinéa Lei E factuel D علامة الغنه سو‎ 
Je ti »emioiogique 
son: rales DM Jl $5 E " icient E? a 
normes em | anaphore (stv.) PNE ام‎ 0 I علامى‎ 
ل‎ i | FEM nt numerique معامل عفدي‎ semanalytique AN š 
norme AWM épanaphore ES. ` ان‎ J hasc. علامى د لي‎ 
Gë معموا ۲ اروق ده ریه ري‎ 501161010816 ( = sémiologie) 3 
natif 4 
ormai! 344 sime f علامه‎ 
ey 9 permutable ; reg EEE ° 
7 c Bin: - razı | Sémanalyse a ne 
denomination e : permutation ( om rios generalisation w Jr ae 
0 : 25 ermute = commutati : a tmiotici 
zaatif jenominaul!) wee nutation) A عام‎ semioticiens SCH mm 
۱001103111 (= Ott! li بتار بن‎ général v- 
à Lib) er commutable £ ge z. 59 
——— (2235) = واه‎ eT مهه‎ glosseme it: 
fonction indice » : ري‎ genere » I 
jue compensation : : git prétexte à 
macroscopique S 1 Js généralise : i تعله‎ 
compensatoire +5 2 T - 
-—má es > effi عمه‎ xtuel ٩ 
nominatif (adj.) T عوسي‎ agnosie p تعلى‎ 
SÉ vicariant څل‎ pis z 
عمه — ; عنه‎ | débi t 
échantillon خر ې‎ agnosique - le g 
f £ parap lasme دد وا ر‎ e z "8 2 
alalie, aphemie سي‎ EZE agnosie visiuelle عمه بصري‎ | motivé معلأ‎ 
a H p Le ل‎ 
| "bet > énallage ی‎ w Tt get 2 ۱ 
paragraphie a wee bag un agnosie auditive ېسه ماي‎ ascendant متعال‎ 
agent ل‎ agnosie des ensembles اجموعات‎ LOW haut La: 
` میا‎ 
alevie phrastique Hi عمى‎ phonème diésé (صونم)‎ las 28 
t سا‎ 
ا‎ Is a N zs . 8 
alexie littérale Ha | عمى‎ force de cohésion, appui اعتاد‎ 
alevie SE ti PA 
alevie عمى فراني‎ | prosthétique دي‎ 
alexie verbale LAS عم‎ vertical عمودي‎ 
«cité verbale لفظى‎ : rofonde A) AL ef 
x عمى‎ structure profo (بنیه)‎ <<. 
D | QE 2 
elements du discours a. عناصر‎ usage استعمال‎ 
سه د0‎ e -— Bh. ei 
Mjectivaux عناصر النعتية‎ | usage ordinaire 3 ستعمال دار‎ 
clé اميا دسا‎ 
"ES 1 عنصر‎ usage courant t deeg ` 
com | ٩ š هت‎ = u | = i 
Plexe phonique عنقود صونی‎ | usage naif ستعمال ساذے‎ 
5 = ` H e 
mes ; 1 es ستعماا‎ 
۲ معانم‎ usage normal : 1 F | 
"me استعما 0 : رو‎ 
معلم‎ | usage habituel bet Së 
allosème Se Gr. wë oia J E 
^ pm usage moyen و‎ 5 
mique 1 Wo, یه‎ bi , تعاملي‎ 
معنمے‎ combinatoire z 
mique E ` TTA تعاملية‎ 
معنوي‎ combinabilité # 
se - 
2 می‎ régissant, Facteur مل‎ 
05 gr scht tale 
tudo. :١ هم‎ 
sens Ls ipletiviseur S 
kA ^ conipietivi: is 
SENS ergg ی پا‎ : Lë 
w 
- ۰ © “thon 
مبتگر‎ SES? ac 
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inconditionne 
as pa سل‎ Gutt M. ci M ; 
vari WH : -a non-ecril i الغوریه رن یر‎ ۰ 
ب‎ T nou - 
: Tal à 2 
hererogene ner Ingecentue, atone S: X غير‎ que APAL iG CO 
مه . س‎ f 
Ti 1 ۱ ۰ JA Ke IS - av 5 
IG فغانة‎ non-Marque عار‎ elt" (علاقات)‎ fis 
اسو‎ js in absentia as 
غا اه ل ىم‎ non-qualificatit 2 + غار‎ rapp" da 
MITIS LA ` 110 š 
"aë du |۵۲ Sf -— CON T1 „achro! 
inalte KS non-specifie (= non-snéc z ` jc 5 I | 
nié 011-۰ (= non SPecifique) Ze / 1 awa یر و‎ Cymrique 4 
V .c „crenta اه‎ 
but non-Fonctionnel EE giflere * aue Tus -— لغاليه‎ 
m تغير إعرابى‎ Gallois P" 
V S 0 1 الغالية‎ 
تعب‎ singularisation (sty 
ment کر‎ Š Sty.) 
changeme? ۳ إغراب‎ 
۱ o^ me etranegeification (sty.) E 
sandhi : تعریب‎ 
| الحملة‎ ps instinctif as 
métataxe 1 عريزي‎ 
analogique LS säi | absorption sé, 
“yest 2 š 
seducter ME: 
métaplasme wt e eur مغر‎ 
B s : azeux Hae 
non-humain غازي 8 | عير بسري‎ 
- p " ۳ 
T m ste voi i .1 š 
sémelfactif عير تحراري‎ ile du palais غشاء الحنك‎ 
. à ۷ At: 3 à 
non-accompli حاصل‎ je : clique lis 
: -. . ë es da 5 ۱ 5 
non-consonantique عير حرفی‎ arytenoide وف احنجره‎ 26 
= 4 
۰ 5 Z ` ` ۱ ٠ 
non-vocalique غير حركى‎ | couverture abg 
non-nasal غير خيشومى‎ | predominant غالب‎ 
non-arrondi | غير شفوي‎ | fermeture انغلاق‎ 
hétéroclite غير قياسى‎ | fermeture croissante انغلاق متدرج‎ 
forme irrégulière (ax) غير قياسية‎ | fermeture décroissante متناقلص‎ aul 
indirect غير مباشر‎ fermant غالق‎ 
amorphe غير متبلو‎ | inintelligible مستغلق‎ 
غير جهور ند‎ | son mue (صوت)‎ lie 
E 8 
non-bémolisé iB à fermé منغلق‎ 
حمص‎ p e ç 
mmotivé ES غير‎ exploitation استغلال‎ 
a 0 ۱ 
non-diésé EN 
n-diésé مستعا‎ ne | hyperbole ومان‎ 
مې با‎ ۰ 
non- 0 š alb: 
bloqué Deka عير‎ vague (adj.) بب‎ , 
5 A e - Ed 
indéclin ius vel 
able vos ١ A 
معرب‎ JS nasalisé م‎ 
Non-défini : A 
ini ۲ ۱ p 
غير معرف‎ nasilite e 
NOn-motive 3 . Ae 
5 معلا‎ ne | lyrique = 
Jon cm 1 " = m a ۰ T 
Phatique ia <£ | palatalisation ZS 
1 ۱ ei s, 
ept š ري‎ 
Plable is غير‎ | palatin 7 
00-2 n ai T 14%? 
pers و‎ palatalisé 8 
\ D N 
عي معرب‎ 
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٠ ke‏ ,إو 


de Persan 


الفارسية 


انښتا- 


انفتا- تصاعدي 
"pu‏ 
انفتاح ري 
انشتا- A‏ "2 
Ñ‏ £ 
x‏ 
hes‏ 
as.‏ 
e‏ 
K -‏ 
مفتو — 
سه 
.> 
et‏ 
انفجار 
انفجاره 
i-‏ 3 
w‏ 





aperture, Ouverture 


aigal فريك‎ | ouverture minima 
وید اللسان‎ aperture croissante 
المعنى‎ À, aperture décroissante 
فرید انقطع‎ ouverture moyenne 
مفرد‎ ouvrant 
منشرد‎ sigle 


ouverture du larynx 


sigles‏ | إفراز 
oM ouvert‏ 
iE CA - ٩‏ 
eri disjonction‏ 
ə‏ 5 - ۱ - 
jio Es ١ D :‏ 
a explosion‏ اسصتدا T‏ 
explosif‏ لرصمية 
joe coprolalie‏ 


phoniatrie 
هتروص‎ | emphase 
ei mise en focus 


phrase emphatique‏ افتراع 


"m: tique 
211 ma 

soph 

mo! 


سل " 
ری 
نوی 
ongulte!‏ 

- singulier) 
„naire Û singu 
4ansformation singulière 
sécrétion 
apposition, presupposition 
pypothetique 
pypothetico-deducttt 
hypothese 
presuppose 
presupposes du langage 
suppose 
clivage 


peudo-clivage 


dialectisation (= dialectalisation) e ۶ © 


d C JP majesté 
E 
rp focaliser (= emphatiser) 


emphatique‏ فراع 
étirement‏ 

0 | فراع الرنين 

7 voyelle ouverte 
GS monophtongaison 


monosemie‏ تفرية 


hoes 
“La wuz | isolable, séparable 
تفصيلي‎ KT sc p 
فارق‎ individualiste 


Í haplologie (= haplolalie)‏ فارق صوکي 


clive 

schwa(= chva) 

ide résonnateur 
chambre de résonance 


divergence 


diser ina: š 
C Mination, dégroupement 


différenciation (n.a.) 


h ۰ 
١90131 ( = hendiadyn) 


nu ; 
ance, merisme 






différence 





divergent 
contraste du 
anachronisme XX HI 
contraste accentuel ub su, 
P 
claquement 3" MÄ, 
claquant نومه‎ 
Francien CA 
| اي يه‎ 
5 پو‎ sah 
: إلى سيه‎ 
Franconien الخر‎ 
شا‎ 
: SN إل‎ 
Francique 4 
ی‎ 
SN A 
dégérérescence du langage EEN 
e اللغه‎ Cu 
exégèse 
explicatif SN 
D D Sit 
physiologie T. 
Song 
physiologique 14 
chuintant DE 
تفش‎ 
orthoépie SE 
په‎ D 
hyperurbanisme ۳ A 
yp ort تفاصح‎ 
bon-usage isla 
arabe littéral نصحی‎ 
littéral , 

5 
rupture انفصال‎ 
démarcation 7 تفاصل‎ 
deuxième articulation بان‎ Lait 
double articulation c» jas 
démarcatif, disjonctif فاصل‎ 

D D 
virgule دصلة‎ 

5 - A 
کې‎ x A 
apostrophe E. صلة‎ 
asyndète dë 
vi 5 || Lat 
tmèse wae d 
H D a - ۳ 
espèce, famille ° 
o | SE 
sous-famille | “ARE 
Lëlz 
caractère discret (طابع)‎ x 
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D s 
سب‎ 
۱ tel 
B Le 2 
' 
' e 
قاد‎ 
y 
ب 8 ار‎ 
ls 2 29 
ga ۱ 
- D 
West: ol =š 
a) 
دي‎ P — 
25 
aM 
l 
| 3,0 
U- 
UL aa 
سل‎ 
a UN 
uaa L— 
w 7 
I AP 
Wi SNC 
د لیا‎ 
0 
(aa) مقصسه‎ 
Get t D 
فص از‎ 
Us در‎ 


تفاعل دائري 
فاعل الحالية 
فاعل الفعل 
فاعل متعد 
فاعل معنوي 
deb‏ (قوة) . 


on 
separat 


jointurê) 
frontière 

coupe 

coupe métrique 
coupe syllabique 
disjoint 
anacoluthe (synt.) 
schizophrénie 
«chizographie 

«chizophasie 

césure 

superlatif 

élatif (= superlatif relatif} 
superlatif absolu 
chronogenèse 

phrase opérande 

innéiste 

innéisme 

inné 

verbes d'ordre 

verbes d'opinion 

adjectif comparatif 
émotif 

intéraction 

interaction circulaire 
participe (= participiale) 
sujet du verbe 

ergatif 

contre-sujet 


Puissance active 


transformati icipi N e 
rmation participiale فاعلي حالى (خويل)‎ 


nominatif (n.) 


verbe 


ioncture (z 


r 





Aa مفاعل‎ 
M 
nt مفاعل‎ 





pro-verbe (synt) 


verbe de proces 
verbe copulatif 
verbe irrégulier 
acte poétique 
verbe sain 

verbe régulier 
verbe auxiliaire 
verbe adnominal 
aoriste (n.) 
verbe debile 

acte réflexe 

acte articulatoire 
opératoire 
verbal 

opérant 

patient 


actant 


actant de transitivité 


actant d'intransitivité 


actanciel 


passif 


complément d'objet 


délatif 
sublati? 
allatif 

inessif 

objet indirect 
translatif (n.) 
ablatif 

latif 

objet direct 
superessif 


adessif 


me,aphasie syntactique SIJ 


فقدان التغم 
فقه اللغة المقارن 


- - 


Ax‏ لغوى 


PM a. n 
فحك الرسالة‎ 
3 
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xnl 1 


Qe 
aui intern: 
l Li 


ac 


jocatil 


“ation 
satif de relati 
" "cL " 
ats 


انام 


Tel 

: í jstentic 
ausatif ۲ 
caus 


I rumental 
illatif 

gccusatif 
acalculie 

asy mbolie 
aerammatisme 
paragrammatis 
akataphasie, dyssyntaxie 
amusie 

paragraphe 

philologie 

philologie comparative 
philologique 


philologue 


intellectuel (adj.) 
pensable 

pensant 
déglutination 
décodage 
décryptage 
Machoire 
décompostion 
décoder le Message 


décodeur 






= | 1 
ام مب للمجهول 


اتفهام منفي 
SA‏ ر 
استفهامية (Qa)‏ 
sl‏ 


إفهامية (وظيفة) 
تفاهم 
تفهم 





Flamand 


buccal 


bucco-nasal 

extra-buceal 

Finnois 

Finlandais 

branches d'études 

discipline 

lemmatisation ( — indexation) 
interrogation 
interro-passif 
interro-négatif 
interrogatif 
interro-emphatique 
phrase interrogative 
conatif 

fonction conative 
intercompréhension 
cognition 


compréhension 
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dar شه‎ 
SCHT 
- A - 
فوق أسناني‎ 
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T ,, 
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يدي‎ 7 
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res 


semen 
sememe 


qétaserm 


me 
smeme 


archise 

componentiel 

V NT 1۹ ( = Votvak) 
Olle 


pertinence 

pertinent 

Forien 

ance 


traduction simult 


vogoule (7 Vogul) 
supradental 
supersynthetique 
superanalytique 
suprasegmental 
Voltaique 
Volsque 
Volgaique 

en-sol 


Phenicien 


JM 
بل‎ 
تغل رركم‎ këssen 
— گت‎ w EN 
| ala ۱ P تیا نت‎ a... U. 
- w 
Leen dictionnaire 
Ww. فأموس‎ 
= dictionnaire h p e. 
Be aire homozglosse = 5 
Lë TT ease 
: dictionnaire des ; — AS 
e es antonymes الاضداد‎ er 
= 4 
| tet a nad us e ^. s 
بول‎ dictionnaire eivmologique کید‎ cull 
wm WÉI 5 SS T ر‎ 
هقبولیه‎ | dictionnaire hélé Š I 
7 ‘ eleroviosse ARE 
» éroglosse QU قاموس‎ 
مې‎ sil 5 I 3 - = رد‎ 
بلي‎ dictionnaire unili £ ع‎ 
۲۱۱۱۵۱۱۲۰ ۵ ONS et 
0 + us د‎ 
we dictionnaire des synonymes المترادفات‎ sal 
ew 
M a 2 -a| ۱۳ n1 k as عم د‎ S 
SF | قتحا‎ dictionnaire spécialisé QUE قأموس‎ 
- T Si -— š ۲ À - 
إفحامى (صوم)‎ dictionnaire terminologique مصطلح‎ Lu 
| ae TG s 3 li - 7 9 
افتدار‎ dictionnaire componentiel CER قاموس‎ 
Sete dictionnaire encyclopédique de ssi 
20524 dictionnaire phrascologique e قاۍ م‎ 
ef e م‎ = ۰ e 1 وب‎ - 
قدرة توليدية‎ | lexicographie daw geld 
CH . UE 
مقدر‎ | ۷۵ r9 
T 
E e D . - ` بنجي‎ ۲ b 
شد کے‎ peregrinisme — | Vi 
$ 
š LA b 
- - E كر‎ P et de 1 
وتاخير‎ ee | constriction _ d 
€ 1 
وتاخير‎ EAS | constrictif پامقي‎ 
= p "vw عا [ و‎ ٢ 
تعديمى‎ | cybernétique (n.) sasa 
T D a Ak $ 
ev cybernéticiens ei ëm. : 
"3 T'ON 
مغدم‎ Copte Sr 
- 1 hi 
مقدمات‎ prospectil Wr" 
ZER . : "Wo ابه‎ 
WX réceptionnalisme Ar 
- Lus 
c! فد‎ | opposition V 
A 
@ ç Se . d HU en bus 
MM opposition gracue c Vë 33 
dan ۱ ۱ نیرت‎ LE 
فدهي‎ opposition accentuelle Lg 
^t É 
اضق اع‎ contrastif x 1 
US à 


linguistique contrastive 


e ١ E | we 
استة اء‎ réception 5 : 

À 9 1 
z n Lu a 

receptivite 1‏ اقتراء 
D‏ كا 

3 : 
P ZAT 8 ~ š 

avant‏ 1 اوی 


148 


الا 


imal 
- nur & 
[ut 


juu continu 
juru! jste 
futurisme 
récepte t" 
versus 
„ceptable 
acceptabilité 
kabyle 


sombre 


m arabhak 1 


phoneme anaptyctique 


pouvoir (n.) 


estimatil 


competence, 6 


competence generative 


sous-entendu 


presentation 


inversion (= hyperbate) 


anastrophe 
presentatif 

ancien 

antécédent 
prémisses 

ejection, récursion 
expulsion de l'air 
recursif (= éjectif) 
vlottalisé 


induction 


Induction amplifiante 


inductif 
lisibilité 


archilecteur 









dermole, 


eraphesteste ) 
atine 
assimilation partielle 
parechese 

parente 

proche 

provemique 
31٢-7 
parasynonyme 
abessif ( = privatif) 
caritil 

constaiation 
CONSULT 

phrase assertive 
invariant 

invariance, décision 
panchromique 
Punique 
Carthaginois 
laudatil 

consonne battue 
connexion 

parataxe 

connexion de cause 
conjoint (adj.) 
indices de vérification 
indiciel 
comparatiste 
coniparatisme 
connecteur 
connecteur conditionnel 


indice 


Andice de classe 


mots-tandem 
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économe 
intention 
-ptentionne| 
intentionnalite 
acception 
brévité (= brievete) 
bret 
ultra-bret 

vovelie breve 

nouvelle 

roman 

romancier 

rom a4nesque 
exhaustivité 

exhaustif 

exclusif 

laryngal 

abregement 

abrègé 

impératif (adi) 

fonction injanctive 
these 

polarisation 

polariser 

mot vedette 

troneation 

acrophonie 

intersection sémantique 
discontinuiré 


découpage ( - 
page [ Meementatiom) 







متقاطع (تبويب) 
مقتطع 


مقتطعية (سلسلة) 


مقلع 


articulation du discours 
co-articulation 
segmental 

mutilation, interruption 
aposiopése 
glossotomie 

découper 

segment 

segment graphique 
segment minimal 
microsegment 
segment sonore 
macrosegment 
segment du discours 
coupure 

croisé 

classification croisée 
discontinu 
préterminal, logatome 
suite préterminale 


syllabe 


القطع السابق ما قبل antépénultième ` sec?‏ 


Job مقطع‎ 
py 

سم فريد £ 
المقطع قبل الاخیر 
شطع مر 

مقطع منغلق 


syllabe longue 
syllabe atone 
monosyllabe 
pénultième 
syllabe brève 
syllabe accentuée 
syllabe fermée 
syllabe ouverte 
syllabique 
interrompu 
règle 


regle facultative 


قاعدة ضرورية 
قاعدة مناوبة 
D‏ 

ES 

i 

43b 

قافية متراوحة 
انقلاب 


انقلابي (حرف) 


تقلب التواتر 
تقلبية (لغة) 


قالب 

قالب تركيبي 
قالب توليدي 
قالب مسکوك 
قلب إلى الزاي 
قلب ترتيبي 


pung (= mutation) 


ctuation de fréquence 


jede réécriture 
rt 

agle obligatoire 
r 


egle alternante 
| 


° 
concave 
clausule 
rime 

rime plate 
jautverschie 
consonne rétroflexe 
flu 
langue inversive 
combinaison 
permutations 
combinaisons libres 
scheme 

scheme syntaxique 
scheme générateur 
stéréotype 

zétacisme 


anagramme 


antimétalepse ( = antimétathèse) قلب تناظري‎ 


قلب تناظري 
قلب رائي 


Ze قلب‎ 
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interversion 
rhotacisme 
sigmatisme 
anaphonie 
métagramme 
antiphrase 
Paragramme 
épisémème 
figement 
Oppositif 
instable 


Opposé 





stéréotype . figé 
Lé contraction de l'usage 


Sek š dérlétion 


-— 2 
fu This contractif 
(22) ug 
T. E reduction 
A EE 
رمه‎ 2- iminution co : 
rape diminution consonantique 
Se adduction 
om 
ب‎ 
alee vovelle contracte 
ea contracté 
KZ 
= hs s consonne injective 
اظن سا‎ | da و‎ J e 
ef clic sonore 
T بس‎ 
2 8 consonne ingressive 
EFT indépendance 


ais autonomie‏ و 


autonome; indépendant 


رف 
SA, assumer‏ 
x‏ 
sommet‏ 2 
Ei‏ 
E —‏ 
masquage‏ قوي 
masque‏ فيك 


ANT masque des mots‏ (حركة) 


DS masqué 


hypostase‏ قياس السمع 
prescriptif‏ قياس BA‏ 


loi‏ | قياس مزاجي 

loi phonétique‏ قياس منطمى 
Ls canal‏ 

Jar LS parenthétisation 
ممقايسە‎ | parenthèses 

e AA Gotique 

Caucasien‏ | مقياس ذبذبي 

"nw ego‏ السمه 


^ proposition 
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HUL 


pre 
notum 


T 
v we 

nce. V 

۳۳۹۹ nee 

t 


wau? 
«418 „orie رو‎ 
Cate 


yegoricl 


systeme e 
۷ 
logopedie 
appréciatif 

gratul 

canonique. droit 
qualité du timbre 
avielogique 
axiologie 

contexte sjtuationne! 
fonction perlocutoire 
plus puissant 

en puissance 
puissance, force 
puissant, fort 
contrainte 
vovelle entravée 
analogie 
audiométrie 
analogie formelle 
idiosyncrasie 
syllogisme 
analogique 
analogistes 
syllogisme 

critere 
stroloscope 
audioeramme 


Spectromètre 


critériologie 





un 


ESTEE aia E T 


Krou 


Kanouri ( = Kanuri) 
Macro- 
augmentatit 
majeure 
Kabardien ( = Qabardey) 
réécriture 


écriture 


Piclographie, idéographie 


Jargonagraphie 


boustrophédon 


eeriture phonétique, transcription 


Scriptural 

ecril 

écrit- parlé 

cluster (= agglomerat) 
agglomerat vocalique 
agglomérat sémantique 
masse 

massique ( = massif) 
noms massifs 
dissimulation 

discret 

multiplicite 

multiple 
componabilite 
intensification 
densite, intensite 
dense, intensif 


pitch 


۳ e Se 
( م (ممعع»‎ a 
w 

ددر 


-— 
3, کله‎ 
“z 


Ka 
سر ړ‎ 
متسب‎ 
ع ی‎ E^. 
qeu eee 
WE i 
La 
oo 
“al 7 Ë ۱ 
با‎ 
a” ^ 
اسیکشاه‎ 
اکا‎ 


reduplication) 






MET 

abe (EA 
(V ۰ 
^ 


ë 
mpu: 


impu etc 


ma s emeni 
É D 


mensonge 

kurde 

doublement! ( 
cc fréquentatil) 

ierat ( 

uiprant 

consonne roulce 

consacrer 

consacre 

Creole 

acquisition 

acquisition maternelle 

acquisition rationnelle 

acquisition spontanée 

acquisition inconsciente 

acquisition du langage 

acquisition directe 

acquisition consciente 

acquis 

iplacisme { itacisme) 

brisure ( = fracture) 


non-arrondi 


euristique (= heuristique) 


heuristique (n) 
decouverte 
glossaire 
microglossaire 
lemmatisation 
cubique 
cubisme 


cube 





reticence) 


"HUNE a 


dposro Dese ( 


equivalence 
equivalent 

Catre 

Chaldeen 

Kalispel 

cont 

attitude catégorielle 
universaus 

parler (V .( 

parole 
supra-metalangage 
k vie. vocable 
sujet parlant 
Cambodgien 

mat 

Kamchadal 
complémentarité 


complémentaire 


supplétif LE 
intégré (= autonomisé) Li 

` 
quantification 


| 4 
as 
D 

quantifieur (= quantificateur). مکمم‎ 





quantifier 


quantitatif 

quantité 

virtuel, potentiel 
virtualité, potentialité 
virtuème 

trésor 


Cananéen 
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em PASSE 
Merique 


د 
اذل 


ul Hl 
circon 


ronomase 
rony mie. antonom 1 
metet 


Core 

Korvak 

Coreen 

Couchitique 

constellation 

fonction constellative 
congerie, conglomeration 
conglomere 
formation 
génétique (adj.) 

genetiquc (n.) 

automate 

univers 

universel 

universalite 

entité (= Hem) 

organisme 

constituant 

constituant immédiat 
euphémisme 

alliciant 

conditionnement 

conditionnement pavlovien 
conditionneme 


DU operan 


le comment 
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"ai 





egene D 


لا ei‏ 
Y‏ انفصامي 
لا انفصامية 
ER‏ 


N‏ تاج 
و غا 


لاتراجعي 
Y‏ تضمن 
N‏ تلفظي 
as Y‏ 
apt‏ 
لا als‏ 
لا ذهنية 
لا زمني 
لا عددي 
y‏ > 
w—‏ 


معشون 


لا معنی 


non-appartenance 
inextricable 
inextricabilite 
indivisibilité 
irréversibilite 
irréversible 
non-inclusion 
inarticulé 
non-pharse 
asémantique ; 
asémantisme 
antimentalisme 
atemporel 
non-comptable 
indivisible 

infini 

irrationnel 
non-sens 
inacceptabilité 
irréductible 
agrammaticalité 
inconscient(adj.) 
inconscient (n .) 
Lapon 

Latin 

Laze 

hyoide 

adaptation linguistique 
discours adéquat 


adéquation 
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pour-sol 


implication 



































| d roque "i 
corrélation d ime 
soute 
5 . pole NL. 
corrélatif (adj.) T Yea 
jeu 
۱ د‎ mbi£ E 
verbe intransitif 3 dj لتيس‎ š 
yivoale (a 7 
: T eq EA 
corrélatif (n.) f ë 
veel asal 
langue individuelle 
jante 1 5 D 
epielotte لثغة‎ 
jallation T 
linguistique (adj.) لثوع‎ 
linguiste رب‎ 
sociolinguistique (adj.) - aj 
gencive ait 
. ; DER P الله‎ 
interlinguistique jes alvéoles 
= K^ D 
5talingeulsti > - : Cr 
métalinguistique gingival ر2‎ 


alvéopalatal palato-alvéolaire 


`. 


vn 


3 S a| 
glosso-pharyngien wéolaire interdental شوي‎ 
a 
e t 
us ۷ 
neurolinguistique oY 
ت‎ 


fe 


ligual (= intra-buccal) postalvéolaire Ss 

nsycholinguistiquefadj) paliphémie ¿>= 
linguistique (n.) autoscopie ) > auto-observation) "IE st 
sociolinguistique (n.) proclise, augment Gu 
ethnolinguistique (n.) post-tonique pal لاحق‎ 
linguistique siructurale suffixe لالحقه‎ 


suffixes dérivationnels 


لواحق الاشتقاق 


لواحق إعرابية 


linguistique historique 
linguistique transformationnelle suffixes désinentiels 


suffixes flexionnels 


- 3 

pédagolinguistique (n.) imparisyllabique ملحق إعرابي‎ 
| - r 3 
linguistique appliquée : proclitique ملحق بري‎ 
linguistique contrastive jonctif am Y 
linguistique distributionnelle jonction لحام‎ 


i *nérati jonctifs ; 
linguistique générative des phrases 


۱ 
dpt‏ 
لواحم المناظم 
لحن solécisme‏ 
لحن اشتقاقي NYpercorrection‏ 
لحن — 


š L 
۰ d p 
سا‎ 


e jonctifs , 
linguistique géographique des syntagmes 


lingustique générale 
neurolinguistique (n.) 


Pseudo-agra : 
; kisu 
linguistique comparce tisme 


hyperdialectique 
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engagement 






sin.) 3 
asi? | 2 x 3 


P 5 
psycho! š <” له‎ 


neus! IU 


7 سيق د Gul":‏ 


Jescriptl ve e A 
8 ist v* e ef e ks. E 
met no dai À 
٠ دا إن وى‎ 59 
iing ۹76 5 wie A 
ites d 
l N 
ymiulsscme dc 
sn! 2 T 
Cane SL ach 
1 I ui > fi 
ech التصاء‎ 
= 
THEIN می‎ 
wan —" سار‎ 
w 
nuguite . 
| - 
inherent SZ? 
— 
۱۱01 ۷ wi 
à 1} = + Wa 
TL near w 
cubtilites du lang = pe 
ہہ‎ - 
subtile 5 
للع‎ 
0 p 
لوط‎ 
verbigeration 
ax 
langage . 
langue de base 
e - r 
* alae Sl An! 
° "V "T 
langue amalgamanté > 
۳ sd 
Ko : wie SC cy | aa! 
langue artificielle, interlanguc és Le 
lexi à لغه اع اه‎ 
langue flexionnelle عراب‎ 
nante لغة التصاقّة‎ 
langue agglurinante تصافبه‎ 
3 
..t 
اد‎ ۱ 
langue mere al as 
E ۰ 
: TEN 
langue maternelle لامومة‎ an! 
af id { 
langue agglomerante اندماجية‎ SEN 


metalangue.metalangage 


langage de programmation 


B 
š. 


langue analytique 


P 
z 
£: 


1 
E 
2 


langue atomique 


arriere-metalangage 


£ ` 
3 
f 
š: 


langue composite ( = pidgin) 


langue sœur 


¿x‏ سرشيترة 
langue isolante I alle ax‏ 
à‏ عتيقه langue classique‏ 


15 


KÉ 
Géi 
المتقابلات‎ dall 
التفات‎ 

التفات 


4 جمو‎ PU 


engage sémiotique 


langue ancienne 
langue parenie 
pseudo-sabir 
langage-mirojr 
créole, sabir 
lingua franca 
langue commune 
langue-cible 
langage-source 
langue-source 
langue d'union 
langue analogue 
langue mixte 
langue auxiliaire 
interlangue (= ‘angue-pivot) 
futilité, pléonasme 
pléonastique 
linguistique (adj.) 
neutralisation des oppositions 
abruption 
anacoluthe (stv.) 
pluralia tantum 
prononciation 
verbalisation 
énonciateur 

mot 

mot-valise 
mot-racine 
phrasillon (= mot-phrase) 
mot-fort 
mot-portemanteau 
mot accessoire 


mot-omnibus 





eil yide نیا‎ 


jl nein’ 
fl H 


sé 
y come 
1 


f 
HIEN 
got df 


gor 


mol „out il 


۲ لفظة اقترانيّة‎ 
-wor * 
سو٧‎ La 
2 Lil 
sme " š e 
mone! d E ۱ ۱۰ 
oint هري‎ mi 


moneme CON 


bal - 

rna . 
= ملفوظ‎ 

7 A 
¿nonce "P e 
لب ابوي‎ 
1171313۷" = À à 
SR نيا‎ 
matronyme w T | 
التقاطي‎ 
réceptif i ۱ 
` العقاء‎ 

hiatus x cd 

تلاة 

convergence + 


convergence fortuite تاوق اتفاقي‎ 
convergence — géo-linguistique التلاقي الجغرافي‎ 


regu 
paliphrasie (= palinphrasie) 
dyslalie (= dysarthrie) 


légasthénie (= dyslexie) 


dysorthographie لكنة الکتابة‎ 
dysprosodie "VC 9 لكنة‎ 
< 


le pourquoi eu 


allusion 
elossite 


dialecte, parler 


شجة 

dialecte Social اجتاعية‎ SA 

accent Montagnard de. نت‎ 
Soc! 

E Ser. Rs 

dialecte régional جهوية‎ WT 





patois 


dialecte de classe E 
eg 
M. ۲ ديقي"‎ 3 Å 
dialecte non différentiel sk <s 
3۹ . 
iff AE ss 
dialecte differentiel 4 ` 
واه‎ - 
"- 4 , 
: isi 
idiome x 
«ric 
dialecte local on Sa 
Le مه‎ 
aires Isoglosses ( ite ربت‎ 
— ` wa A ٣ ⁄ 
۰ .یی‎ ) DT 4 
di ilectologie 
- 4? e 
Inspiration 
1 
a" 
luette ١ 
b 
ZA 
euitural, velaire, faucal i 
Se 
gutturglisation ) = Velarisation) 2 
ف نه‎ 
H ^ .. ^ 
| post-velaire ess 
ke ou 
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tion 


Hromatique 
7 ni chri ? 
acct 
couleur 


verti ( = retroflene? 
inver 


Lituanien 

(= Lenon) 
Lei (= 
Luxembourgee 
adoucissement 


aillure) 

= mouillure 
willement ( 

mouille 


vodisation 
doux, mou 


mouillé 


pec 


3 


TE pe oa 


الالية 


ماهى 
ماهية اللغة 

ما sha‏ اخاصل 
GI‏ 


pu 


DT 
مادة‎ 
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